

Életem története tanulságul unokáimnak.


Édesapám, Erdőss János, Hódmezővásárhelyt született 1859-ban. Apja János szekeres gazda volt igen korán elhunyt. Nagyanyám, Varsandán Mária férjhez ment Pap Andráshoz, ki juhos gazda volt egyben juhait ki is mérte. Édesapám náluk nevelkedett, anyja után görögkeleti vallásban /: édesapja református volt :/, de református iskolába járt. Katonaidejét a cs. és kir. 3. huszárezredben szolgálta le, utána nem volt hajlandó az 50 holdas tanyás szép Argyelán Virágot, unokatestvérét elvenni, amint édesanyja kívánta, beállt Kolozsvárott az akkor 1882.-ben felállított m. kir. csendőrségbe, honnak Tóalmásra került /: Pestm. :/ mint lovas csendőr.


Részt vett a Bakonyban az utolsó betyárok /: Oroszlán Pista, stb. :/ elleni harcokban, később Tiszafüreden szolgált, majd alig 6 évi csendőrségi szolgálat után őrsvezető, lovas őrsparancsnok Poroszlón. 14 évi ottléte után Egerbe helyezték szakaszparancsnok helyettesnek. A járás őrmesterég felállítása után járásőrmester lett, az egri járás parancsnoka. Megfeszített munkája ölte meg 49 éves korában. Poroszlón temették el, - sírjánál a cigányok is könnyeztek, kikkel sok baja volt, de nyugodt jóságos természete miatt azok is sajnálták. Emlékszem, Egerben a megszorult poroszlói cigány tőle kért és kapott útiköltséget kölcsön a hazautazásra. Édesanyja, aki túlélte, egyetlen életben maradt gyermekét, az első világháború alatt halt meg. Örökségül maradt ránk a vásárhelyi Tompa u. 13. sz. alatti ház fele, másik felét Pap Andrásék maguknak tartották meg ápolás fejében. Megjegyzem, vagy 50 évig volt ott feleség, Erdős ház volt.


Édesanyám Horváth Margit, r. kath. Volt, édesapám is ide tért át az én esztendős forma koromban, így még én is görögkeleti vallásúnak születtem, de volt egy kis bátyám, Zsiga, ki 6 hetes korában meghalt, s a r. kath. pap akadékoskodott a temetésnél, - s hogy az ilyesmit elkerülje, édesapám áttért r. kath. –nak.


Anyai nagyapám, Horváth Mihály, Győr megyében Kisbarátiban született 1820.-ban kertész családból. /: 3 szőllejük is volt :/. Legény korában a kötéllel való katonafogdosás elől elbujdosott, szolgálatot vállalva, eközben megtanult németül, tótul. Volt lengyel gazdája, aki egy éjjel kártyázta el  mindenét, szolgálta Cskonics grófot, majd Orczy báró huszárja lett Borsodivánkán. Forradalomkór – ő úgy nevezte a szabadságharcot – gazdástól ő is elment a háborúba, - gazdáját Szenttamásnál pisztolyból lőtték agyon. Csalódott szerelmében maga kereste a halált. Nagyapám végigharcolta a háborút. Az oroszok elfogták. Itt panaszt tettek egy generálisnál valamiért, mire ez azt mondta, keressenek orvoslást a tiszteknél. Épp oly gazemberek azok, mint a többi, mondta nagyapám. Erre különvették, de kísérőjétől ügyesen megszökött s egy ó kútban két napig rejtőzködött tarlórépán élt. Hazakerülvén Ivánkára később Poroszlóra jutott, elvette Lasicz Pál lányát Lasicz Teréziát, vett fél hely földet, később fél részvény Károlyi birtokot, utóbbit 50 éves amortizációra /: kb. 20 plus 22 kh. :/ s gazdálkodott.


Amikor tűzkár folytán /: a gyepszéli malomból kiindulva a fél község leégett :/ kb. 10 hold földet kénytelen volt eladni, az anyagi kárt elviselte, de mikor egyetlen fia Zsigmond, ekkor már utolsó esztendős tanárjelölt, tartalékos hadnagy, az egri, majd német szóra a lőcsei és késmárki gimnáziumok kitűnő tanulója meghalt, ez megtörte.


Két lánya közül a kisebbik édesanyám volt tűzkor tíz éves. Őt már nem tudták iskoláztatni, hiába volt kitűnő tehetsége. Édesapámmal harmonikus házasságban élt, gyermekeit részesítette az általa elmulasztani kényszerült tanulási lehetőségben. Én voltam az idősebb fia, két évvel fiatalabb húgom III. éves tanítóképzős korában elhunyt, négy évvel ifjabb öcsém, mint én, a katonai pályára lépett, hol alezredes lett.


Édesanyám több mint negyven éves özvegysége alatt kis 22 k. holdas gazdaságát majdnem végig maga vezette hozzáértéssel és szorgalommal, emellett rengeteget olvasott, tanult, utódai sem lehettek másfélék. 1949.-ben halt meg, még megérte négy dédunokáját.


A poroszlói elemi iskola negyedik osztálya elvégzésekor már be volt íratva az egri cisterci főgimnáziumba. Ekkor, 1901. nyarán édesapámat áthelyezték Egerbe, hol már édesanyám unokatestvérénél, Kiss József fényképésznél megvolt „kvártélyom” havi 18 koronáért, atyafiságos árért. Nyolc esztendőt töltöttem a ciszterciták nevelésében, ahol a különböző studiumokban való oktatás mellett majdnem kispapszerű vallásos és erkölcsi irányítást is kaptunk, természetesen igen erős magyar hazafias szellemben. 1848-49-ben a zirci apát noviciusai egy emberként álltak be a honvéd seregbe. Ezek utódai és tanítványai lettek a mai tanáraink.


Első osztályfőnököm Wargha Damján dr. volt, ki később Pécsett mint egyetemi professzor két éven át vezetgette magyar-francia-filozófia szakos lányom „legenda aurea” általa talán a világon legjobban ismert területén. Mint mondotta, szellemi nagyapja, mert már atyjának is szellemi apja volt. – Utóda Kürti Menyhért dr. hét éven át vezette osztályunkat, a későbbi egri igazgató, majd a Kath. főigazgató tanács elnöke, a kiváló, igen erélyes kezű pedagógus. Latin-magyar tanárom volt, neki köszönhettem, hogy a tőle kapott alapon játszva tanultam a latin nyelveket: franciát, olaszt, románt, öreg korban még a spanyollal is megismerkedtem, hogy eredetiben olvashassam Don Quijotét. Az angol nyelvhez is hasznos volt a latin, mert a germán mellett sok latin szótöve van. Görög tanárom Szalay Gábor volt, szentéletű aranyszívű pap. Három évig ministránsa voltam: minden nap fel kellett mennem hozzá 10 órakor az uzsonna kifliért, ugyanekkor megkaptam az ő számomra eltett cukrász süteményét, amit haza vittem. Otthon édesanyámnak 5 felé kellett osztania, hogy szüleim, testvéreim /: a 16 éves korában elhunyt Margitka húgom s Karcsi öcsém, akkor igen játékos, tanulni csak hajtva rábírható bár igen jó eszű kis kölyök, a nagyváradi hadapród iskolában már az első évfolyamból kezdve osztály első :/ részesüljenek benne. Év végén még egy tízkoronás arany jutalomban is részesültem a három év alatt.


Mathézis-fizika tanárom Mátrai Rudolf volt, a későbbi székesfehérvári direktor, majd kir. tankerületi főigazgató s főrendiházi tag. Jellemző, hogy tanáraim szeme általán milyen jó volt: az első osztályban a szintjeles Ocsenás Marci s én, aki csak szín jó voltam, kaptunk a Handler Kanonok alapítvány 5 kor. 70 filléres jutalmat. Ocsenás Marci lett a királygyűrűs dr. Orsovai Fülöp cist. tanár, - s osztályomból én értem el elsőnek az V. fizetési osztályt, mint legkorábban lett ezredes. Általában a legerősebb jó, 2-es összeredményűek közé tartoztam, de latin-görög, fizika-számtanból majd mindig jeles-egyes.


Édesanyám volt főnevelőm. Még az első gimnáziumban felkérdezte a leckét, amit velem ő is megtanult, pl. a latin praepositiókat úgy fújta, mint én: „ante apud ad adversus circum circa citra cis…” még ma is tudom én is, 65 év multával. /: 1901-1966 :/. –Eger környéke az alacsony középhegység legszebb vidéke: édesanyám velünk járta be a hegyeket. Szüretre elvitt Kiss Józsi bátyánk szőlőjébe, ahol segítenünk is kellett szedni /: a munkához korán szoktatott bennünket okos nevelő édesanyánk, de sosem hajtott: példát adott s mi követtük. :/ Nekem már negyedikes koromtól három tanítványom volt: zsebpénzem megkerestem, iskolai kiadásaim szüleim fedezték végig!, de később édesanyámtól vezetve takarékba tettem keresetem nagyobb részét: első extraruhám, mint ludovikás az így félretett pénzemből vettem meg. Édesanyám „nevelt” bennünket, főként példájával, - ha kellett erélyesen is szakadatlanul. Vallásos volt, de sosem bigott, szorgalmas volt, igen takarékos, - de a másé sosem kellett neki. Ha munkaképes kéregető jött hozzá, mindig utasította, hogy dolgozzék – de egy darab kenyér nélkül senki el nem ment tőle. Édesapám is értelmes, szorgalmas, nagyon jólelkű ember volt, példás családi életet láttunk szüleinktől. Soha káromkodást otthon nem hallottunk, soha veszekedést. Édesapám soha ittasnak nem láttam, pedig nagyobbacska koromban együtt mentünk egyszer-egyszer Kiss Józsi bátyám pincéjébe, s aki az egri borkóstolásokat  ismeri, tudja, hogy a pincéből ritka ember jön fel józanul: de az én édesapám itt is mértéktartó volt. Nagy csapás volt ránk korai elvesztése, de csak felnőtt korunkban jöttünk rá, mily sorscsapás volt ez édesanyánkra, kinek vállai eddig is viselték az egész család gondját, - hisz édesapám egészen lekötötte a szolgálata – halála után azonban még az sem maradt édesanyánknak, kivel néha szót váltson terveiről, munkájáról.


A katonai pálya vonzott, tulajdonképpen édesapám nyomában csendőrnek készültem. A negyedik gimnázium után hadapród iskolába kívánkoztam, de szüleim azt kívánták, az érettségit a gimnáziumban szerezzem meg. Érettségi után pályázatom a Ludovika Akadémiába Majzik Viktor alispán bíztatására adtam be, kinek fia, az 1916.-ban testvérezredünkben, a cs. és kir. 6. huszárezredben mint tart. kadét /: szolgabíró volt :/ elesett, osztálytársam volt. Az alispánnal osztályfőnökömnél találkoztam össze éppen a pályázat lejártának napján. Kérdezte, beadtam-e a pályázatom: tudta, hogy katonának készülök. Feleltem: ősszel önkéntesnek jelentkezem, s utána csendőr leszek; a határidő egyébként is lejárt. Csak adjam be pályázatom holnap, ő elfogadja. A szükséges mellékletek megvoltak: pályáztam. Protekciót sehol sem kerestem: mit tudtam én, hogy az alapítványra jelölő megyebizottság tagjait fel szokás kérni, hogy pártolják a pályázót. A jelölés napján utcán találkoztam boldog emlékű, igazgatónkkal Kassuba Domokossal. Miért nem szóltam neki, hogy pályázom, kérdezte, csak akkor tudta meg, mikor a pályázók neveit felolvasták. „Hiába álltam fel már ekkor, mondtam, hogy ez a legjobb diák s legarravalóbb, szinte mindenki elígérte a támogatását.”


Pap János, /: ki 3 hónap után otthagyta a Ludovikát, később önkéntes, majd csendőr lett, ezredes, marosvásárhelyi kerületi parancsnok :/ egyhangúlag Valló István /: idővel Győr város helyettes polgármestere, kultúrtanácsnok :/ 100 szavazattal a két alapítványi helyre elsősorban, Egerland Kálmán /: korán elhunyt :/ 50 szavazattal s én 10 szavazattal másodsorban lettünk jelölve. Mikor Valló Pistát az orvosi vizsgálaton szűk mellkasa miatt visszautasították s Egerland megkapta a behívót, hozzám jött, hogy készüljek, mert ő lemondott. Így jutottam felvételi vizsgára 2 napi készülés után: felvettek. A nyár két hónapját előzőleg Poroszlón az adóügyi jegyző irodájában töltöttem, de nem tudtam a közigazgatási pályába beleszeretni: ne függjön választástól, esetleg előtte korcsmai korteskedéstől, hol kapok állást. Édesanyám hajlandó volt a gazdasági akadémia három éves költségét is vállalni: a lóért gyerekkoromban is éltem-haltam, s föld munkája is vonzott, de a sors mást rendelt. Egyébként idővel a katonai pályám mellett még gazda is lett belőlem.


Első éves ludovikás koromban 1910. tavaszán elvesztettük Margitka húgomat, nem egészen két évvel édesapám halála után. Édesanyám Karcsi öcsémet beadta a nagyváradi hadapród iskolába, eladta adósságra vett egri két holdas szőllejét és a Sertekapu utca 12. szám alatti házát /: mikor édesapám nyugdíjba ment, akkor vették: nem akart „lakó” lenni édesanyám, saját portán, még ha kicsiny is, független az ember, különösen meg a játékos gyerek :/ - haza ment Poroszlóra itteni házunk mely már dédapámé volt, jelentette számunkra eddig is, de kivált ezóta az édes otthont. Nagyon jó érzés volt,  hogy bármi ér bennünket, van egy hely, ahol szerető édesanya otthonnal vár s kis földje, ha kell, munkánk árán független megélhetést nyújt.


Az akadémián kemény munka várt ránk, kik nem katonaiskolai előkészítés után kerültünk oda, de már a második évfolyamtól kezdve komoly versenytársakká váltak a „civilből” jöttek. Kézügyességem nem fejlesztette a gimnázium tananyaga, ennek hiánya miatt jeles diák nem lettem, viszont nyelvtanulási készségem már ekkor mutatkozott: a humanista nevelés erre előnyös volt. – A második évfolyamtól kezdve lovagolni kezdtünk: ettől kezdve a délelőtti szünetben vagy lovagoltam, vagy voltizsáltam, szóval minden időm a lovardában töltöttem. Voltizsálásban egyébként harmadik díjat is nyertem. Ennek köszönhettem, hogy mikor a lovassághoz jelentkeztem egyszerű származásom és vagyontalanságom mellett is elfogadtak huszártisztjeink, még pedig a cs, és királyi hadsereg részére. Így kerültem ki 1913. augusztus 18.-án a cs. és kir. 16. Gróf Üxkhüll Gyllenband huszárezred tisztikarába mint új hadnagy. Ekkor kezdték az eddig erősen exclusiv cs, és kir. huszártiszti kart - természetesen nagyon megválogatott, de mégis nem főrangú, vagy gentry származású s nem is okvetlenül vagyonos ifjakkal kiegészíteni - .


Ezredünk Hajdu, Bihar, -Békésből kapta legénységének zömét, -egyébként az egész. /: temesvári :/ hadtest területéről egészítették ki, így mutatónak egy-egy sváb, szerb, román akadt benne, de ezek is éppoly jól beszéltek magyarul. Okos előrelátással így fedezték már ekkor a különböző hadszínterek tolmácsszükségletét. A monarchia legtisztább magyar ezredei a huszárezredek voltak, ahol a szolgálati nyelv magyar volt, csak a vezényszó, kommandó német: huszárezredbe csak magyar anyanyelvűeket soroztak. – Persze kialakult a cs. és kir. huszárnyelv. Grazba kerültem az 1. századhoz. Amikor az első iskolát tartottam, szókincsem a Ludovikáról hozott u. n. honvédnyelv volt. 3 évvel öregebb hadnagytársam, Hamza Gyuri is végighallgatta az iskolát. Utána ezt mondta: Úgy véled megértették a huszárok, amit te előadtál? Ezeknek ismeretlen fogalom a tisztes, tizedes, őrvezető, szakasz vezető, százados, szurony, töltény lovarda, lóról szállva, ügetés, vágta, tábori őrs, éllovas, elő járőr, heveder, pad, stb. mert ez az ő nyelvükön sarzsi, káplár, patrullführer vagy patrontirer, czugsführer, kapitány, kinek címe „vitéz kapitány úr”, bajonét, patronreitschul, reicsur „abzicenben”, trapp, galopp, feldvak, spiccenreiter fórpatrul, gurtni, pank Bank-ból, és így tovább. Megtanultam én is ezt a nyelvet s ma is szívesen emlékszem kevert német-magyar kifejezéseire, mert az első bűbájos hadnagyi esztendő Grazban elevenedik meg lelki szemeim előtt, amihez fogható életem azóta sem volt egyvégtében egy esztendő.


Melegszívű osztrák kapitányom, Alfred Ritter Obermayer von Marnach képzett, jó katona volt. Jóságának köszönhette megmenekülését, mikor 1914. őszén századával orosz lovasszázaddal hirtelen összetalálkozva /: erdőben :/ azokat megattakirozta és vissza is nyomta, két más orosz lovasszázad beavatkozására a huszároknak vissza kellett fordulniuk. Gólya nevű hatalmas sarzsilova nehezen vitte a testes nehéz kapitányt; ekkor az erdei úton, hol a század visszafelé igyekezett, „huszár Kas” egykori szakaszombeli vitéz, visszafordulva parancs nélkül szembeszállt a kapitányt majdnem utolérő üldözőkkel. 22 kardvágással /: mind a fején! :/ hullott le a lóról, de kapitányát megmentette! S bátrakat a szerencse segíti: 2 hónap múlva, mint lábadozó, a debreceni kaszárnyánkban sétált büszkén hordva mellén a „kis ezüstöt” /: II. osztályú ezüst vitézségi érem :/. Obermiskának hívták tiszttársai kapitányom, -bájos fiatal, kb. velem egyidős felesége ez alapon Misi-nek. Egyébként is szerencsém volt, hogy hozzá kerültem: bár igen szeretett magyarul szónokolni, mikor is nyelvünk kerékbetörését a század szemrebbenés nélkül komoly arccal hallgatta, csak mi, mögötte álló magyar tisztek haraptuk ajkunkat, nyelvünket, hogy még csak mosollyal se bántsuk meg jószándékát; Szóval velem csak németül beszélt, hogy megtanuljam a szolgálati nyelvet, mert ez csak a legénység számára volt magyar. Halóporában is áldom emlékét, mert volt sok jó előljáróm, nála jobb azonban senki. Századát családjának tekintette, ahol ő a szerető gondos apa. Soha huszárt megütni nem láttam /: nem is volt nálunk divat: én sem ütöttem meg soha egy emberem sem hosszú szolgálatom alatt :/, de még goromba szót is alig. Nálunk a tisztnek példaképül kellett szolgálnia: a lovashadosztály parancsnoktól kezdve a szakaszparancsnok hadnagyig minden tiszt egysége előtt lovagolt, - a többinek, őt csak követni kellett, ez a lovas szellem egyik jellemzője. A lovaglás mint sport is közelebb hozta a tisztet  s huszárjait egymáshoz: ez is a magyarázata, hogy a lovasság fegyelme volt a legtartósabb, még a sportközösség is összefűzte a tisztet a legénységgel.


Eszembe jut egy epizód. Bevonulásomkor, mint tapasztalatlan gyerekhadnagy szakaszomhoz kérdést intéztem: ki a legszigorúbb tisztúr „Őrmester úr Sorbán”, volt egyhangú felelet. Ez természetes is, a század fegyelme a szolgálatvezető őrmesteren alapszik, -ennek tehát a következetes szigorúságból engednie nem szabad.


Obermiskának sokat köszönhettem: a legénységgel való szelíd bánásmódot, a német nyelvtanulást. Graz-i egyetemi tanár barátjánál teaestély félét rendezett, s ennek nagyobb lakásában az oda meghívott fiatal lányokkal /: többnyire tiszti családokból vagy rokonokból :/ mi fiatal tisztek kilométerszámra jártuk a walcert /: keringőt :/. A Vig özvegy s a többi akkor friss operettek kedves melódiájára. A nyelvtanulásnak nem a legkellemetlenebb módja volt. Jó svadronosunk velünk egykorú szépfelesége is velünk táncolt, ő maga is katonalány volt. Apja Lichtenberg /: vagy Lichtenstein :/ Mordaxt gróf altábornagy, édesanyja, ki akkor velük élt filigrán, nagyon bájos idősebb, de még nem öreg asszony, erdélyi szász gyógyszerész lánya. Aki szerény, nagyon közvetlen, ritka bájos egyéniségét megismerte, nem csodálkozott rajta, hogy a nagyúri katona feleségül vette az egyszerűbb polgárleánykát.


Aki engem éppen ehhez az ezredhez osztott be, nagy jót cselekedett velem. Legénységünk a velünk közvetlen szomszédos megyékből való földműves és pásztornép, tehát minden gondolatunk közös. A tisztikar egy része osztrák mágnás, pl. őrgróf Pallavicini, herceg Windischgrätz Lajos voltak pár évvel odakerülésem előtt, a többi egy-két magamfajtát kivéve magyar gentry, legtöbbje már nem jelentős vagyonnal. Lehet, hogy magyarországi állomáshelyen minket is megkísértett volna cigányos, pezsgős éjszaka, de a miénknél sokkal demokratikusabb levegőjű Ausztria mindenkire jó befolyással volt: ezért nem kellett nekünk eladósodnunk. Neustadtba 3 évvel nálam korábban kikerült hadnagytársam, Hemza Gyuri egyszer ebéd után behívott egyik kávéházába, s mutatott három söröző fiatalembert. Lásd, ezek most mulatnak. Tudod, kik ezek? Három történelmi nevet mondott, -egy herceg, /: talán Auersperg s két gróf nevét. Valószínűleg ez az osztrák, nálunk sokkal nyugatibb, demokratikusabb légkörnek is befolyása volt arra a tényre, hogy nálunk egyetlen tiszt sem a származást, vagyont kereste a másiknál, hanem az embert, amit ért. Velem sem éreztette egyik sem, hogy nem vagyok vele egyenrangú származású vagy vagyonú: ezért emlékszem vissza az ezredemben eltöltött 2 békebeli és négy háborús esztendőre, mint életem nagyon-nagyon szép részére.


Még jelentkezésemkor osztályparancsnokom, a magyar, kiváló lovas Markovics Kálmán alezredes, később 1914-ben a 10 .huszárezred parancsnoka, majd altábornagy, gyaloghadosztály parancsnok így fogadott: Most magyarul szólok hozzád, hogy megértsd minden szavam, utána soha másként, mint németül nem beszélek veled, hogy a nyelvet megtanuld. Tiszti étkezde nincs, helyette az egyik elsőosztályú vendéglőben /: Hotel Goldene Birne :/ közös ebéd a nőtlen tiszteknek /: 1 kor. 50 napon, s ez olyan, mint a tiszti étkező: szolgálat… A többi étkezést ki-ki úgy oldja meg, ahogy telik. Én is szegény fiú voltam, de soha adósságom nem volt. Éltem komiszmenázsin is, de négy saját lovam volt ugyanekkor.


Az első század frontmögötti kapitánya Ernst Henrik volt, hadiiskolát /: kriegsschule :/ végzett, magas képzettségű és képességű, Obermayernál kevésbé közvetlen tiszt. Felesége Dettelbach lány /: Erna :/, trieszti nagykereskedő cégtulajdonos lánya. Ernst /: mi Ernőnek hívtuk :/ nem sokkal előbb jött az ezredhez, előtte Miskolcon volt lovas dandár vezérkari tiszt. Állítólag ekkor és itt csúszott le a torkán Graz-i 3 emeletes háza, de itt kedvelt meg minket magyarokat. Equitció után, 1914. májustól Radkesbugban századparancsnokom lett, itt ismertem meg, hogy mily jólelkű, finom érzésű úr, jó bajtárs.


Századunkhoz tartozott Schottola Dini főhadnagy, 1913. nyaráig a bécsi Reitlehrerinstitutban, kiváló lovas, a bécsi nehéz díjugratás akkori második díjának nyertese – pesti gyáros családból. Virtuóz zongorajátékos, 1913-14-ben Marburg most Maribor, Jugoszlávia :/ az equitációnk lovaglótanára, nekem külön is nagy jóakaróm. Háború előtti hirtelen elhunytát /: agyhártyagyulladás :/ őszintén gyászolta mindnyájunk.


Hamza Gyuri hadnagytársunk állt hozzánk korban legközelebb, apja ekkor a szegedi kir. tábla elnöke. Előttünk volt 3 évvel, Neustadtot végezte. Kedves jó bajtárs, amiben szükségesnek látta, szívesen tájékoztatott bennünket a nekünk még ismeretlen területen úgy katonai dolgokban, mint az idegen ország szokásaiban. Kitűnő lovas, jelölve a Reitlehrerinstitutba, ide jutását 1913-ban szerzett gyomorfekély gátolta meg.


Pauky Gyuri önkéntesből lett próbaszolgálatos vadászzászlós volt a lakótársam. Hogy fél lakbért kaphassunk, kettőnknek utaltak ki a nagyobbik Leonhardka szárnyában egy alantos tiszti lakást, ahol a mi századunk elhelyezése volt. Hosszú idők barátsága kapcsolt össze bennünket, mint a m. kir. honvédség ezredese fiatalon halt meg az 1940-es években, még békében.


Br. Haynau Viktor akkor „bezupált” kadétőrmester volt a bresciai és aradi Haynau unokaöccse, akkor még igen fiatal, jól indult, szerettük.


Századunk szolgálatvezetője Sorbán József őrmester, raktárosa Péli József őrmester. Mindkettő kiváló lovas, Sorbán 1916-ban meghalt a fronton valami torokbajban, -Jóska fia Jutason tanítványom lett, - 1950 körül feleségem találkozott vele, mint huszárszázadossal. Péli a háború után /:1.:/ honvédségi tisztviselő lett, -a háborúban is kiváló tiszthelyettes volt. Patkolómester Kamocsay József őrmester, kiből ha a gyógykovácsokból való állatorvos képzést be nem szüntetik, igen jó állatorvos vált volna belőle. Junker őrmester-bukovinai német-volt. Számvivő altiszt, később számvivő tiszt lett. Felsorolásomból kitűnik, hogy századunk összeállítása szerencsés volt: hisz altisztjeink vagy maguk is tisztek lettek idővel, vagy fiókból lett tiszt.


A második század parancsnoka bártfai Szabó Béla kapitány, dedinai Dedinszky Miklós kapitány, nekem szintén igen jóakaróm. Mindkettő magyar, mindkettő lovaglótanár, mint az osztályparancsnok, Markovics Kálmán alezredes. Szabó Béla a háborúban a tizeseknél őrnagy, alezredes, majd egy népfelkelő gyalogezred parancsnoka; e minőségében fogságba került, honnan haza jutva, mint ny. ezredes elég korán meghalt, tragikus körülmények között. Dedinai Dedinszky Miklós volt osztályparancsnokom a háborúban, a háború után mint ezredes nyugdíjban élt, Pesten. 1944 óta nem tudok róla, addig az ezredtalálkozókon mindig örvendtünk egymásnak. Mikor 1914 karácsonykor főhadnagy lettem, így gratulált: „Már minden taknyos főhadnagy kész!”, de a kísérő mosoly s kézfogás mutatta, mily jó szívvel van hozzám; kedves öreg barátom maradt, míg csak láttuk egymást.


A második század frontmögöttije báró Bánffy Gyula főhadnagy, majd kapitány volt; előbb testőr. Betegeskedett már akkor is, a háborúban már nem volt az ezrednek. Egyébként kedves, közvetlen ember.


Magyarnemegyei Wachsmann Guszti hadnagy /: nálam egy évvel idősebb, Dedinszky szerint Wachsmann von fenemegegye :/ együtt lakotta velem együtt az ezredhez került Ruttkay Gáborral holtáig jó barátommal. Gábor feleségem játszótársa volt gyerekkorunkban Tiszafüreden, /: kicsi a világ! :/, apja Tisza szabályozási mérnök anyjának hozzánk közel Csegén volt kb. ezer holdja, /: Justus lány :/. Gábor volt 1918 áprilisában egyik násznagyunk.


Wachsmann Guszti drága, kedves jó pajtás, mindig vidám tréfamester /: ki gondolná a hideg vérmérsékletű fajta erdélyi szász ivadékról ezt? :/, kiváló lovas Neustadti. Apja tábornok, Erdélyben brigadéros. Első találkozásunk már mulatságos volt: Graz-ba érkezésem után mindjárt kimentünk a Herbstmesse-t megnézni /: őszi vásár :/, s velünk szembe jött Guszti civilben, hóna alatt egy élő kacsával, amit a vásárban nyert, mert ügyesen a nyakába dobta a karikát.

Megemlítem még ezredünk más állomásait is. Ezredparancsnokság, harmadik század és Pionnierzug Marburg a/D., itt az equitáció is. Ezredparancsnok báró Cnobloch Frigyes ezredes, Reitlehrer, volt 14-es dragonyos, az ezredparancsnok ideálja, később ny. tábornagy nagy jóakaratát sosem felejtem el, s igen büszke voltam, mikor 1914 nyarán elhelyezték tőlünk brigadérosnak s búcsúlátogatásai során hozzám is eljött s mondta: „Ich hoffe, dass Sie ein guter Kavallerieoffilier Werden!” Megjegyzem, kapitányon alul nem tegezte a tisztjeit.


Beosztott törzstisztjei: Blaschke Dávid és báró Wimmersperg Nándor őrnagyok. Blaschke apja is huszártiszt, 1848-ban magyar oldalon harcolt. Blaschke később a velünk egy dandárban lévő 6. huszárezred parancsnoka lett.


Wimmersperg Nándi bácsink lett 1913. őszén equitáció parancsnokunk, nekem különösen nagy jóakaróm és pártfogóm, háborúban 1915-ben osztályparancsnokom. 1915. végén mint alezredes rövid szabadsága alatt meghalt Bécsben tífuszban.

Ezredségét tiszt Szentkirályi Gyula főhadnagy /: 1913-ban kapitány :/. Neustadti nem kellemes előljáró, de bűbájos házigazda otthonában, drága jó feleségével együtt.


Ezred távbeszélőtiszt Györegyömörei és teölvári Gyömörey Antal „Tóni” főhadnagy a merész lovas huszártiszt illusztrációja, -bár bezupált önkéntes. Lovas generális fia jóllehet Bécsben nevelkedett, kivételesen nagy ismerője a magyar irodalomnak a németnek is. Roppant sértődékeny, de melegszívű, igen erélyes, de gondoskodó előljáró. Harctéren, mint békében lóháton rettenthetetlenül bátor. Uralkodójához ennek bukása után is hű: mint őrnagy, önálló huszárosztály parancsnok a budaőrsi csata után 1922-ben quietált, pedig szép karrier előtt állott. Hajthatatlan, gerinces úr.


Pototsnik János számvivő főhadnagy derék szlovén, Czech hadnagy élelmező tiszt és beosztottja, Nechwátal Jaroszláv zászlós derék csehek voltak, mindegyik mindig szolgálatkész, jó bajtárs. Az akkori szabályok szerint felállításnál a kombattáns hadnagyok után soroltak az orvosok, állatorvosok, csapatszámvivők s tisztviselők. Ezredorvos főnök Rónai Jenő törzsorvos mindnyájunk által kedvelt magyar zsidó, -jólelkű, derék ember. Második orvosunk is magyar, dr. Molnár fogorvos, ki velünk volt Grazban. Állatorvosunk még régi fajta, volt gyógykovács /: Karschmied :/ … Peter farkasfalvi Wieland Adorján kapitány /: 1915-ben főispán apja báró lett Fekete Kálmán volt a 3. század parancsnoka. Később harctéren század-, majd osztályparancsnokom ki arról volt nevezetes, hogy alantos tiszt korában az övé volt a monarchia legjobb lovas szakasza. Abszolút jóindulatú úr, nekem mindig nagy pártolóm. Harasztosi Leitschaft Károly /: később Ertsey Leitschaft tábornok :/ hadnagy, Hamza osztálytársa Neustadtból, akkor tette le sikerrel a hadiiskola elővizsgáját. Magyar tábornok fia, igen értékes, később príma háborús ezredsegédtiszt, jó bajtárs.


Schrodt Emil /: később Sódy ezredes :/ hadnagy egy évvel idősebb nálunk, Neustadti, már akkor mutatta, hogy kiváló tiszt lesz és jó bajtárs. Pozsonyi.- Czeisberger Oszkár zászlós a „kadét”, velünk egy időben került ki Mährisch-Weiskirchenből. Tudásából meggyőződhettünk, hogy a lovas hadapród iskola komoly iskola volt, egyben jó lovasokat nevelt.


Pionnierzugs parancsnok Szilassy Géza főhadnagy, drága jó bajtárs, háborúban kis ideig századparancsnokom, majd vezérkari tiszt, korai elhunytáig /: 50 éves alig volt :/ jó barátom.


A második divizió /: osztály :/ Radkersbugban /: Regede :/, volt valaha magyar terület is feküdt a magyar határon. Gyakorlóterünk már a muraszombati határban volt. Osztályparancsnok csepei Zoltán Ernő őrnagy, drága feledhetetlen előljáróm lett 1914-ben. Mikor equitáció után bevonultunk s jelentkezéskor a sor rám került, így szólt magyarul: „Tyúkkal-kaláccsal fogadlak, fiam, -sok jót hallottam rólad!” Hűséges katona, harctérre elindult velünk szívbaja ellenére is, -még 1914. augusztus közepén végzett vele betegsége amikor az orosz határt átléptük, első éjjeli szállásunkon /: szabadban aludtunk :/ szívszélhüdést kapott, alezredesi kinevezésének hírét meg sem érte.


A 4. század parancsnoka felsőkubinyi és deményfalvi Kubinyi András kapitány kadétiskolás, legényember, háborúban hűséges katona, kiváló magyar házigazda, ki legényeit s szakácsait bíztatja: „Sirigjetek, forogjatok a vendégek körül!” Palócos kiejtése nemcsak felvidéki mivoltát árulja el, de azt is hogy testvérezredünktől, a 6-osoktól /: Württemberg :/ került hozzánk. Nem utolsó mondása: Akinek egyszer bakancs volt a lábán, sose lesz abból lovas katona! Nem mindig vált be, bár sok benne az igazság. Mikor 1915. őszén törzstisztjelölt  ranghatáros kapitány osztályparancsnok lett s harcálláspontját elfoglalta, az aznapi egyetlen orosz tüzérségi lövés őt találta: hősi halált halt.


Frontmögöttije Woat Maxi főhadnagy 1914-ben Lembergben kórházban feküdt, mikor az oroszok bevonultak. Fogságba került, nem is hallottunk többet róla. 


Hortobágyi Tibor hadnagy volt még e századnál, ludovikás harmadévesem, szakasz és hálóterem parancsnokom, mindig jó barátom. Sokszor elmondtam, mily irigylendő szép élete volt. 1916. nyarán karlövéssel megsebesült. Azzal a tudattal szállították hátra, hogy a lövészárok hányt-vetett élete után puha fehér vetett ágy várja, majd szép asszony simogató keze, azután a háború csak véget ér, s majd bevonul a Reitlehrerinstitutba, minden lovastiszt vágyálmába, hová már megvolt a vezénylése 1914. őszére. Nem érte meg a vesztett háború dicstelen végét, még a jó és szép remények boldog tudatában esett el. 


Az 5. század parancsnoka 1912-ben még dedinai Dedinszky Miklós kapitány volt Reitlehrer, melegszívű jó ember, századát ha kurtára fogta is, emberei szerették. Felesége bécsi, szépséges szép és jó asszony. Mondják, fiatal nős főhadnagy korában ahol feleségével megjelent, minden szem a szép párra irányult.


mezőkövesdi Tarnay Gyula 1908-ban kikerült ludovikáshadnagy volt a századnál, ki az osztálysegédtiszti /: akkor még nem rendszeresített hely :/ teendőket is ellátta. A háború után mint ny. százados Miskolcon élt, hol apja főispán volt az 1910-es években.


bezerédi Bezerédj Tibor hadnagy egy évfolyamból való Tarnayval, szintén ludovikás, -1913-ban a Reitlehrer Institunba vezényelték; a háborút első napjától az utolsóig a harctéren töltötte. Vitéz katona, jólelkű előljáró, igen kedvelt jó bajtárs, az 500 éves ősi törzs nem méltatlan hajtása. Atyja Bács-Bodrog vármegye főispánja.


gelléri és alpári  Gellért Béla 1911-ben a Ludovikáról mint évfolyam második kikerült hadnagy volt még itt, a háborúban századtársam, -vitéz katona, kit a háború után már őrnagy korában elszólított közülünk a halál. Kiváló tulajdonságai miatt mindnyájan szerettük.


A 6. század parancsnoka Brenner von Brennerberg Gyula kapitány, erdélyi szász Reitlehrer, öreglegény, Neustadtból jó 20 éve került ki. „Ich bin ein Ungar, aber bin kein Magyare” Rajta keresztül ismertük meg, és pedig nem előnytelenül az erdélyi szászokat. Derék, talpig katona, ha nem is oly meleg, mint Obermayer, vagy Ernst. – fodroveczi és borkoveczi Fodróczy Albert főhadnagy, majd kapitány volt a frontmögötti. Bemutatkozó látogatásomnál magyarra akartam fordítani a szót, hisz neve után őt is magyarnak véltem, s én még akkor alig tudtam németül. „Sprich nur deutsch!”, mondta. Horvátországi, 1914 őszén elment tőlünk betegen, többet nem hallottunk róla. Huber Sebestyén 1908-ban Neustadtból kikerült hadnagy akkor készült a hadiiskolába, -nagyon kedvelt társunk, békében és háborúban kiváló és vitéz tiszt. Összeomlás után ügyvédi oklevelet szerzett, Karinthiát, szűkebb hazáját nem hagyta el.


Kornitz Félix hadnagy velünk egy időben került ki Neustadtból 1912-ben. Tipikus lovas katona, apja is huszártiszt volt.- Tornisterkind: így hívták a mindig vándorúton lévő katonák gyermekeit. Nekem nagyon kedves jó barátom, együtt galoppiroztunk a murai mezőkön az equitáció után Regedében. A háborúban is elsőrangú lovastiszt, utána Ausztriában ny. százados, a lósport szolgálatában élt. Még sokáig leveleztünk, magyarul írt.


Sutor Egon hadnagy akkor került hozzánk egyik Erdélyben állomásozó huszárezredből. Lovas hadapródiskolás 1910-ből. Háború alatt elkerült tőlünk.


Debrecenben ekkor a „káderoknál” Nedeczky Ferenc őrnagy volt a parancsnok, azelőtt hetes huszár. Úr, joviális; kétszer láttam: mikor remondákat vittem oda Lábodról, s mikor leszerelésre vezettem 1913. nyarán a mozgósítás után tartalékosainkat. 


A káder alosztályparancsnoka volt kiscsoltói Ragályi Miklós főhadnagy, az ezrednek önkéntesből lett egyik legkiválóbb tisztje. Lovaglótanár, mint lovasra azt mondták: eine Klasse für sich, szóval különlegesség. Mint embert tiszttársai legénysége is egyformán szerették. Egyébként Balajton Borsodban ezerholdas.


1913-ban került az ezredhez a Ludovikáról Marton Dénes hadnagy, 1941-ben ezredes, később ezredparancsnok, a lovas hadapródiskolából Báró Bruck Egon zászlós. 1914. augusztus 1.-el a Ludovikáról Barla Kálmán hadnagy, majd Mährisch Weiskirchenből báró Bruck Oszkár zászlós, kiből derék tiszt vált. 1915-ben Neustadtból báró Cnobloch Kristóf, apja méltó fia, - a háborús években von der Lühe Oszkár főhadnagy, derék vitéz tiszt, előbb a 9-eseknél apja ezredében volt, s bátyja eleste után helyeztette hozzánk apja.


Az 1912-es önkéntesekből bezupált báró Salis Soglio Károly kadét, zászlós, hadnagy, főhadnagy s az 1913-14-esekből gróf Woracziczky Henrik, /: Heini :/ ki a harctérre mint önkéntes káplár jött ki, a végén főhadnagy volt, derék tisztek kedves jó bajtársak voltak. Magyar önkéntesre csak lukanényei Luka Palira emlékszem a bezupáltak közül, ki a Ludovikán alattam volt, majd ott hagyta s Radkersbugban volt önkéntes, nálunk bezupált s átment a 12-es /: horvát :/ ulánusokhoz, hol mindjárt a háború elején mint zászlós arany vitézségi érmet szerzett.

Összekerültünk Nyíregyházán 1920-ban, mint főhadnaggyal, honnan kávéházi randalírozások folytán /: zsidók kifelé, stb., de nem bántott ő egyet se :/ eladták. 1967. őszén üzente nekem egy földim útján, hogy jelenlegi foglalkozása Pesten sírásó. Mindig drága pofa volt; zsidót se bántott, csak a szája járt. Egyébként már az apja is „végzett úr” volt. –1818-ban került még hozzánk Weiskirchenből mint friss zászlós Zoltán Ernő kisebbik fia, Pali. Háború után Törökországba ment, hol hajcsár volt.


A Reserve- /: tartalék :/ századnál volt a háborúban Barla Kálmánnal Georgievich Konstantin főhadnagy, derék, jó bajtárs, ugyanott volt gróf Bethlen István a későbbi miniszterelnök is mint tartalékos tiszt beosztva.


A sors kegye így tisztikar tagjává tett, s ilyen legénységű ezredhez osztott be. Két esztendei béke s négy évi háborús szolgálatom emléke hosszú későbbi katonai szolgálatom alatt is ehhez az ezredhez kötött. A benne töltött első esztendő pedig a távol múlt ködéből szinte mese gyanánt elevenedik meg képzeletemben. Az akadémia után, ahol csak katonadiáknak érezhettem magam, szinte álomnak tűnik elém a századomhoz való bevonulásom első ideje. Lassanként jöttem rá, hogy egy kicsit még mindig tanuló vagyok, s egy-egy rejtély nyitját igyekeztem megfejteni ellesve a titkot a szakaszom /: 2. :/ beosztásában lévő szolgálatvezető őrmestertől, Sorbántól. –sőt néha az öregebb „sarzsiaktól”, huszároktól is. Megdicsértem egy huszárt /: Társi :/, szépen ápoltak a lovai. Rám vigyorog s mondja: Belül kell pucolni a lovat, hadnagy úr! A belül pucolás így festett: egy  reggel jelenti a lovászom, a zaboson feltörték s fél adag lótápot /: 5 naponként vételeztük :/ ellopták. Később tudtam meg, hogy a tettes káplár Szivós századtrombitás volt a kapitányom lovai számára. A századtrombitás ugyanis a kapitány istállómestere. A sors iróniájához tartozik, hogy az egyik leghamisabb huszár, ki négy év szolgálatra volt kötelezve, mert otthoni verekedésben agyonütött valakit, hadtestparancsnoki dicséretet kapott, mert másodmagával a hirtelen megáradt Grazer Backból kifogta az elsodort, hídon őrt állott fináncot. Ez az árvíz egyébként sok kárt csinált, a kis Leonhard kaszárnyánkban betört az istállóba s a századraktárba, a lovakat kötőfékjükről a beuszott Wachsmann Guszti oldotta el, utána kicsapták az utcára, s a lovak beszaladgálták a várost, egy kis patrullal én tereltem őket haza csikós módra. A víz a nagy zabos ládát tele zabbal elhömpölygette az apácazárda kőkerítéséig, betört a Kielhauser cég szappantároló  pincéjébe, ilyen jószagú árvíz még nem volt  a világon!


Októberben még többnyire a Leonhard strasse másik oldalán levő nyitott lovardában folyt az újonckiképzés, futószárazás, de a „sarzsireitschul” –a tisztes lovarda a kaszárnyánk belső udvarán levő nyitott lovardában folyt le, melynek köves talajára cserfakéreg „Lohe” volt leszórva, s majdnem oly puhává tette a talajt, mint a fedeles lovardai fűrészpor. Ezt a lovardát a svadronos tartotta kezdve a frontmögötti kapitánytól- rangsor szerint egymásután lovagoltunk benne tisztek, altisztek –bezárólag a legfiatalabb patrullführerig, tehát Ernst, Hamza, én Pauly, Haynau, Sorbán, Péli s így tovább. Volt két remonda /: pótló :/ osztály egy haladottabb s egy fiatalabb, ahol ugyancsak a tisztek, tisztesek s néhány tisztes jelölt jól lovagló huszár lovagoltunk, -majd a sarzsiló és két remondán kívül a negyedik lovat, a sajátot az osztályparancsnok által személyesen tartott tiszti lovardán lovagoltuk. Evvel telt el a délelőtt. Tiszti étkezőnk nem volt az öt nőtlen tiszt számára, -de az ebéd tiszti étkezde szerűleg folyt le a Hotel Goldene Birne-ben /: Aranykörte :/ a Leonhardstrasse Stadtpark felőli végén lévő egyik első osztályú vendéglő-szálloda termében, hol napi egy korona 50 fillérért abonnálva al a carte étkezhettünk, leves, sült, tésztából álló menüt. Délután egy óra „gyalogkukkoló”, egy óra lövészet szobapuskával /: minden huszár célba lőtt, a lövésbeni kiképzésre már ekkor nagy súlyt fektettek minden században volt olyan tovább szolgáló altiszt, ki Bruck-Királyhidán egy évet töltött a lőiskolán :/. Ezenkívül egy óra tisztes iskola is volt, hol nemcsak az újonc „sarzsiiskolások” vettek részt, de ismétlésképpen az összes tisztesek is. Nagy részét a svadronos oktatta, a többi tiszt is tanított, én pl. a tereptan-térképolvasást. D.u. 5h-tól mi tisztek szabadok voltunk, az őszi kora sötétedés miatt többnyire olvastam szobámban, fordítgatva valami német könyvet, este pedig korán megvacsoráztam s idejében lefeküdtem. Vacsorám édesanyámtól telt ki- hisz hadnagyi fizetésből: Gage 140 kor. Kavalleriezulag /: lovassági pótlék :/ 20 kor. nyeregkarbantartás, járulék 5 kor., összesen 165 kor.-ból a levonások után kb. 70 kor-t kaptam kézhez, csak a lakbéres hónapokban /: negyedévenként :/ jött hozzá a fél lakbér, mert Paulyval ketten laktunk egy alantos tiszti lakásban. A lakbéres hónapban nem szorultam édesanyám segítségére, -de bizony az egyebekben nemcsak a hazulról jött szalonna, tarhonya, pogácsa volt kívánatos vendég, de 20-30 kor.-t pénzben is kellett kérnem. Aki az akadémián a lovassághoz jelentkezett hozzátartozói kötelezték magukat havi 100 kor. Zulage küldésére. Nálam is így volt, de édesanyámnak nem állt módjában ekkora összeggel segíteni- hisz ketten voltunk öcsémmel – s ő egyikünket sem rövidítette volna meg a másik rovására. Amit tudott, adott jó szívvel mindkét katonafiának, mi pedig beosztottuk, ahogy tudtuk. Egyébként az élet nagy egyensúlyozó: akinek köztünk 300 kor. Zulagja volt havonta, az is ott tartott már 5.-én, ahol én: akkor már elkopott a hazai pénz, s többnyire az én szobámban együtt költöttük el vacsoránkat. Ki-ki hozta a kaszárnyával szemben levő „Frau Majetti” féle Delikatessenhandlungból a maga virslijét, szafaládéját vagy töpörtyűjét, zsebben a fél literes üveg Puntigamer Bier-ra 20 fill., s igen jól éreztük magunkat. Néha legényem, Lapu Lajos, ki az ezredben töltött több mint 6 esztendőmet velem szolgálta végig, csinált a hazai szalonnatarhonyából  egy kis krumplival megtoldva Frau Majettitől olyan finom eledelt, hogy a vendégeknek is igen kedvükre volt. Egy alkalommal a szomszéd lakásból Hamza Gyuri is átjött s valahogy oly jól érezte magát, hogy hatalmas hangjával „áttelefonált” a falon legényének: Berta, egy flakont!. Erre Berta megjelent egy üveg pezsgővel. Persze a többiek is folytatták s jóval éjfél utánig elbarátkoztunk  pezsgő mellett a paprikás krumplira. 


Késő ősztől az esti táncok ideje is eljött, de ezt megelőzőleg még az őszi vadászatokról emlékezem meg. Falkánk ugyan nem volt, de minden csütörtökön, ami lovasságnál mindig lópihenő, illetve lóvizsga napja volt, számunkra a hét legszigorúbban vett szolgálata következett: a mindenkire kötelező vadászlovaglás. Bizony, a gyakorlatlan fiatal tiszt számára ez csakugyan „szolgálat” volt, nem pedig az, amivé számunkra később vált: lelket üdítő kedves szórakozás. A fiatal, mondhatnám kezdő lovas nem mindig oda „lovagolt”, ahová akar, hanem ahová lova viszi. A „mastert” /: rangidőst :/ megelőzni a csoportban nagy udvariatlanság, csakhogy nem minden ló van tisztában az ilyen illemszabályokkal- s akinek ilyen lova van az bizony édes vegyes  érzelmekkel indul a vadászlovaglásra s amikor a hallali, a lóleszállás ideje eljön, megkönnyebbülten dobja oda a kantárszárat a már várakozó lóápolónak. Többnyire csak az első equitáció, lovaglóiskola elvégzése után válik élvezetté a vadászlovaglás, melynek célja a fiatal lovasok és lovak a terepen és annak akadályain át való nyugodt, biztos viselkedés elsajátítása és megszokása. A vadászatokon velünk voltak a graz-i III. hadtest traindiviziójánk /: vonatosztály :/ a fiatal tisztjei, többnyire csehek, nagy részük kadét. Velünk nagyon szimpatizáltak, nem gondoltuk, hogy a cseh-magyar barátság két év múlva egészen más arcot fog ölteni, bár a cseh tényleges tisztek és tartalékos honfitársaik magatartása közt nagy volt a különbség. Mi a graz-i tréntisztekre és kadétokra mindig kedvesen, szívesen emlékeztünk vissza.


A Graz-i garnizonnal összefüggött két parádé: egyik a „templomparádé”, ami más állomáshelyen is megvolt. Vasárnap a szolgálaton kívüli legénységet egy tiszt elvezette a felekezete szerinti templomba istentiszteletre. A mi legénységünk csaknem egy szálig református volt, vasárnaponként magyar református tábori lelkész hirdette nekik az igét. Szép látvány volt, amint két századunkból mintegy kétszáz huszár csákósan, kék atillásan, piros nadrágban ragyogó fényes csizmája sarkantyúját végigpengette Graz köves utcáin. Előttük a sor fiatal tiszt ugyanezen öltözetben, bal vállán átfűzve a „cartouche” aranyos szíja, mely a háton a kétfejű sasos aranyozott kis tölténytáskát tartotta: ez volt a lovasság szolgálati jelvénye. Festői szép ruhánk világversenyben díjat nyert s hiába csúfolták ezért is életünket cifra nyomorúságnak, ahol ennyi szín, szépség volt nemcsak ruhában, de életmódban is, azt nyomorúságnak nevezni nem lehet. Ehhez járult még életkorunk tisztek 20-25 év közt a zöme, -legénység 21-24 évesek.


A másik parádé már inkább grazi specialitás: a temetési parádé. Graz a nyugdíjasok városa. Aki odament, jobbadán le kellett, hogy mondjon a parádés temetésről, mert különben legalább minden héten egyebet sem tettünk volna, mint temetünk, még így is került egy-egy temetési parádé számunkra is. Magam is voltam ilyesmin, ilyenkor fekete lovon ült a vezénylő tiszt s gyászszalagot viselt, mint a legnagyobb érdemrendek szalagját szokták.


Volt még Ausztriában még egy harmadik parádés szokás is. Különféle Vereinek, egyletek, pl. iparos körök, hadastyánegylete /: Veteranenverein :/ évente báljukra meghívták a tiszti kart. Erre az egyes csapattestektől kivezényelték a bizonyos számú „Vortänzert”. Megjegyzem, a Vortänzer /: előtáncos :/ személy szerint is meg volt többnyire jelölve az előtáncos kisasszony /: Voltänzerin :/ által. A bál estéjén a Vortänzer kocsival megjelent  párja lakása előtt, -kettesben elhajtottak a báli helyiséghez, - a bál után ugyancsak kettesben haza kocsikáztak. Nem kell mondanom, hogy ez a fiatalság számára igen kedves szokás nem egy barátság kezdete lett s azt hiszem, némely nagymama ha szépet álmodik Grazban, álmában fiatal tiszt karján libeg be fehér báli ruhájában az „Annensaal” báltermébe. Persze nem csak ilyen „kommandirozott” mivoltunkban kerültünk el a bálterembe: mentünk mi magunktól is szívesen. Sose felejtem el, mikor egyik kedvemre való kislány kedvéért elmentem, a bálterem ajtajában összetalálkoztam egy másik ifjú /. Nagyon ifjú, talán még 18 éves sem volt :/ hölggyel, kit pár nappal azelőtt ismertem meg a bálon gardírozó mamájával együtt a Graz-i korzón. Illedelemből fel is kértem rögtön. Papája ny. alezredes volt. Az első keringő után mamájához vezettem, s kötelesnek vélt további illedelemből leültem melléjük. Nem ismertem ki magam az ottani szokásokban, - egyébként is reméltem, valaki elviszi táncolni s én is megkeresem az én kislányom, akinek a kedvéért odamentem. Igen ám, de ennek a fiatal lánynak senki ismerőse sem volt a bálon, a zene játékára hát felkértem táncolni újra. Hisz ha még táncolni tudott volna! Bizony nem volt könnyed keringőző! A zene szünetére újra a mamájához kerültünk, -majd újra táncoltunk. Közben felfedeztem az én remélt táncpartnerem, kinek kedvéért a bálba mentem. Néztem sóvárgó szemekkel, - s táncoltattam a másikat. Eszembe jutott, kimegyek egy szomszédos terembe, ahol dohányozni lehet: meg is mondtam táncosnőmnek: ő is velem tartott, ha nem is cigarettázott. Mikor láttam, hogy innen én szép szerével el nem szabadulok, egy walzer közepén összeütöttem  táncosnőm előtt sarkantyús bokámat /: a mama közelében :/ s otthagytam. De ez már jól éjfél után volt! Felkeresetem az ismerős kislányom, ki azt mondta: „Maga mindig avval az eggyel táncolt. Azt hittem már vőlegénye” Erre elmondtam az elmúlt órák történetét, mire mosolygó ajkáról csak ennyi röppent el: „Sie, Anfänger!” /: Maga kezdő :/. Most, ennyi év után már megfájdul az ember szíve, hogy már rég nem lehet kezdő, -eszébe jut, ha még élnek milyen mosollyal gondolhatnak a nagymamák erre az estére, amikor egy fiatal magyar huszárhadnagy még valóban „Anfänger” volt.


Gyakorló terünk 18 kilométerre volt kaszárnyánktól, Thalerhof, most röptér. Néha kilovagoltunk ide Hamza Gyurival, s itt találkoztunk egyszer össze a két Rokitansky báró lánnyal. Freddy, az idősebbik férfi nyeregben, Terry húga dáma nyeregben lovagolt, Freddy menyasszonya volt unokatestvérének, ki a Bezirkshaupt manschaftnál /: mint nálunk a szolgabíróság :/ volt. Kérdeztem, mi a vőlegénye. Der Sohn einer steinreichen Mutter, /: dúsgazdag mama fia :/ volt a válasz. A 18 éves Terry olyan volt, mint egy kamasz fiú, élénk, igen szellemes, nagy irodalombarát. Mindkét lány maga is irogatott, ez volt örökségük nagyatyjuk, a nagynevű Wieni egyetemi orvosprofesszor tanár Rokitansky zsenijéből. Otthonukban, a Thalerhoftól 6 kilométerre lévő Werndorfban éltek még mindig finom szépségű édesanyjukkal, ki könnyelmű férjétől, az egykori dragonyos főhadnagytól különváltan élt utolsó vagyonuk, malmuk jövedelméből. Tettem náluk látogatást lóháton, -a visszafelé való úton kissé későre maradtam, - s Kata lovam sebesebben eresztettem, mint kellett volna bizony 6 hétig rá sem ülhettem, úgy lesántult. El is kellett adnom, - de mindenki mondta, az első saját lónak többnyire ez a sorsa. Hát én elég hamar elkészültem vele. Nem mulasztom el megemlíteni, kire emlékeztetett a Kata lovam neve. Dr. Korom Lajos bátyám, községünk orvosa közelünkben lakott. Felesége, Pásztor Kornélia gyakran látta vendégül nénjének, Pásztor Irénnek /: Medgyaszay Miklósné –előbb Sárközy Gedeonné :/ gyermekeit. A három lány középsője volt Kata, ki 12-13 éves bakfis volt, mikor ludovikás koromban megismertem, s természetesen mulattatni is iparkodtam az eleven kislányt. Mikor a Catinella nevű lovat első saját lovamul megvettem, Katára  rövidítettem a nevét emlékezésül is részben a névadó leánykára, aki később igen kedves sógornőm lett. Következő saját lovam „ratler” volt- így hívták az ezredtől négy évenként vásárolható, s rátákban /: havi 20 kor. :/ lefizethető remondát. Hogy ezt Terry-nek neveztem el, könnyű kitalálni, hogy kinek a nevét viselte, s miért. Tetszett nekem a szegény bárókisasszony /: de szokásomhoz hű maradtam: soha életemben gazdag lány tudatosan nem tetszett- egy gyerekkori álmodozás kivételével, akit majdnem nőül vettem: ennek megvették a kauciónak való földet is, - de a házasságból nem lett semmi, - viszont évek múltán elvettem feleségem királyi engedéllyel kaució nélkül: feleségem nagyanyja adta el azt a földet, ami valamikor annak az első gazdag lánynak s nekem kauciónak volt szánva. :/ Terryvel éveken át leveleztünk, Fraddynek a házasságánál én voltam a tanúja, de barátságunkat megszüntette a monarchia összeomlása utáni zavaros időszak: többet nem hallottam róluk.


Már az első csapatszolgálati esztendőm mozgalmassá vált: a balkáni események következtében 1912 késő őszén mozgósítottak bennünket, tartalékosaink és „vállalkozó lovaink” bevonultak; volt tartalékosaink közt olyan ki életéből közel 10 esztendőt töltött fegyver alatt. Előbb leszolgálta a három évet, majd egy évet eltöltött nálunk 1912-13-ban, aztán 1914. augusztusától a háború hosszú éveit. Hetenként háromszor „Garnisonsmarschübung”, helyőrségi menetgyakorlat -on vettünk részt, ami az akkori kemény télen a hegyekben lóháton nem a legenyhébb foglalkozás volt. Erősen előrevetette árnyát a közelgő nagy háború. 1913. nyarán elcsitult a helyzet, - tartalékosainkat vonatra raktuk a vállalkozó lovakkal együtt, s helyőrségenként egy tiszt vezetésével Debrecenbe mentek, innen szabadságolták őket otthonukba.


A Grazból induló szállítmány parancsnoka én voltam. Legénységünk egyenruhája a századok raktáraiban maradt, egyenruhában csak mi, vezetői tisztek voltunk, Marschadjustierung, menetöltözetben, piros nadrág, kék atilla, csákó pisztoly cartuche /: „szolgálati jelvény” :/. Amint a debreceni nagyállomáson kiwaggoniroztunk, felhangzott a kommandó Appell! Mit Vieren rechts Schritt Marsch! /: Gyülekező! Négyesével jobbra lépést indulj :/ Nóta! Erre pár száz torokból felharsant az örömre teljesült vágy dala:

„De szeretnék Debrecenbe bemenni, éles késem a civil kenyérbe vágni!


Éles késem a civil kenyérbe vágom, édes rózsám, ha meghalok se bánom.”


Sokan nézték sorainkat, míg a hosszú debreceni utcákon a Vilmos kaszárnyába értünk, -élen díszes egyenruhájú tiszt, mögötte civil ruhás fiatalok katonai nyeregben – de én ma is úgy látom s érzem, mintha tegnap lett volna! Pedig azóta több mint negyven esztendő pergett le!


A szállítmány átadása és katonáinktól való elbúcsúzás után az egyetlen debreceni ismerős családnál, Medgyaszayéknál látogatást tettem. Még mint akadémikus, 1911. augusztus 18.-án /: Ilona napja, egyben I. Ferenc József születésnapja, 1912-ben hadnaggyá avatásom napja :/ délutánján, amint az avatási díszebédről már kora délután haza vitt a gyorsvonat, ismertem meg a szomszédunkban Medgyaszay-t, kiből 5 év múlva menyasszonyom lett, másfél évre rá a feleségem, az én Ilusom, sok-sok esztendőn át hűséges jó társam. Talán még nagyobb barátságban voltam Kata húgával, ki akkor még süldőlányka volt, eleven, kedves hétördög, -kedveltem még kisebb húgokat is, az akkor 12 esztendős forma Pitykót /: Erzsébet :/, nagyon kedves sógornőim lettek később, de hogy nénjüket választottam, sosem bántam meg.


1913. nyarán eljött a katonaélet legszebb része: a manőver /: nagy gyakorlat :/, a békeháború ideje. Operettek tárgya, lány- és katonaálom – mennyit hazudtak és hazudnak ma is róla. Bizony az öregebbeknek nehéz munka, a testi fáradság mellett a szellemi, a gyakorlatok tervezése, akkor is, most is a légüres síkban mozogva. Ma könnyebben meg tudom állításom indokolni: egy újabb vesztett háború van mögöttünk, s ez igazolt bennünket, az első háború szakasz- és századparancsnokait, hogy nem kell annyi teória, típusgyakorlat, stb. mint a vezérkari, s főként a „ruott Generálstäblerekből” vált ezred – és egyéb parancsnokok azt kiagyalták, - de kell egyszerű szabályzat, besulykolt pár alakzat, aztán fegyelem, de lélekből fakadó, bizalom a vezetőkben, ki ha össze van hangolva embereivel, példájára játszva megy minden, -sőt még ha kibukik a síkból, akkor is lesz, ki helyére állva átveszi a vezetést, mert a jó példa tovább is hat! Ezt saját esetemből is igazolom: sebesülésem után Pogány Gyurka tartalékos hadnagy alatt éppoly jó volt századom, mint az én kezemben.


1913-ban volt az utolsó /: nekem csapatnál első :/ békebeli hadgyakorlat. – Ezredösszpontosításra Lees /: Krajna :/ vidékre lovagoltunk, majd innen a Plöckenpass /: hágó :/, 960 m. magas vidékén levő olasz határi gyakorlatokra, mint hadosztálylovasság. Átmentünk Stájer, Krajna, Karinthia, Tirol legszebb vidékein, ez valóban szép álom, ha visszagondolok rá, - kapitányom meg is jegyezte rá: „Eine Lustreise auf ärarischen Kosten!” /: kéjutazás kincstári költségen :/. Meg is tetszett nekem a manőver annyira, hogy akár újra kezdtem volna. Említem Hamza Gyurinak, ugyan hol lesz jövőre a manőver? Gyuri folyékonyan felel: Jövőre élessel lesz. Sajnos, igaza lett. – A gyakorlatok alatt osztották ki nekünk, mint 1812-ban mozgósított csapatnak az emlékkeresztet. Ez volt mellemen az első érem. Nem hittem volna akkor, hogy nemsoká egyéb is fityeg a zubbonyomon, s ez a kis sárga kereszt majd örökösen az utolsó helyre kerül. 


Amennyire megszerettük a manőveren a német lakosságot főleg Tirolt, annyira meglepett, mennyire gyűlölnek minket a szlovének. Mit ártottunk mi magyarok nekik? Irányított gyűlölet volt, megtudtuk később. 


A Graz-i esztendő hamar eltelt. 1913. őszén édesanyámnál eltöltött boldog 4 hetes szabadság után Marburg a /D.-ba /: an der Drau :/-ba vonultam be /: ma jugoszláv Maribor :/ az equitációba, hivatalos nevén Kavallerie brigade offizierschule /: lovasdandártiszti iskola :/. Ezredemen kívül a 9. Nádasdy huszárezred sorra kerülő fiatal tisztjei voltak ide vezényelve. Parancsnok báró Wimmersperg Nándor őrnagy, lovaglótanár Schottola Dénes főhadnagy. Equitánsok a 16. huszárezredből Gellért Béla, Schrodt Emil Wachsmann Gusztáv, Kornitz Felix Ruttkay Gábor, Erdős János, Pauly György hadnagyok, Czeisberger Oszkár, báró Bruck Egon, báró Haynau Viktor zászlósok, a 9. huszárezredből ludányi Bay Sándor, Babics Gyula, Hadik Gyula és tormási Bauer Ottó hadnagyok. Lakásom Paulyval együtt, mint Grazban a Leonhard kaszárnyában, de itt is külön szobában  a Perko strasse 2-ben. Marburg Dráván túli részében, a Pobersch-en. E házban 3 fiatal hadnagy lakott és 4 lovas önkéntes, élénk éjjeli életet élt az öreg ház a közeli Eisenbahnerkolonie /: vasutas telep :/ ifjú hölgyei részvételével. A nappalok azonban komoly és kemény foglalkozásban teltek el. 8-11-ig elmélet, főként lovasharcászat, gyakorlati szabályzat, Gyömörey Tóni főhadnagy Tulln-i távíróiskolát  végzett kiváló pedagógus és bajtárs vezetésével a Morse jelekkel való táviratozás, az ezred kezelőtisztje által tanított gazdasági ügyvitel és katonai ügyirány tanulásával ami volt akadémikusok és kadétiskolások számára ismétlés volt, de a bezupált önkénteseknek elég tömör és kemény studium. – 11- kor villás reggeli egyik közeli vendéglőben, -Einspänner-Zweispänner /: egyfogatú-kétfogatú :/ fél vagy egy pár virsli s egy pohár sör, -12-16:31-ig lovaglás a tüzérkaszárnyában lévő fedeles lovardában. Fejenként 41 lovunk volt: a sarzsi, a saját, a komisz /: futószárazó :/ és a komisz /: kincstári :/ remonda. E két utóbbi fajta az ezred legjobb lovaiból volt kiválogatva, ezekből lettek többnyire a következő évi sarzsi lovak. A napi négy ló lovaglásából hat is lett sokszor, betegek s gyengélkedők lovait is lovagoltuk.. Én egyetlen napot mulasztottam: Rokitansky Freddy esküvőjén vettem akkor részt. – A lovasdandár parancsnoka lovag Brudermann Adolf tábornok volt, mikor elment lovashadosztály parancsnoknak utána, báró Abele Albert von und zu Lilienkron dragonyos ezredes lett. Mindkettő jóakaratú kellemes előljáró, -utóbbi háborúban is jó parancsnokunk maradt, tábornok, majd altábornagy, hadosztályparancsnokunk is lett. – Társaim közül Babics Gyula Egerben a főgimnázium 8 osztályában, a Ludovika akadémián 3 éven át osztály, illetve századtársam is, idővel a törzstiszti tanfolyamon is osztálytársam,.Ruttkay Gábor a Ludovikán osztálytársam. Kívülük a Pauly Gyuri lakótársamon kívül legközelebb állt hozzám Kornitz Félix, maga is szegény katona árva s még talán nálam is nagyobb kedvelője a lovas sportnak és lovas szolgálatnak pedig evvel sokat mondok.


Parancsnokunk vezetésével a püspöktől kezdve a város katonai és polgári előkelőségeinél látogatást tettünk testületileg, díszbe öltözve, majd felhívta a figyelmünket, kiket kell egyénenként meglátogatnunk, ezek egy része lányos ház volt. Ezekkel szövetkezve még színdarabot is adtunk el, pár szavas mondókával magam is szerepeltem, persze német nyelvű műkedvelő előadás volt.


Sok kedves nap a szolgálatban, kedves bajtársi esték, persze könnyed lány vendégekkel a vasutas kolóniából töltötték ki ezt a felejthetetlen fél esztendőt Marburgi emlék az is, amikor látogatást óhajtottunk tenni, az ezredünkbeli főhadnagynál a vigyorgó legény ezt mondta: A főhadnagy úr már felkelt, de a kisasszony még most is ott nyúlik. „A dragonyos kapitánynál pedig így szólt a tiszti legényi mondóka: Z’ Haus is er schon, aber B’ such hot er! /: Otthonnak otthon van a kapitány úr, de látogatás van nála :/. –Babics Gyulánál is volt csendes” esténk, mikor is másnap az összes lakók felmondtak, mert éjfél után 2-3 közt a házigazda Gyulánk egy óvatlan pillanatban felrántja az ablakot és 12 mm.-es  pisztolyából mind a 6 töltést kieresztette a Dráva irányában, ami alattunk folyt. Olyat szólt, mint egy fiókágyú, rá azonban a kapuban erre váró rendőr kérdése is felhangzott: Haben Sie geschossen, Herr Leutnant? /: Hadnagy úr lőtt? :/ Leszaladtunk érte, hogy fel invitáljuk szelídíteni, de másodmagával volt s így kénytelen volt feljelentést tenni: eredményes brigadérosi rapport s kb. egy heti kaszárnyaáristom. 


Német tudásom már elegendő volt, gyakorlópartneremül az ízlésemnek megfelelőt találtam meg: tiszt vagyontalan árváját, ki Hernalsban a tiszti leányárvaházban nevelkedett: Reichenberg Tontschit. Wachsmann Guszti jó tollú, finom évődő volt, -mindnyájunkra írt valamelyes bökverset. Enyém így szól: Wer ist der Tontschi Herzensschuster, -der ist der János von der Puszta. /: ki a Tontsi szívének suszterja –ez biz a János a pusztáról. :/ Rímel is, mert a schuster népiesen Schusta. Bizony ha nem jön a háború, lehet, hogy hazahoztam volna a német kislányt, szép volt, jó volt. Nem is az Anders Städtchen, anders Mädchen /: más városka, más leányka :/, vagy a háború idegenített el tőle, hanem talán az a tudatalatti érzés nem engedte meg a háború alatti szabadságaimon való felkeresését, hogy magyarnak csak magyar lehet az igazi párja. Azóta láttam több esetben német lánykából nagyon bevált magyar asszonyt, az is igaz. Eljegyzésemkor nagyon meleg sorokkal kívánt minden jót, s ő is megtalálta az igazán hozzá valót: derék osztrák Pionnier kapitány vette el, - esküvője előbb volt a miénknél.


Csütörtökön tereplovaglásunk volt. Ezek egyikén nem a magam lován ültem, hanem egy beteg társam csaknem teljesen nyers csikóján. Már induláskor észrevettem, nem hajt ez se combra s e szárra, de gondoltam, majd csak elmegy a többi közt. Hamarosan bemutatta azonban, hogy neki ambíciója is van: az élen szeret járni. Éppen meredek lejtőn csúsztunk lefelé, s minden áron meg akarta előzni a csoportot. Vezető lovaglótanárunkat, Schottola Dinit. Majdnem ráugrott, mire én, mivel a szárra sem igen reagált, jobb szárát két kézbe véve valahogy félrerántottam, de bár a rántás következtében sikerült elkerülnöm Dini legázolását, magam is kirándultam az ülésből s a ravin /: meredély :/ aljára két darabban érkeztünk én külön, ő külön. Megállt, -én felkapaszkodtam rá- avval egy széles mászató árokhoz értünk. Én mászatni, lecsúszni akartam –ő ugrott. A túl széles árkon persze nem jutott át, szügyével nekiütődött az árok túlsó falának, utána felkapaszkodott az árkon –ügyes volt. Jött a következő meredek domb, erre hogy feljussunk, neki kellett lovagolnunk. Volt köztünk oly nehezebb testű, kit a lova nem bírt /: szó szerint! :/ felvinni a tetőre. Az én bestiám első lábaival térdre ereszkedve mászott fel, de felvitt. A lovaglás végén lettünk volna- egy bevágott úton kellett még leereszkednünk elég meredek lejtő oldalán. Az én lovam- természetesen nem hajt se szárra, se combra: ő nem ereszkedik, hogy úgy mondjam leguggolva, ő vágtában megy. Látom, itt úgy sincs ellenvélemény vele szemben, eresztem, s előrehajlok. Igen, de ő félúton meggondolja magát, hirtelen megáll. Mi sem természetesebb, lefordulok róla, -de fél lábamnál fogva a kengyelben függve maradok. A bestia felhorkan, rám néz úgy oldalról – lábát felemeli s rugdosni kezd, hogy szabaduljon kellemetlen terhétől. Erre érkeztek az út feletti partra társaim, kik elfordultak, hogy ne lássák, mint végez ki a 16. Schottola leugrik lováról, hozzám szalad, - akkorra a ló megindul újra vágtában le a meredek bevágáson, - rá a frissen kavicsozott országútra, s rohan, de nem Marburg irányában, hanem az ellenkező irányban. Szerencsére a csizmám sarka, amivel a sarkantyúmnál fogva fel voltam akadva, leszakadt – s így én is a lóról, csak pár métert húzott a kavicson, persze eleget ahhoz, hogy új zubbonyt és nadrágot kelljen vennem az eltépett helyett, a testi zúzódás kitelt a maga foltjából. Nagy szerencsém volt, hogy csak két rúgása ért, egyik a kengyelbeszorult lábam bokája fölött, belülről, a másik a szabad lábam térdét kívülről, de nem elég erősen, hogy csontot törjön. A lovat megfogták, -újra ráültem s befejeztük a vadászatot még egy utolsó felfelé kapaszkodón. Másnap rendesen lovagoltam a lovaim, de azért ez a tereplovaglás emlékemben maradt. Lovaglótanárom örült, hogy nem vesztettem el a szívem, -másnap éppoly vígan ugrattam, mint azelőtt. 


Az equitáció versenyén nem volt szerencsém. Volt télen a fedelesben díjugratásunk, ahol az akadályok is elég szépek voltak, de főként a sok fordulás nehezítette meg a versenyt: a ló lovagoltsága legalább olyan fontos volt, mint ugróügyessége. 5 díj volt, - meglepetésképpen azonban tíz hibátlan ló, ebből egyedül nekem kettő. Kénytelenségből sorsot kellett húznunk, - s mikor az ötödik díjnál az én nevem jött ki, Schottola Dini nagyon örvendett, hogy két hibátlan lovam mellett nem maradtam mégsem díj nélkül. Nem volt több szerencsém az equitáció végi díjugratáson sem: sarzsi lovammal, Napkelettel, amelyik mint a szálló madár vette az akadályokat, felbuktam, - másik lovam, a Náva hibátlanul vett minden akadályt, de egyszer ügetésbe esett /: Napkelet után nem akartam ereszteni úgy, nehogy újra felbukjam :/ s ez egy hibapontot szerzett. Nem volt fontos a díj a megszerzett lovaglási kézség kárpótolt, -s később a radkersburgi ezredversenyen a szerencse is.


Azon a télen jártunk először a tulajdonképpeni Marbugból Poberschre, ahol a tüzérkaszárnya, a fedeles lovarda, s legtöbbünk lakása volt, a Dráva új beton hídján – addig egy kis fahíd vezetett át a folyón. E fahíd őrzője volt egy öreg kőszobor Szent Nepomuki János. A szobor egy reggelre felmondta a hivatalt: a vízben találták. Püspöki város, - nagy vizsgálat. Gyanú két fiatalokból álló testület diákos csínyjére irányul, :az equitációra s a lovas önkéntes iskolára. Utóbbi sokkal zajosabb életet élt, mint mi: nekik egy évben lehetett elkölteniök a katonásdira, amit mi egy életen át tehettünk, - s egyébként is vagy mágnás, vagy nagyvagyonú családok fiai jó részben. Wimmersperg Nándi bácsi megkérdezett bennünket hol voltunk a kérdéses éjjel. Kornitz szolgálatban, -és hogy ne unja magát egyedül, vele voltam későig. Bay fiatal házas – otthon, - a többi pedig együtt ama bizonyos házban, ahol a táncot a legjobban meg lehetett tanulni zongoraszóra. Sose derült ki a tettes, - nem mi voltunk.


Söpörték a marburgi utcákat, mert nagy hó volt azon a télen. A havat nagy kupacokba rakták, de sokszor esett, s ilyenkor Haynau két traberét hajtotta szánkójában, mi többiek a szán után kötöttük ródliainkat, s élveztük a telet. Igen, de Haynau hirtelen megfordult s rögtön elindult sebes trappban, mi meg borultunk a ródlival. Mi is élveztük, -a nézők is.


A marburgi lovas kaszárnya tulajdonképpen az 5-ös /: sárga hajtókás :/ dragonyosoké volt, a közeli Cilliben, Windisch Feistritzben Laibachban /: ma Ljubjana :/ Görzben /: ma Gorizia :/ volt is pár századunk, Marbugban csak a káderük és egy századuk. Itt volt Brégant főhadnagy, az egyik legismertebb osztrák lovas katona ki dragonyosait /: szép szál, igen sneidig fiúk :/ megtanította az újmódi ugratásra. Csak néztünk, még pedig elismeréssel, mikor téli gyakorlatokon részt vettünk, hogy a dragonyos járőrök mint a veszekedettek lovagolnak neki a befagyott vizű négy méteres ároknak – s átjutnak rajta szépen. Úgy tudom a háborúban is jók voltak, s háború után a jugoszláv uralom ellen ez az ezred járt az élen felkelésben: a lovasság tud a legtovább hűséges lenni.


Minden szépnek, jónak vége szakad egyszer: az equitációt befejeztük, megkaptuk ki hová vonul be, én Radkersbugba kerültem az 5. századhoz. Parancsnoka Ernst Henrik kapitány, ki Grazban századunk frontmögöttije volt. Mint már megírtam, osztályparancsnokom Zoltán Ernő őrnagy tyúkkal-kaláccsal fogadott, - Ernő meg pezsgővel: ezt bontott, mikor először vacsoráztam náluk, de már jelentkezésemkor nagyon meleg szóval köszöntött, s innen datálódik ama hosszú, soha legkisebb egyenetlenség által meg nem zavart barátság, ami kettőnk közt létrejött. 


Nem sok ideig élhettünk tyúkon-kalácson, de még volt időnk az ezredverseny megtartására. Itt több szerencsém volt, mint az equitációban; megnyertem az equitációban volt Nero-val a remonda díjlovaglás második díját, díjugratás negyedik díját, egyben a Militaryban Napkelet sarzsi lovammal nyolcadik lettem. A terepen egy fél bukást kivéve, - a díjugratásnál tökéletesen hibátlan, - de a kondíció vizsga gyanánt is szolgáló díjlovaglásnál az orra többnyire feljebb volt a fülénél is. Így is három díjat nyerni elég szép eredmény volt: boldog voltam. A lovaglásban tobzódtam: mikor Ernő szabadságra menvén megkért, lovagoljam az ő két hátaslovát is, napi nyolc lovat lovagoltam, s igen élveztem ezt az életet. Azt hittem, s reméltem is, ilyenformán fut le életem fiatalsága: kedvemre való szolgálat és lovas sport jegyében: ekkor jött a sarajevo-i merénylet, s utána egy hónappal a mozgósítás. De ez a mozgósítás már komoly volt, augusztus 6.-án már robogott velünk a vonat, északkelet felé.


Az utolsó radkersburgi napokban gyorsan futott az élet: Ernsttől egyik kocsilovát megvettem a szürkét második saját lónak, ez lett a pakkos lovam, a telivéremen legényem, Lapu Lajos ült s vezette a szürkét, -magam Napkelet sarzsi lovam, minden idők legjobb lovamon. Nem hiába virágozta fel  a kis Sofie Schőnwetter Napkeletet az induláskor, jól is viselte magát mindig. Derék pékmesterünk lánya volt a kis 13 éves forma Sorfie, - elbeszélgettem vele, ha kiflit vásároltam náluk, s a gyermeklány nemcsak lovam felvirágozásával mutatta ragaszkodását, de évekkel később – talán 1917-ben tőlem kért levélben tanácsot, hogyan szelidítse hozzá atyját, hogy szerelméhez férjhez mehessen.

 Maradt pár száz koronám a felszerelésre kapott elég szép összegből, : ezt elküldtem Nagyváradra Karcsi öcsémnek, ki most került ki zászlósként a kassai 9. honvéd gyalogezredhez, s gondoltam, neki nem lesz annyi felszerelési járuléka, mint nekem, - ne szenvedjen rövidséget- hisz  mindig jó testvérem volt. Az utolsó estén a második divízió /: osztály :/ összes trombitásai fújták a takarodót, evvel búcsúztunk kedves kis helyőrségünktől, melyet igen sokan sosem láttak többé. Én 1915. februárjában, első szabadságomon még egyszer visszatértem a mozgósításkor ládákba csomagolt holmijaimért, hogy Poroszlóra, otthonomba szállítsam. A törékeny holmit – üvegszervíz, stb. derék finánc házigazdáméknak ajándékoztam.


Még a Graz-i esztendőmben szabadságon voltam otthonunkban édesanyámnál. Visszafelé utaztomban, mikor is egész nap bumliztunk, az útitársak fiatal női részével szóba elegyedtem, így ismerkedtem meg a dunántúli Hidy Piroskával, kivel később levelet is váltottunk. Mindketten kedveltük a verseket, s véletlenül az élet sok vihara után is megvan a kevés megmaradt versgyűjteményemben az általa küldött néhány szép vers. Mire bealkonyodott, s közeledtem a stájer házhoz, az egész waggonban magam maradtam egy fiatal lánnyal. Vele is eldiskuráltunk majd a határ előtt pár állomással ő is leszállott. – Idők multával Ruttkay Gábor hadnagytársam és barátom mutat nekem egy levelet, amit ő nem értett, pedig a cím ez volt: Ruttkay N. huszárhadnagy úrnak Graz, Leonhard kaszárnya. Kezdődik a levél így: „Tündérország legvitézebb hadnagya!” Leírja benne, hogy a szegény földi lány együtt utazott a Graz felé törekvő hadnaggyal, ki őt aranyzsinóros világoskék mentéjével a tündérekre emlékeztette, s ez a csillogó ruha úgy elkápráztatta őt, hogy a saját állomása helyett egy későbbin szállott le- talán Gyanafalván,  - s meg kellett várnia a következő vonatot, amelyik visszavigye, ez pedig 12 órával később következett be. Az utolsó sorokban írja: A nevét honnan tudtam meg? Nem mondom meg. Üdvözli útitársa a szegény földi lány ki tanítónő Vas vármegye Szarvaslak nevű községében. – Harctérre indulásom előtt pár nappal ellovagoltam Szarvaslakra – 30 kilométerre volt Radkersburgtól – hogy megkérdezzem honnan tudta hát meg a „nevem”. Azt mondták a falubeliek, két nappal azelőtt utazott vakációra, - így sosem láttam meg napvilágnál egykori vasúti éjszakai útitársam. 


Vitt a vonat bennünket Magyarországon keresztül. Ausztriában még lobogott a lelkesedés: „Éljen a háború!”, de nálunk csend volt. Magyarország – bár szinte erején felül állta a harcot, valahogy már ekkor érezte, mekkora szenvedés jár a hadi dicsőséggel. Budapest ferencvárosi pályaudvaron álltunk valameddig, - erre emlékszem, - aztán Püspökladányban kaptam egy csokrot az ottani főjegyzőnőtől /: Dr. Péterfiné Gyöngy Rózsi :/, az első majdnem menyasszonyomtól, ki véletlenül künn volt az állomáson, mikor mozdonyunk vizet vett. Debrecenben nem láttam ismerőst, pedig feleségem is ott szorgoskodott a többi lánnyal a katonák cigarettával, süteménnyel való megajándékozásában. –Lembergben /: Lwów :/ waggoniroztunk ki s a már eltávozott ulánus ezred kaszárnyájában töltöttük az éjjelt. A tisztek egy utolsó éjjelre bementek a városba, - én laktanya ügyeletes voltam. Kora reggel Brennerberg kapitány a 6. századdal, megerősítve a fél 5.-el /: közte én is :/ elindult, az ezred századonként menetelve Krystinopolt kapta gyülekezőhelyül, kb. 80 km-re É-ra Lembergtől. Saját ország, utazómenet, elővéd az 5. század Hesshaimer Adolf tart. kadét szakasza. Alig 10 km után, arra a hírre, hogy ellenséges lovas század betört a határon Brennerberg előre küldött az elővéd parancsnokság átvételére: szegény Napkelet jó 2 km országúti vágtával érte be az ügetésben menetelő elővédszakaszt. Ettől kezdve ütközet menet sok oldallovas pár kikülönítésével, melyek az ügetésben mozgó elővéd miatt vágtában kellett, hogy haladjanak: eredmény, hogy estére a forró augusztusi napon megtett nagy távolság végén az elővédszakasz már agyon volt hajtva- egy kósza hír miatt. Engem megérkezésünkkor azonnal elküldtek a hadosztályparancsnoksághoz az eligazításra, onnan hajnalra kerültem elő a paranccsal, mindjárt az első háborús napon kb. 100 km-t lovagoltam.


Másnap Sokal határvároska mellett készültségben voltunk, onnan a betört, s a várost felgyújtó orosz lovasságot már előttünk visszavetették. Éjjelezés a készültség helyén, -én tábori őrsön egy zabtáblában lóháton. Szinte a napóleoni háborúk képe még mindez.


Másnap átmentünk az orosz határon. Brigadérosunkat, báró Abale dragonyos ezredest éppen a határ átlépésekor vetette le a lova. Jó humorú, nyugodt ember volt: ezt jegyezte meg: Ez az orosz föld kemény!. Nagyon is igaza lett.


Első oroszföldi szállásunkban még orosz lovasság volt. Előnyomulásunk közben előrevágtázik mellettünk egyik lovas ügetőnk, - hozzánk közel lekapcsol, s elhangzik az első ágyúlövés. Ez is a régi világ háborús képe még. A gyönge orosz erő kiüríti a falut, -mi bevonulunk. Szakaszom vagyonos parasztház hatalmas telkén szállásol- szabadban. Lenyergelés után minden ló hátát megvizsgálom, közben fura jelenetek. Egyik huszár az udvaron talált libák nyakán csinálja a kardforgatás három tempóját, a libafejek repülnek – a testből meg vacsorát főz a mindig éhes huszár. Arrább egy huszár menet öltözetben, még mentéje, karabélya is a hátán, egy tehén alá kuporodik és feji. A szérüskert végén hatalmas füstfelleg száll fel: oda sietek, s vigyorgó huszárt találok a méhkasok közt. „mit csinálsz?” „Hadnagy úr alássan jelentem méhet folytok!”. Nem értek egyet vele, bár ez még nem fosztogatás, -mégsem kedvemre való. Másnap a 2. szakasz majd minden lovának a farán csurgott a méz: előrelátó embereim a csajkát megtöltötték mézzel, -ez a nagy melegben folyékonnyá vált s hátsó nyeregkápára szerelt csajkából kicsordult.


Éjjel az osztálytörzs is velünk volt, jó parancsnokunk Zoltán Ernő őrnagy, illetve tudtán kívül alezredes, közel feküdt hozzám a szalmán. Az éj folyamán rosszul lett – megviselt szíve utolsót dobbant. Fájó szívvel vesztettük el ezt az igaz embert, hűséges katonát, melegszívű előljárót.


Előnyomultunk Wladimir Wolinszkij felé, kb. 50 km-re benn Oroszországban. Gyalogos helyőrsége és lovasság védte, szerencsénkre az orosz tüzérség Kovelból még nem érkezett meg. Ezredünk első osztálya tűzharchoz lóról szállva gyalogtámadást intéz, - mellettünk a 3. huszárezred /: aradi ezred :/. Az én századom lövegfödözet a tüzelő lovasüteg mellett, oldalt és hátra jó 100 méterre, vonalban lóháton, kivont karddal, - még pihenj sincs. Újból régi csatakép. Előttünk kb. 2 km-re ellenséges gyalogság beásva, Wladimir előtt, - hosszú lövések még hozzánk is elérnek. Oldalt előrefelé a hármasok bukdosnak /: szó szerint! :/ a térdig érő zöld herében, futva előrefelé gyülekezve. Távolabb a mi első osztályunk 300 lépésre közelítette meg az ellenséget, ott fekszik. Mindezek- mi világoskék, a hármasok sötétkék atilla és mentében, piros nadrág, szurony nélküli karabély- 80 tölténnyel- /: ez a lovassági haditáska lőszer kiszabat :/ szőrforgós zsinóros csákóban /: tisztek szürkével behúzott csákóban, hogy jobban szembetűnjék a tiszt! :/, csak éppen a kard maradt a lovaknál, a málhatáska mellé bedugva. –Egy ulánus szakaszt lovasrohamra rendelnek az orosz lövészárok ellen. Három ulánus jön vissza lóháton, gróf Kometer főhadnagyot, a parancsnokot másnap az oroszok zenével, parádésan temetik Wladimirban. –Estére visszavonulunk Gribovicére, ott riadószállás, - én szakaszommal egy szélmalomnál táboriőrsön. Parancs: 3 ágyúlövésre az összes csapat egy bizonyos dorongúton elindul, hogy az ellenségtől el tudjunk válni. A 3 ágyúlövés elmaradt, mert az orosz nem támadott. Mindennek a magyarázata: hadosztályparancsnokunk, Ziegler altábornagy tudta, hogy szemben 3 orosz lovashadosztály van, -ezért a kétségbeesettnek látszó, szinte menekülési parancs – amit indokol a tapasztalat: ha a lovasságot „szét verték”, ez a megadott irányban elfüstölögvén egyszer csak újra harcképesen gyülekezett a megadott helyen. De miért nem támadott a 3 orosz hadosztály? Ezt megtudtuk később: Ziegler nagyszerű manőverezése folytán az oroszok úgy vélték, hogy velük szemben 4 osztrák-magyar hadosztály áll. A „túlerőt” éjjel ezért nem támadták meg az egyébként éjjeli vállalkozást igen kedvelő, nálunk sokkal korszerűbben kiképzett s felszerelt, jól is vezetett s nagyon támadó szellemű s bátran harcoló oroszok. Wladimir mérlege számunkra igen kedvező volt: egyetlen tiszt esett el, ez is maga kereste a halált /: báró Solymossy tart. hadnagy :/, és 7 huszár.


Gribovice után újra felragyogott Ziegler vezető tehetsége: augusztus 22.-én volt a napfogyatkozás napja, s erre mindnyájan emlékezünk, kik akkor ott voltunk a 2. lovashadosztályban. Ügyes hajtóvadászattal egy orosz lovasdandárt nekiszorítottunk a városukra felállított vadászzászlóaljunkra. A kitörést csodálatosképpen a vadászokon át keresték, nem a körös-körül rajzó lovasságon át. Lovasrohamukat a vadászok 600 lépésre bevárták, lövés nélkül a zárt rendben végrehajtott rohamnak szörnyű vége lett. Mint minden rendes lovasságnál, itt is a dandárparancsnok, Vanovsrki tábornok maga vezette a rohamot, s dandára élén halt sokadmagával hősi halált a vadászok és géppuskák pokoli tüzében. E napra úgy emlékszem, mintha tegnap lett volna: Reggel 4 órakor indulás, ügetésben, sokszor vágtában a megkerülő mozdulathoz. Századom a hadosztály utolsó előtti százada, én frontmögötti voltam, e napon tehát a század végén lovagoltam. Homokos út, többnyire erdőben, arcomon ujjnyi por, egyszer megálltunk, - távoli ágyú – és fegyvertűz, -csend. Estefelé az orosz lovasdandár szomorú csatamezeje mellett mentünk szállásba s ekkor tudtuk meg, hogy a 2. lovashadosztály egyik legszebb fegyvertényének vagyunk a részesei.


Szeptember 5.-én Belz előtt álltunk; ezredemből 3 és fél század, századok egymás mögött oszlopban, mellettünk, illetve előttünk egyik ütegünk messze lévő ellenséget 16. Hadosztályparancsnokunk a 4 magyar lovas tábori csendőrünkkel hozzánk nem messze nézdegél. Olyan csendes csatakép féle. Trénünk lenn a völgyben fekvő Belzben. Egyszer csak trénünk felett megjelennek az ismert srapnell felhőcskék. Nemsoká megjelennek a szétugrasztottak: a falu szélén levő sövénykerítésen át szinte repülnek által a tiszti legények által lovagolt, illetve vezetett tiszti hátaslovak. A sárga telivérem, Terry, nyergében Lapu Lajos legényemmel, mellette a szürke pakkos lovam vezetéken tisztán kivehetők, ahogy a magas sövénykerítésen igen szép folyékonyan /: flying :/ átugranak. Hamarosan meg is érkeznek hozzánk s beállnak szépen a helyükre. Egyik hadnagy csiklandós rugós szürkéjén szőrén ülve érkezik meg hosszú sváb legénye, most az éppen nem műlova alatt nem volt csiklandós, pedig sarkantyú is volt a csizmán, s ugrott a sövényen át, mint a szálló madár. A ló sem szereti a puskaporszagot /: de a tiszti legény se mind! :/ A legények jelentették, hogy a „nagytrént” szétverték illetve ágyúzták. Majd összeverődnek újra, - tág a mező! Igen ám, de a mi századunk tiszti bagázsia /: málha :/ kocsijának kocsisa elvagdosta az istrángot, lóra kapott- ez a kocsi már nem került meg, - így csak a málhatáskámban levő egy váltás fehérnemű maradt meg, a málháslovon úgyszólván semmi sem volt, -a második /: jobbik :/ atillám, vadonatúj piros nadrágom, 80 koronáért vett remek Ruchten- /: bagaria :/ vízhatlan csizmám, egy új zubbonyom, cipő, pantalló és sok jó téli holmi volt a ládámban az egész hadszintér általános és részletes térképei, ébresztő zsebórám s amit legjobban sajnáltam nem pénzértéke miatt: a Neroval nyert kedves ezüst cigarettatárcám. Persze csak később tudtuk meg, hogy a nap károsultjai mi vagyunk, -egyenlőre a század oszlopban, - minden tiszt szakasza előtt, -senki sem volt járőrben- ültünk a lovon s hallgattuk az ágyúszót. Egyszerre csak felettünk száll a jól ismert zúgás-messze mögöttünk becsap egy gránát. Sosem felejtem el a perc komikumát, mikor a gránátsüvítésre a hadosztályparancsnok és a 4 kakastollas magyar tábori csendőr mintegy vezényszóra előrehajolt a nyeregben. Mintha bizony ki lehetne térni előrehajlással a lövedéknek. A következő lövés sokkal előttünk csapott be. No benne vagyunk a villában /: gábliban :/. A következő lövés a mögöttem levő századba vágott be, de az ezredparancsnok alezredes már vezényelte: Felkanyarodás balra lépést indulj! /: Links aufschwenken schritt marsch! :/, de bizony abból nem Schritt, hanem Marsch-marsch /: rajta-rajta :/ lett, sebes vágta, kivéve a mi századunkat, hol minden szakasz előtt tiszt lovagolt: mi lépésben maradtunk. Nagyot nézhetett az orosz tüzérmegfigyelő, aki a tüzelő ütegünket kereste, s helyette lovasságot bolygatott meg. Ezredparancsnokunk helyesen ítélt, hogy a lő irányból arra merőlegesen kell kitérni, s lépésben, hogy a porfelleg el ne áruljon bennünket. Ezzel az epizóddal végződött újra egy nap, mint a többi.


Szeptember 6.-án hadosztályunkat – egyéb erőkkel együtt a súlyos túlerő által szorongatott harmadik hadsereg /: Brudermann Rudolf lovag, lovassági tábornok :/ segítségére Zolkiev irányából  a lembergi csatában való beavatkozásra rendelték. A hadosztály készültségi állását biztosítandó engem is kirendeltek 8 huszárral. Álláspontom mellett sebesült császárvadászokat szállítottak, kik nagyon fel voltak háborodva, hogy győzelmes ütközetüket félbe kellett szakítaniuk, visszavonulni, s most a visszavonulást fedezniök. A szomszéd császárvadász erők visszavonulásáról is küldtem jelentést a hadosztályhoz, gondolva, érdekli őket. Közben alkonyodott- tudtam, bevonulási parancsra hiába várok, - a hadosztály rég éjjeli szállása felé menetel. Térképem nem volt, mert előző nap teljes málhám elvesztettem. Elindultam gondolóm formán a hadosztályt keresni. Jól sötétedett már, mikor egy erdő szélén hármas huszár tábori őrsre bukkantam. A parancsnok Zugsführer tájékoztatott, hogy ezen a kb. 10 km széles erdőn túl kissé jobbra Zaborcle-ben éjjelezik a hadosztály. Átnyergeltünk, s útnak indultunk a már elég sötét erdő itt-ott vizes útján. Mocsárvidék. Menetelő gyalogságot érünk utol, a Zolkiev Lemberg fele irányított linz-i /: 3. :/ hadosztály csapatai vonszolták magukat a rossz úton, győzelemmel kecsegtető harc félbeszakítása utáni hangulatban, elnyúlott menetoszlopban, sokszor egyenként szakadozva és távközökkel.. Ahol lehet, ügetek, elérkezem a dandártörzshöz, ez előtt már csak egy elővédzászlóalj van a kettes császárvadász ezredből. A dandárvezérkari tiszt főhadnagyot megkérem, mutassa térképét tájékozás végett, -miután helyzetem s szándékom jelentettem. Míg a térképet a kis zseblámpa fényénél tanulmányozom, látom, az erdő széle kb. 2 km – akkor 3 km jobbra az erdő szélén, majd 2 km balra, derékszögben erdőre – s ott leszek Zaborczában. Az út, amelyen állunk, az erdőtől 3 km-re levő Hujczébe vezet, - az út két oldalán mocsár. Megköszönöm a térképet és a tájékoztatást /: közölte, hogy a válságos lembergi csata mentésére igyekeznek közben az elővéd felől jelentés érkezik. Elolvassa, s mondja: Várj, ne menj még, mert az elővéd biztosítás nélkül éjjelező ellenséges trénre bukkant, ezt megtámadjuk. Nem volna jó, ha felbolygatnátok. Lóról szállunk, várunk. Aki ma nem hallott erdei tűzharcot, nehezen tudja elképzelni az erdő nagy csendjében egyszerre felhangzó pokoli zajt, amit géppuskák kattogása és több száz puska ropogása, majd Hurrah ordítás okoz, utána erős kontrasztként halálos csönd, majd itt-ott egyes lövések, még pedig az ismerős hangjából ítélve orosz fegyverből. Unom a várást, el akarok indulni, ekkor újból érkezett jelentés nyomán tájékoztat a vezérkarhoz beosztott főhadnagy, hogy a felderítők jelentése téves volt, : nem trént lepték meg, hanem intakt gyalogdandárt. A parancsnok és törzse fogságba esett, valamint egy üteg, a zöme szétfutott. Az egész dandár az erdőben toborzott előttünk. Láttam már, hogy én már az erdei úton nem jutok el zaborczébe. Legjobb, ha Hujcze-n át kerülő úton vonulok be. Búcsút veszek a vezérkaritól, -ügetünk előre. Közben egyes lövések esnek- mintha bennünket lőnének. Nem látnak, de a lódobogás jelzi az irányt. Kiáltok: Nicht schiessen! Ne lőjj, te marha! Ne pcáj /: úgy tudtam horvátul így kell mondani :/, de csak jön a lövés. Elérkezünk az erdő szélére. Ott volt az orosz dandártörzs tábora, lovak a fákhoz kötve. Ezredünk eléggé szűkében volt a lónak, minden huszárral vezetékre fogattam 2-2 lovat avval az úton menetoszlopban álló elfogott üteg mellett ügettünk a 3 km-re lévő Hujcze felé. Sötét volt mégis az út két oldalán mintha mozgolódást vettem volna észre.. Hujcze előtt utolérem az elővédet, ott a dandárparancsnok is, Senreiber tábornok, s kettes császárvadászezred  parancsnoka, Brosch von Aarenau ezredes, Ferenc Ferdinánd egykori katonai irodájának a főnöke. Megtudom, hogy az elővéd elakadt: az oroszok abban az irányban biztosítottak, valószínűleg ők is a mi utunkon jöttek még mi előttünk az erdőn át, azért nem volt arra erősebb biztosításunk. Egy darabig vártam, hátha hamar tisztázódik előttünk a helyzet, de belátva a várás céltalanságát arra határoztam el magam, vissza lovagolok az erdőn át, s a másik párhuzamos úton lovagolok Zaborczébe. Átnyergeltünk s ügetünk visszafelé. Már az elfoglalt üteghez értünk, akkor szemben sortűz fogad, -lovaink megperdülnek maguktól, s száguldanak visszafelé. Odamenet az élen voltam, most utolsónak maradtam. Alattam Hétur, Ernst sarzsi lova, kinek gazdája betegen távol volt, remek kemény ló, két öles ugrásokkal rohant. Ekkor két oldalról, a „mocsár”-ból is tüzeltek ránk. Előttem felbukik több ló, mire a saját dandárparancsnokhoz érek, magam vagyok nyeregben, egy üres nyergű ló, Kata. Magyar huszár lova, s később gyalog megérkezik egy huszárom, kinek lovát lelőtték. Jelentem a dandárparancsnoknak, mi történt, s velük maradok. Közelünkben vagy 20 fogoly orosz tiszt, cigarettáznak s halkan beszélgetnek. Lelkiállapotuk képzelhető. Egyszer csak a csöndes éjszakát az erdei tűz rajtaütés pokoli zaja veri fel, az összeszedelőzködött oroszokra, kik elhagyott ágyúikat is birtokba vették, /: ott lőttek rá először járőrömre :/ az előnyomuló linz-i hadosztály zöme üthetett rajta. Újra nagy csönd, majd egy idő után e harci zaj megismétlődött: nyílván orosz ellentámadás. Újra csönd, majd valamely ezredhívó felejthetetlenül szomorú melódiája az erdő felől. Talán az osztrák, mintha „Auf der Alm da steht a Kuh” lenne, de lehet valami bánatos szláv nótából vett orosz ezredhívó is. – Nagy harmat száll, didergünk. A parancsnokság, a hadifoglyokkal és fél század tartalékkal /: vele az ezredzászló is :/ oldalmenetet hajt végre a térden felül érő nedves fűben. 4 óra körül az idő, pirkad. Látni vélem, hogy Zaborcza nem lehet messze. Lóra szállok egyedül, s a hajnalhasadásban tényleg már kivehető házak felé ügetek. Már látszik valami külső szállásőrség féle: a mi huszárjaink barna köpenye, egyszer csak tüzet kapok. Persze ellenség felől jövök, nem látnak jól, ezért lőnek. Vágtába fogom a Héturat, hogy hamar felismerjenek: csakhamar rájövök, a köpeny világosabb, mint a miénk: az történt, ami a mozgó háborúban gyakran megesik: Zaborczában nem mi éjjeleztünk, hanem az orosz.. Megfordulok, s visszalovagolok előző helyemre.. Ami lovon járó népség volt a közelben, hadosztály lovasságbeli Landwehr ulánus, jelentőlovas császárvadász és gyalogos, mind körém gyülekezett. Szemben ellenséges rajvonal, az elfogott volt üteg is megnyitotta a tüzet. Gondoltam, neki lovagolok az orosz rajvonalnak, s majd csak lesz valami hézag, ahol kicsúszhatunk. Többször tüzet kapok, - /: mindig csak magam megyek :/, egyszer találok egy hézagot, - utánam intem követőimet /: vannak vagy harmincan :/ s jó tájékozó képességemben bizakodva /: térképem nem volt :/ találomra lovagolunk reggel van már, de köd ereszkedik a mocsárvidék fölött. Látok nagy orosz sebesült szállító kocsit: ahhoz az úthoz értünk, ahol az erdőből kiléptünk az éjjel. Egyszer csak ordítást hallok: Szabó huszár /: tényleg szabólegény is :/ csukaszürke köpenyben, gyalogostiszti lovon ülve harsogja.  Csakhogy még egyszer látom a hadnagy urat! Ne ordíts, te marha, elárulsz bennünket! Kisült, hogy az ő lovát is lelőtték, gyalog kódorgott, úgy fogott egy éjszakában egy kilőtt félszemű gyalogtiszti lovat, -a nyergen volt köpenyt felvette a hűvösben, ettől kezdve sok héten keresztül ebben virított ki a szakaszom többi, barna köpenye közül. Végeredményben három huszárom hiányzott: Magyar, Csáti, és Győri, de roppant örömem volt, mikor még a háború alatt viszont láttam mindhármukat Debrecenben a kádernél /: pótszázadunk :/, mikor utolsó sebesülésem után odakerültem. Elmondták, hogy mint sebesülteket szépen bekötözték s kórházba szállították az oroszok, - az orosz forradalom kitörésekor pedig elindultak, s meg is érkeztek. –Az utat kerülve, de annak irányát nagyjából követve kikeveredtem az erdőből, hol szétugrasztottjainkkal is találkoztam, pl. egy piros hajtókás /: 59-es? :/ alezredes kb. egy szakasszal, stb. s még délelőtt beérkeztem Uhnovba. –1916-ban olvastam a Pesti Hírlapban – azt hiszem, Komáromi János tollából –egy hosszú cikket, melyben az ő egykori szép császárvadász ezrede fent elmondott tragédiája volt leírva. Szeptember 6-ról 7-re virradó éj, az ezredből „eltűnt” 2400 császárvadász, köztük a parancsnok, a „legendás hírű” hős Brosch von Aarenau ezredes, ki „lovaglópálcával kezében vezette maga személyesen a rohamokat.”


Uhnovban lenyergeltünk, etetünk, harapnivaló után néztünk, - ekkor hozzám lép egy telefonista a hadsereg távíró osztagtól, hogy x vezérkari alezredes egy lovas tisztet hivat telefonhoz. Odamegyek. Narolból beszél, ott a hadsereg parancsnokság, -hozzám 30 km-re. Legelébb is jelentem az éjjel történteket. Elrendelte, lovagoljak ki az Uhnov előtt álló vonalunkba, s állapítsam meg és jelentsem a távbeszélőn, miféle kötelékek vannak ott s milyen erőben. Nyergelünk s összejárom a környéket. Van ott minden, csak csapat nincs. Találkozom debreceniekkel, öregebb legények. Mi arbájtosok vagyunk /: munkásosztag :/, ócska fegyverekkel s néhány tölténnyel. Van köztünk piros nadrágos, ló nélkül maradt huszár is. Elmondja csapatjától elszakadt, s ha már meg kell halni, inkább földiei közt érje el a végét, azért csatlakozott ezekhez. Visszalovagolok Uhnovba a telefonhoz. Már lövi a helységet az orosz nehéztüzérség. Az Armee telegrafen abteilung /: hadsereg távíró osztag :/ 4 lótól vont nehéz kocsijai vágtában dübörögnek ki a faluból: én már innen nem telefonálhatok, mehetek 30 km-re a jelentéssel Narolba. Egy abrak, s indulok is. Útközben, ha jól gondolom, Markostavnál hadosztályunkba ütközöm. Ezredemnél jelentem a 24 óra eseményeit, Narolba már nem kell mennem, jelentésem továbbítja az ezred, hol már elveszettnek könyveltek el.


Augusztus folyamán történt, hogy hadosztályunk teljes egészében felfejlődött attakra az orosz gárda lovashadosztállyal szemben, amelyik egy faluba állt s annak szegélyén szürke lovaival. A mi századunk már elindult „támadó oldal” gyanánt, vagyis kikanyarodva jobbra oldalt, hogy mint a török időkben a „martalék” magára vont ellenséget a saját zöm oldaltámadása elé csalogassa. Már trappban mentünk, a panyókára vetett mentét én is a bal karomra igazítottam, hogy a szártartó kezemet védje. Ekkor az oroszok tüzérségi lövésekkel megállítottak bennünket, s ők nem bújtak ki a faluból. Több eszük volt, mint nekünk: tudták, az attak nem harceldöntő cselekmény, viszont egy napra utána ember-ló harcképtelen. – Az ember egyébként azt képzelné, furcsa érzés lehet, hogy az ember vágtában rohan olyan embert ölni, kit sosem látott, - hát ez tévedés. Amint a ló az attak trombitajelre se lát, se hall, csak rohan, a lovas sem filozofál s nem gondol semmire: viszi a nekivadult 16. ezredemből egyébként csak az első század rohamozott bermayer vezetésével lóháton-erdei úton véletlenül egymásra bukkant lovas századra 1914-ben, s Gellért Béla főhadnagy a fél negyedik századdal egy helységen 1915 őszén Kolkitól keletre a Styr mentén.


A lembergi csata következtében hadseregeink visszavonultak. Az első és negyedik hadsereg útja Lublin, illetve Komaróv alól nagyjából keresztben, derékszögben érte a Lemberg felől jövő harmadik hadsereg irányát: képzelhető a torlódás. Ízelítőt láttam belőle Narolnál, ahol a szélrózsa minden irányában vonatok, /: trénoszlopok :/ igyekeztek volna vonulni, ha bírtak volna. A hadsereg raktárait felgyújtották, a sok drága zab ott égett, s lovaink éheztek. Vagy 8 húskonzervet tudtam a málhatáskában elhelyezni, magam is kiéhezve kettőt hidegen megettem kenyér nélkül vacsorára, kenyér nem volt. Következménye persze bélhurut lett, hozzájárult még aranyérbántalom is, keserves emlék. Két köpenyben ültem, illetve álltam a nyeregben, - az eső esett – ez a szabványos visszavonulási időjárás. Elérkeztünk Rzeszóvba, először városba a hadjárat alatt. Vendéglőben kaptunk pörköltet és sört: én is ettem, hisz ki voltam éhezve. Eredménye kínzó hasfájás- és a szemerkélő esőben tizenhétszer kellett kimennem az udvarra /: W.C. ott semmi formában sem volt :/ Háziasszonyom, jólelkű lengyel anyóka „megkente” fájó hasamat, s másnap csak lovon ültem.


Ezredünket Koniecpól irányában előretörésre rendelték, volt vagy 300 lovasunk. Elővéd Gyömörey főhadnagy, a vakmerőségig bátor katona, Koniecpól előtt beleharap az ellenséges biztosításba, -ez helytáll a helységből segítség is érkezik, látjuk, vágtában rajzanak előre, tűzharchoz leugrálnak s lovaikat hátra vezetik a lótartók. Közben felderítő járőrünk oldalunk felé közeledő orosz lovasságot jelent. Ezredparancsnokunk visszavonulásra határozta el magát, -az oldaltámadással szemben egyebet nem is tehetett. Engem századunk jelen levő teljes erejével /: 11 lovas :/ álló utóvédnek rendeltek, s még az ezred elvonulása előtt megszálltam egy az úton keresztben menő, még  a térképbe be sem rajzolt vasút töltését. Innen Koniecpólig az út mindkét oldalán erdő volt –nem a legrokonszenvesebb hely, ha az ellenség üldözni akar. Az ezred elindul hazafelé, a parancsnok odakiált hozzám: Haltan Sie den Damm, Herr Leutnant! /: Tartsa a töltést, hadnagy úr :/ Wie lange, Herr Oberstleutnant? /: meddig, alezredes úr? :/ kiáltom vissza. „Das fragt man nie, Herr Leutnant!” /: Azt sosem kérdik meg, hadnagy úr! :/, jött a válasz. A törzstiszti tanfolyamon, ahol a parancsnokom tanár volt egy évvel azelőtt, nem igen így adják elő a parancsadást.. –Szerencsénk volt, az oroszoknak is elegük volt a háborúsdi keresésből, nem mozdultak. Jó délután elégnek gondoltam az ezred távolságát, hogy ellenséges meglepő támadástól tartania kelljen, -én is útnak indultam. Hogy az ezred hová ment, sejtelmem sem volt róla, míg világos volt, a ló nyomok után tudtuk az irányt, aztán köves út jött, a nyom elveszett. Én is azon voltam, hogy valahol éjjelezzünk. A visszavonulás szomorú nyomait láttuk, pl. az út árkában 15 cm-es nehéz tarackunk ledöntve. El akartam húzatni, de nem boldogultam vele. Majd visszajön érte a gazdája – hisz ez nem kicsiség, ezért felelősség jár, gondoltam, s azt is, hogy a legelső csapatnál bejelentem, hol van –azoknak talán több idejük lesz hozzá, -nekem az ezredemhez kell igyekeznem. –Az első faluban éjjeleztünk s másnap megtaláltuk az ezredet is.


A visszavonulás lassan a vége felé járt, -közben a hadsereget átcsoportosították, s lassan az egyensúlyi helyzet is bekövetkezett. Nyugat galiciában, de a keleti részeken még sok baj volt. –Pilzno falujában álló figyelőnek hagyott hátra visszafelé menetelő ezredem, pár huszárral. Elég csönd volt, -közben megtudtam, hogy a piactér mellett egyik házban két sebesült huszárt ápolnak. Ugyanekkor valami 20 főnyi orosz járőr igyekszik felénk. Tüzelünk rájuk, megtorpannak. Ekkor jön egy dragonyos járőr, s parancsnoka közli, felváltásunkra jött, a mi hadosztályunkat visszavonják Tarnow mögé pár napos Retablierungra /: pihenő :/. Mag huszárra, ki legjobb sarzsi iskolásom /: tiszti iskola :/-som volt Radkersbugban rá bízom, tartsa vissza addig az ellenséget tüzeléssel, míg én a két sebesült huszárt megnézem, s felkeresem őket. Hármas huszárok, egyiknek láblövése van, a másoknak pikaszúrása. Elmondják, Nachrichtendenachement /: hírszerző különítmény :/ volt a századunk, /: parancsnok Frint Tóni, később Fakkay főhadnagy :/, Ludovikán harmadévesem. Váratlanul összetalálkoztak ebben a helységben egy orosz ulánus századdal, de ezek sokkal többen voltak, - a huszárok visszaszorultak. Ők ketten sebesülten leestek a lóról, -az oroszok bekötözték őket s átadták a falunak ápolásra, ők nem vihették magukkal. Fogtam egy kocsit, a suhanc kocsis pisztolyomtól félve nem mert elszökni, -a két huszárt felraktuk a szekérre, s a tarnóvi országúton ügetésben elindítottam egy huszár kíséretében, -magam a már élénkebb tűzharcban álló járőrömhöz lovagoltam, a harcot félbeszakítottuk s elindultunk a sebesültet szállító kocsi után, az ígért pihenő felé Tarnov kórháza átvette a két sebesültet, -én meg vettem 22 koronáért egy pár jó csizmát, hogy tudjam váltani IX.5 óta egyetlen lábbelim. Ezredem még akkornap utolértem, s 5 napig élveztük az első pihenőt, 6 heti állandó hajsza után. Lovaink kondíciója nem volt kétségbeejtő, hisz etettünk mindig, ha megálltunk, s ennivaló takarmány akkor még volt Galiciában, -legnagyobb baját lovainknak így nevezték az öreg lovaglótanárok: binmüd, lábfáradt. –csont és izomkimerültség. Sánta lovunk úgyszólván az egész idő alatt nem volt, ez a békebeli nyavalya, épp úgy, mint az influenza néven ismert rettenetes ellenség a békebeli lovasezredeknek eltűnt: menni kellett – tehát ment a ló 3 lábon is, s a galiciai homokon patkó nélkül sem sántult le, -az örökös szabadban léttel pedig az elkényeztetés szülte influenzát nem engedte fellépni. Az első tábori postán jött leveleink is beérkeztek, én 35 darabot kaptam egyszerre, most rá is értem válaszolni.


5 napos pihenőnket egy kis hegyi faluban töltöttük. Az időnk alig futotta, hogy lovainkat átvasaljuk, megtisztálkodjunk, fehérneműnket kimossuk, az eső folyton esett. Legalább kialudtuk magunkat.


A pihenő után újra előrementünk, pocsék esős időben harmonikáztunk, vagyis hol előre, hol hátra mozogtunk lényegesebb harci tevékenység nélkül. A végén Porosz Szilézia iparvidékén Katovics előtt, Zarkinál állapodtunk meg, itt kevéssel azelőtt egyik főherceg, talán Péter Ferdinánd hadosztálya felmorzsolódott az erős orosz állások támadásában Kotovice előtt. Zászlóaljanként támadtak egységes támadás helyett s különösen kiváló bosnyák csapatuk szörnyű veszteséget szenvedett. Hetekkel később, mikor átlovagoltam a csata színhelyén, még mindig ott a megfeketedett temetetlen hullák: előbb az ellenség tüze miatt még temetni sem lehetett. Nappal „Kaktuszovice”-re /: neve a w.c. hiányából eredt, számunkra a latrinát még nem találták fel :/, éjjelre visszalovagoltunk a készültségi állásból falubeli szállásunkra, hol huszárjaink tábortűz mellett elbeszélgettek. Már ekkor megállapították, miért van a háború: hogy az afrikai négerek ne német, hanem angol üveggyöngyöt viseljenek. – Egyszer csak Kotovice félelmesen kiépített állásából hátrább vonultak az oroszok /: a limanovai csata következtében :/. Engem járőrbe küldtek Koniecpólra. Éjjel hozták a parancsot: Erdős hadnagy az egész ezredből kiválogatott 20 legjobb lovú huszárral reggel 6 órakor indul egy megjelölt helyről, hová a századok kijelölt lovasaikat akkorra kiállítják. Tudtam, hogy az elmúlt napon Huber főhadnagy ugyanezen feladattal volt kiküldve, s ide harmadik faluban géppuskatűzzel nagyon megtépázva erős veszteséggel jött vissza. Meghagytam, mikor költsenek és nyergeljenek, befordultam és aludtam nyugodtan. Jó idegrendszerem volt, 23 éves voltam, édesanyámon és a szintén harctéren levő öcsémen kívül senkire sem kellett különösebben gondolnom, így könnyű még a háborúban lét is. Reggel elindulunk a veszedelmes falu előtt német felderítő osztaggal találkozunk. Náluk nem 20 lovas ment, hanem fél zászlóalj gyalogos: 2-300 fő, 2 század halálfejes kucsmájú huszár – és egy lövegszakasz /: két ágyú :/ Ez utóbbi belelőtt a helységbe, a többi rajvonalba fejlődött s előnyomult. Orosz lovasság egy lövés nélkül kivágtázott a faluból. Én is gyalogtűzharchoz lóról szállva csináltam végig, hogy úgy mondjam tisztességből az előnyomulást.. A németek ekkor közölték, ők csak eddig jöttek, itt megállnak. Én lóra szálltam enyéimmel, s folytattam utamat a megadott vonalon. Falvakat kikerültem, inkább hátulról és oldalról tekintettem beléjük, s megállapítottam, hogy jelentékeny erő nincs bennük. Láttam a leplező vonal mögött, amit lovas századokkal állítottak fel jóval hátrább lehet a zöme az oroszoknak. Sok erdőparcella van arra, ez megkönnyítette, hogy fel ne fedezzenek. Nem lehettem nagyon messze Koniecpóltól, mikor ránk esteledett. Ekkor pár kilométerre visszahúzódtam egy magányos erdészlakba éjjelezésre, amit már menet közben kiválasztottam erre a célra. Aznap két jelentést küldtem /: meg is érkezett mind a kettő: jók voltak válogatott huszárjaim :/. Egyik jelentésem utazómenetben gyanútlanul lovagló orosz lovasezredről szólt, amelyik kb. 2 km-re vonult el a kis erdő előtt, ahonnan leselkedtem. Kicsit közelebbről nagyszerű alkalom tűzzel való rajtaütésre /: volt részem ebben is máshol, de mint szenvedő fél :/, ilyenkor azonban helytelen: aki ily helyzetben elárulja jelenlétét, jelentést nem küldhet. „Látni és nem láttatni” még az akadémián tanult alapelv, ami már másnap beigazolódott nálunk is. Az erdészlakhoz magamhoz szólítottam az erdészt, tótul beszélő tolmácshuszárom útján elmondtam neki: Mi itt éjjelezünk. Senki a tanyából ki nem mehet, hogy eláruljon. Te velem alszol a szobában, ha éjjel rajtunk ütnek, agyonlőnek. –Lovak nyergelve, csak heveder megeresztve, -kantár a fejen, csak a zabla kiakasztva, hogy ehessenek. Fél legénység éjfélig ébren, karabély kézben, rajtaütés esetén tűzzel feltartják az ellenséget, míg a többi felnyergel s akkor kitörünk. Éjfélkor váltás. Én egész éjjel alszom, hogy friss legyek, két rangban következő szakaszvezető /: sok tartalékos kiváló altiszt volt embereim közt :/ egymást váltva virraszt. Én egyhuzamban végigaludtam az éjszakát, de házigazdám nem, azt hiszem, egész éjjel imádkozott, hogy rajtunk ne üssenek. Hajnalban elbúcsúztunk, adtam a magam pénzéből 10 koronát az elfogyasztott szénáért /: kincstári pénzem nem volt ilyesmire :/, s elindultunk, megint erdőparcellából erdőparcellára szökellve. Egyszer nyugodtan ügető orosz jelentőlovast láttunk kb. 300 méterre. Káplár Vajda, legrámenősebb huszárom s egyébként kedvencem a szakaszomból, csupa értelem és bátorság, unszol: hadd menjek megfogni, hadnagy úr! Nagy a távolság, frissebb a lova – elszökik és fellármázza a többit: akkor hogy megyünk vissza? Pedig magam is szerettem volna „nyelvet fogni”. Ha rátüzelünk, még rosszabb. Elérkeztünk egy erdei úthoz, amit ki nem kerülhettem, ez vezetett Koniecpólba. Embereimnek meghagytam, kövessenek lépésben, én előreügettem. Nem nagy idő után két hosszú szuronyos puskájú oroszt pillantottam meg az úton állva.: íme az orosz tábori őrs őrszemei. Gyalogság, tehát Konicpólban ilyen is van. Vágtában visszatértem embereimhez, elmondtam mit láttam, hozzátettem a térkép szerint más megközelítő út nincs, az erdő sűrű, abban sem tudunk kerülő úton menni, s ha a tábori őrst vissza is szorítanánk, mögötte a Főőrs: be nem tekinthetünk Koniecpólba. Jelentést küldtem, ez is megérkezett rendesen, én pedig ugyanolyan óvatosan, mint jöttem, ezredem felé indultam. A falvakat kikerültem, s hogy ez helyes volt, mert az orosz lovassági leplező vonal újból összezárult, igazolta eljárásom az útközben az erdőben talált dragonyos járőr esetem, kik a faluba belovagoltak s 4 halottat vesztettek. Ezredemre előnyomulás közben találtam rá, a hadosztályparancsnoknak személyesen is jelentettem amit láttam. Jelentéseim megkapta, meg volt elégedve velük. Mindezt ily részletesen annak a megvilágítására mondtam el, hogy nemcsak hősködéssel lehet hasznos szolgálatot tenni! Mindent a maga helyén.-


December 17.-én járőrben voltam a visszavonuló oroszok nyomában. Utam a Pilicán át vitt, de fahídját felégették. Neki vágtunk a híd mellett, -nem széles folyócska, de a közepén vagy kétszer meglibbent a ló: így úsztatás lett belőle. Mire beérkeztünk a következő faluba, úgy elcsigázott a hideg, hogy az első nagy pajtába bekötöttünk, magunkat beástuk száradni a kévék közé /: ott akkor még télen csépeltek kézi cséphadaróval :/ s ez egyszer nem gondoltunk még ellenséges rajtaütésre sem; lehet hogy a falu másik oldalán éppúgy kínlódott a hasonlóan elcsigázott orosz, mint mi. Megjegyzem, az ottani falvak nem a mi szélében és hosszában egyformán kiterjedt alföldi falvaink, hanem egyetlen hosszú utca /: inkább út :/ két oldalán elhelyezve szinte kiabálnak egymáshoz a szomszéd házak, néha 3-4 km hosszúságban egymás után. Nem történt semmi bajunk, de a később jelentkező reuma és isiász alapjait ilyen alkalmakkor fektettük le.


Pár nap múlva elérkeztünk Jendrrzeejov /: Andrejew :/ elé. Estig készültségi állásban rostokoltunk előtte, ekkor a hadosztálytörzs szakácsa konyhájával behajtott /: azt gondolva, már benn vagyunk :/ s a helység üres volt illetve ellenálló erő nem volt benne. Rossz nyelvek szerint a szakács nagy ezüstöt kapott, lehet, hogy igaz is volt. Szakaszom egy nagy asztalosműhelybe került, melynek ajtaját én bizony fejszével nyitottam meg, leverve róla a lakatot. Aki ezt barbárságnak mondja, próbálja meg december végén lovaival szabadban éjjelezni, majd akkor ő is beköti lovait még lakóházakba is. Az ide való előnyomulás közben észleltük először, hogyan meg tud rendülni az egyébként kiváló tulajdonságokkal bíró orosz katona.. Egy úton csak ezer foglyot ejtettünk, kik hozzánk átfutottak. Egy-egy lovas kísért, illetve vezetett inkább 30-40 embert is. Később már csak mutattuk az irányt, merre menjenek – s ők mentek, megcélozva a mozgókonyhák irányát, amit jószívű szakácsaink jóvoltából nem is bántak meg.


Reggel Jendrzejówban furcsán éltünk meg: a padlásokról –honnan előszivárgott rendesen mosdva borotválkozva, kikefélve jó zászlóaljnyi orosz – természetesen a konyhák felé igyekezvén. Ezek is megunták már a háborút, - de ha az éjjel rajtaütésre kerültek volna is, letettek szándékukról – akkora zajjal járt elszállásolásunk, hogy akár egész hadseregnek is képzelhettek bennünket. Határozottan elkedélyesedett a háború számunkra, -de azért semmi sem tart örökké – ez sem tartott. A Nida előtt álltunk, de túl rajta az orosz is megállott.


Pár napig egy szomszédos faluban pihentetünk, itt töltöttük az első háborús karácsonyt, amire az én ajándékom a második csillag volt. Volt az atillámon két nagy hadnagyi csillag, -valahol kaptam két kisebbet, - ezeket összepárosította szabónk, -egy nagy, egy kicsi- s kész volt a főhadnagyi parádé. Kedves jó emberem, Dedinszky Miklós kapitány így gratulált: „No minden taknyos főhadnagy lesz már!”, s szívesen megköszöntem a gratulációt, ismertem hozzám való többször kimutatott jóindulatát, később barátságát.


Rövid pihenés után a Nida mögötti állásba kerültünk, életünkben először válva meg lovainktól úgy, hogy azok messze mögöttünk fekvő községben maradtak. Állásunk régi lengyel csatér helye, árok ásás közben koponyákat s egyéb csontokat találtunk, pedig nem voltunk helység közvetlen közelében, hogy rendes temető lett volna. Szomszédaink cseh népfelkelők, kikről akkor még semmi rossz véleményünk nem volt, s nem is lehetett.


Pár heti állásépítés és gyalogságutánzó szárnypróbálgatás után hosszabb pihenőre –Kb. 6 hétig tartott – lengyel faluba kerültünk, hol az öreg „Panye” jó barátunknak mutatkozott, kivált, ha jó borral kedveskedtünk neki, csak az eset roppantul nehezére esett hogy huszárjaink ellopkodták a színből ki nem csépelt magherét. Ebben pedig, mint későbbi gazda tökéletesen igazat adok neki. Pótlást kaptunk, főként lovakban, -s a 6 hét alatt remek lovas öreg huszárjaink alatt úgy mentek az új lovak, majd elhányták a lábukat. Ekkor még majd mindennap kardforgatást is gyakoroltunk, csak későbbi keletű 6-os palóc dandártársunkra fogott ama mondás: „kardom, kardom, éppoly keveset használtalak, mint téged, kanál!”, ami palócosan kiejtve egészen jól hangzik. –Itt melegedtem össze nemrég bevonult „öreg” Faragó Pistával, mint kadéttal, -nálam ugyanis 6 évvel volt öregebb., -apja 48-as képviselő, 3000 hold ura, Pistának magának is volt 800 holdja, kinél nagyobb civil s anti militarita akkor még nem igen volt. Nem is 48-as, de 49-es. Idővel nagy ezüstös és egyéb kitüntetéses zászlós hadnagy, főhadnagy, hűséges katona, ki még csak fel sem engedte magát menteni mint önálló mezőgazda. 


Első szabadságom Dialoszice tájáról volt 1915. februárjában, 10. nap utazással együtt. Bécsen át Radkersburgba mentem, onnan holmimat haza küldtem édesanyámhoz Poroszlóra, s magam is útnak eredtem oda. Bizony nem mentem én el a szép szőke lányhoz Marburgba nem volt akkora kötelék köztünk, hogy ily rövid szabadságból is vonzott volna: így is csak 3 és fél napot töltöttem Poroszlón s már indultam is vissza.


Hamar eltelt az idő egy csendes állásban 1915. májusáig, mikor is a Gorlicei áttörés után előreküldték lovashadosztályainkat üldözésre, -majd a déli /: 3 :/ és nyugati /: Gallwitz, 4. :/ hadsereg közötti hézagban összeköttetésre amíg a két hadsereg belső szárnyai össze nem értek, s a köztük lévő 4 lovashadosztály ki nem szorult. –Többnyire könnyebb napok voltak – az éjjel visszavonult orosz utóvéd után felderítő osztagaink korán elindultak, -majd a zöm is, hogy lehetőleg egyfolytában haladjon ama készültségi állásba, mely közel volt az orosz új utóvéd álláshoz, hol felderítőosztagaink elakadtak. Ebben a készültségi állásban, hol lovainkat karunkra fűzött kantárszáron tartva – rendesen zabtáblákban etetve vártuk be a „schrapnel Jause-T” s. uzsonnát, amely többnyire beköszöntött délután, evvel búcsúztak el az oroszok arra a napra tőlünk. Hadosztályparancsnokunk Urszyn Pruszinszki tábornok volt már, Ziegeler altábornagy még a télen elment hadtestparancsnoknak, hol hamarosan meghalt kolerában. Egyedül ő nem volt kolera ellen beoltva! –Összevontak bennünket az 5. porosz lovashadosztállyal egy lovas hadtestbe, parancsnoka a porosz hadosztályparancsnok. Sok örömünk nem telt benne. Egyik eligazítás szerint pl.: A porosz lovashadosztály ma elérte a helységet, - az osztrák /: sic! :/ hadosztály zárkózzék fel véle egy magasságba.. Mi „felzárkóztunk”, de ehhez erős orosz utóvédállást kellett elfoglalnunk, ami nehéz harc, sőt szuronyroham, kézitusa árán sikerült, -s ekkor a németek, kik a jelzett „A”-t dehogy is érték el még az előző napon, szépen felzárkóztak a mi drágán vásárolt vonalunkba.


Elérkeztünk Kielcébe, amikor felderítőosztagnak küldött idegen századhoz kölcsön adtak egy napra frontmögöttinek. Nem volt nehéz napunk, estére Kielcébe kerültünk szállásba. Az alkalmat kihasználtuk, hogy egy vacsorát vendéglő fehér asztalánál ülve ehessünk. Meg sem ettük a vacsorát, jön a parancs: szövetséges erőink éjfélkor kiürítik Kielcét, s megkapjuk mi is az irányítást. Elindulunk gyönyörű holdvilágos éjben, az összes tiszt az élen, kivéve engem, ki frontmögötti lévén a végén lovagoltam. Utazómenet, tehát elővéd, sőt felderítő járőr nélkül. Egyszer csak előről élénk puskatűz, -a század megfordul s rajta-rajtában hátra az országúton, -ugyanakkor oldalról is tüzelnek rá. Utazómenetben –állítólag biztosított saját területünkön haladó századunk az országutat elzáró orosz főőrsre szaladt rá, - a tábori őrs, mely nem közvetlenül az úton állt, hanem ügyesen az / közvetlenül az út melletti dombon volt felállítva / tüzelés nélkül beengedte századunkat a főőrse felé s csak visszavonulásunk közben nyitotta meg ő is a tüzet. 6 halott, több sebesült volt a tandíj ebben a tipikus mozgóháborús epizódban. Sosem bizonyos ugyanis, hogy valami csekélyebb frontváltozás következtében ellenség kerül oda, hol tudtunkkal saját erőnek kellene állnia. Felderítés, de legalábbis biztosítórész kiküldése nélküli mozgás tehát sosem forduljon elő.


Átvonultunk a németek által elfoglalt Karsón, -környékén igen szép fajta emberek … remek jó földek vannak, - Radon tájékán találkoztam a háborúban először egy csoportban lévő falumbeliekkel. Egyik utánszállító lépcsőnél /: Staffel :/ voltak polgári kocsisok gyanánt ezek a falumbeli gazdák, kik azóta is élénk hálával emlegettek évtizedekkel később is, mert ottlétem után hadnagyparancsnokunk keménysége irányunkban megváltozott, -ezt a tényt az én jóindulati közbenjárásomnak tulajdonították. Annyi igazságuk volt benne, hogy trénhadnagy bajtársamnak elmondtam a falumbeliek szorgalmas, megbízható emberek, kiket könnyű kézzel is lehet vezetni. Megpróbálta, s ettől kezdve jobban érezték magukat szűkebben vett honfitársaim is.


Az orosz visszavonulás tempója erősödött, nekünk sokszor csak utánuk kellett szaladnunk, még ebben is mértéket tartva, nehogy utánszállítási vonalunkon bajok keletkezzenek. Éjjelenként sátrak alatt háltunk, nem szenvedtünk a házakban levő férgektől, -nappal, ha nem voltunk felderítőosztagban, szinte utazómenetnek beillő módon lovagoltunk: ekkor igazítottam a kezemhez Pali nevű későbbi sarzsi lovamat, amelyik múltamban a Napkelet utáni helyet foglalta el. Később megváltottam saját lovamnak s nemcsak Poroszlóra követett, de Jutasra, s onnan Pestre is egészen 1928-ig, akkor adtam át öcsémnek. Kislányom annyira szerette, hogy mikor este imádkozott: Istenem segítsd meg apukámat, anyukámat stb. hozzáfűzte: jó Palkót…


Szép nyár volt, jól éltünk. Minden szállásunkon minden szakasz disznót ölt, amit a visítások számából ellenőrizni lehetett.


Elkövetkezett 1915. nyara, a második szabadságom ideje: ez már hosszabb volt, 14 nap otthon és megfelelő számú napok az utazásra. Később sajnáltam ugyan, hogy elmulasztottam azt az időszakot, melyben ezredem a bialosztoki erdőn és Brest Litovskon átvonult, hol felejthetetlen látványban volt részük, de a szabadság sem utolsó dolog. Nyár volt, otthonomban lehettem, öcsém sem volt a fronton, szóval minden kedvező volt ránk.


Szabadságomról elég hosszú úttal jutottam el Kovelbe s ezen át ezredemhez Kolki tájára. Itt a Kormin patak mentén végképpen elakadt előnyomulásunk, melyet a gyalog hadseregek közötti hézagban 7 lovashadosztály 28 lovasezrede folytatott. Az orosz 3 hadtestet állított szembe, előttünk Ghylleschmidt lovassági tábornok hadteste, mely a „kis háborúban” /: partizánharc :/ jártas parancsnok alatt nagyon ügyesen működött.


A leégett Kolkin át előnyomulva a Styr mögött beástunk magunkat, illetve csak ástuk volna, mert fél méterre már víz állott a gödörben, így az ilyen lyukakat kibéleltük szénával, magunk felé is szénát igazítottunk, hogy a csendesen, de kitartóan hulló őszi esőtől némileg oltalmazzon, -de szemben csak járőrök mozogtak. Vezetőségünk még bízott abban, hogy a 30-40 km-re levő Goryn /: Horyn :/ vonalát el lehet érni. Éjjelezésre visszakerültünk Kolkiba. Másnap ezredünk önálló oszlopban nyomult elő, az 1. század Hamza főhadnagy parancsnoksága alatt bal oldalvéd, az 5. század az én parancsnokságom alatt jobb oldalvéd. Zömünket kivonják a két oldalvédül alkalmazva volt század tűzharchoz lóról szállásra kap parancsot, majd előnyomulásra. Köpenyeink a lovon maradtak – napsütéses volt az idő, - nem gondoltuk, hogy én, mint lovaimért is felelős lovas szd. parancsnok 28 napig nem látom lovaimat. Az 1. és 5. század egymás mellett egy erdőszegélyig nyomult előre, tőlünk balra, kissé hátrahajló frontban az idegen hadosztálybeli ulánusok /: az ezekre irányított tűz tehát a mi oldalunkat, sőt hátunkat is veszélyeztette :/ tőlünk jobbra a Mihalovicze előtti eléggé fás területen a saját hadosztálybeli 5-ös horvát ulánusezred éjjelezett, mint mi is, az erdőszélen az ötösökkel egy vonalban. Mögöttünk a hatos huszárok pihentek az erdőben szintén ló nélkül. Epizód: A bal oldalunkban lévő galiciai ulánusoktól átjön a bal szárnyunkon lévő Paszulyhoz, mint szomszédhoz tájékozódni két hadnagy, s bemutatkoznak: Főhadnagy úr X főherceg hadnagy alázatosan bemutatkozom. – Mire Pauly: Császári és királyi fenség Pauly főhadnagy alázatosan bemutatkozom.


Hajnalban a mögöttünk lévő hatosoktól előrejön néhány fiatalabb századparancsnok tájékozódni. A mindig jókedvű báró Alber főhadnagy, vagy akkor már kapitány felkiált „Ni egy vörös ördög!” Tényleg a hajnali szürkületben egy piros nadrágos huszárhadnagy alakja lép elénk. Mihalovice irányából; bemutatkozik: X tartalékos hadnagy az 5-ös, Radetzky huszároktól, kiknek egy századát pótlásnak beosztották az 5-ös ulánusokhoz. Ezredük egyik őrnagy parancsnoksága alatt Mihalovice körzetében éjjelezett, csekély  biztosítással. Hajnalban egy orosz vállalkozó szellemű különítmény rajtuk ütött lövés nélkül- /: ezért nem hallottunk harci zajt :/ az őrnagy ezredparancsnokot vagy 100 ulánussal elfogták – nagyon megörültek neki, a vállukon vitték s mondogatták: Goszpodin pukovnik ezredúr. Hát a vörös ördög elbeszélése nem mondhatnám, hogy nagyon felvillanyozott volna bennünket. Persze felderítés az oldalban, de hamar világosodott s láttam oldalunkban kb. 300 méterre orosz vonal áll, - persze akkorra a 6.-os huszárjaink is vonalat formáltak Mihalovicéval szemben az erdő szélen, mely pontosan derékszögben húzódott az én századom vonalára. Helyzetem nem irigylésre méltó: előttem ritkás facsoport, majdnem erdő, -benne ismeretlen erejű ellenség. Jobbra 300 méterről oldaltűz várható, -balról is oldalba kap bennünket a lengyel ulánusokra irányított tűznek minden hosszabb lövése. Fél századom tartalékban, fele rajvonalban, nálam Czeisberger főhadnagy géppuskás szakasza s egy tüzérmegfigyelő kadét. Meglátogatom a mögöttem, illetve oldalamban lévő 6-os századot, vagy 100 méterre hozzám találom Pap Lajos káplárt, poroszlói egykori iskolatársamat. Elláttam cigarettával /: mindig volt nálam, magam nem dohányoztam akkor :/ egy órával később aztán kezdődött a tűzharc, -s mindjárt az elején fejlövéssel hősi halált halt. Czeisberger vállát átlövik, a tüzérmegfigyelő mellettem fejlövést kap, -erre a tüzérségi tűzvezetést átveszem a figyelésben segít az egész századom. Bosszuljátok meg a kadétotok halálát, mondtam a tüzéreknek, s ezek vagy 200 lövést adtak le az előttem lévő területre. Mocsárvidék, ásni mélyen nem lehetett, a 200 gránát erős hatással volt mikor egy nap múlva előrementünk, ezen a területen, minden szemben lévő orosz lövészgödörben vérnyom volt. Az éjjelt persze ébren töltöttem, kaptunk szöges drótot is, ekkor már valamit értettünk az erődítéshez. Éjjel a drótakadály előtt álló „hallgatózó” /: fülelő :/ 4 emberből álló őrsöm /: Horchposten, csúfolták az ilyet Schnarchpostennek is, horkoló őrségnek, -de az ily helyzetben senki sem horkol! :/ beszalad és jelenti: jönnek. Gyorstűz, utána tüzet szüntess – járőr előre, már egy súlyosan sebesült orosz a drótakadály előtt fekszik a többinek nyoma sincs. Ez szegény hamarosan bevégzi – katonasors úgy náluk, mint nálunk. Ha szemben megmozdulnak, pokoli tűzzel felelünk, - árkot ásni nem lehet, a víz túl közel van -, így itt a támadó sorsa előre meg volt pecsételve. Védeni még gyeptéglákból emelt fedezék mögött még csak ment valahogy, - csináltuk itt a következő hetekben, -de támadáshoz az orosz szeretett éjjelenként az előterepen rohamállásul egész árokrendszert kiemelni, innen a támadás könnyebb volt, s összekötő árkokon át tudtak fedetten, vagy legalábbis látás elől leplezve gyülekezni:  ezen a terepen minden hiányzott nekik: a talajvíz nagy úr, s bár nekünk is elég bajunk volt vele – itt mégis inkább a mi szövetségesünk volt. Az oroszok a Mialovice-i éket nem tudták kihasználni, -a Horváth László 6-os alezredes /: későbbi ezredparancsnokunk :/ által vezetett oldaltámadás felsodorította őket, -futottak hátra. Igen, de a mi géppuskáink a menekülés útját elvágták, -majd én is tartalék fél századommal annak élére állva odakiáltottam Karácsonyi őrmesternek: itt maradni, kitartani, míg visszajövök! - s elindultam „muszkát fogni”. Állásomból jobbra előre vezetett valami útféle, kis patakon át híd vitt, ezen átmentünk. Én elől, az utánam jövőnek átlövik az orrát, mert a velem szemben volt ellenség észrevette előnyomulásom s tüzelt ránk. Embereim megtorpannak – de csak annyit kellett mondanom: Na mi lesz?, jönnek hűségesen utánam. Egy újabb kis erdőparcella szélén egy csomó orosz áll, -nekik megyünk tüzelés nélkül –megadják magukat. Nagyon messze nem akartam menni, hisz ez is parancs nélkül történt, amit csináltam, már így is elértük az ellentámadás által elérni szándékolt egyenes vonalat, így foglyainkkal visszatértünk kiinduló helyünkre, -csak egy figyelőjárőrt hagyva oldal elől ott, ahol a foglyokat ejtettük. Régi állásunkban senkit sem találtunk, csak Fáy 6-os huszárkapitány, osztályparancsnok tépte gyér haját: osztályának oldala levegőben lóg. Egy telefonistától megtudom, hogy az én embereim előrefelé szaladtak meg, -foglyaim s őrzőiket hátrahagyva futva megyek századom után, -de már jön is szemben egy csoport foglyokkal és zsákmányolt Maxim géppuskával. Lassan összeszedem embereim – messze künn tábori őrsöt hagyva eredeti állásomba húzódtam vissza. Még a géppuskás foglyok mellett találom Vinis huszárt, ki combjába szúrást kapott. Elém áll s kér, hadd lőjje agyon az általa mutatott oroszt, mert felemelte a kezét, s mikor a mieink nem bántották, felkapta a puskáját és szuronyával beledöfött Vinis combjába. Mondtam Vinisnek: még akkor sem lenne rá jogom ezt megengedni, ha bizonyosan tudnám, hogy ez szúrt meg álnok módon, -de még emlékezeted is csalódhatik, -így Vinis nem lőhette le vélt orvtámadóját. Viszont javaslatomra bronz vitézségi érmet kapott. Vinis bihari kimondott betyár volt. Később tudtam meg, az ő szakaszának mindig volt mindene: ő megszerezte bárhol voltunk. Kórházba vitték, de ott is kitört belőle a betyár: ápolóját megölte s kirabolta, megszökött, persze hamar elfogták s kivégezték.


Mikor egész századom újra kezemben volt, rekonstruáltam a történeteket. Derék Karácsonyi őrmesterem, kivel még Radkersbugban egy szakaszban voltam, már akkor is nagyot hallott. Odakiáltásom nem értette meg, csak azt látta, kiáltok felé s a tartalékkal megyek előre. A vitéz katona ezt úgy értelmezi, ő is előre kell, hogy menjen vezényel: Tüzet szüntess, -előre! Majd roham, hajrá! /: Feuer einstellen, Vorwärts Sturm! Hurrah! :/ - hisz az ellenség csak 150 lépésre volt. Bátrakat a szerencse segíti: a szemben álló géppuskánál a harmadik tölténynél működési zavar áll be, -enyhébb közelharc, oroszok megadják magukat. Persze a mieink még tovább nyomulnak előre, foglyaikat kis őrséggel hátrahagyva, -azért kellett utánuk egy jó kilométert  rohannom, míg megfogtam őket. Századom magával rántotta az első századot is, így mikor a géppuskát behozták, Hamza Gyuri, ki ezred távbeszélőtiszt volt, a telefonnál volt  és jelentette a zsákmányolt géppuskát. Következménye, hogy másnap német vaskereszt fityegett a mellén s pár hét múlva III. osztályú katonai érdemkereszt. Mikor a beadványok elmentek, akkor jött hozzám Brennerberg őrnagy az akkornapi harcok osztályparancsnoka magát kimenteni: ő később tudta meg, hogy a kezdeményező én voltam és századom. Így Hamza, ki egyébként teljesen jóhiszemű volt járt jól. Én is megkaptam az ezüst signumot, s idővel megjött az érdemkereszt is, mert egyiknek ez van megírva a csillagokban, a másiknak meg egyedül a fakereszt. Hogy ki jár jobban, ma sincs eldöntve: aki dicsőséges harcokban hősi halállal hal, nem ismeri meg a vesztes háború kísérőit „Vae victis” Jaj a legyőzötteknek!


Az arcvonalat rendezték, osztályköteléket helyreállították, századom hátravonták délben az ezredparancsnokság mellé tartaléknak, úgy 1 ½ 2 km-re az arcvonalhoz. Már aznap estére kitűnt, hogy ránk is szükség van az arcvonalban, újra előrevonultunk s éjjel 3 órára készültünk el állásaink kiemelésével /: gyeptéglából kellett szó szerint felrakni, de előbb előtte vagy 80 lépéssel egy régebbi állás félét betölteni, mert az oroszok számára jó rohamhoz gyülekező állás lett volna. Köpenyünk a lovon maradt, itt nem erdőben voltunk, dideregtünk. Embereim talán egy kévényi zsuppszalmát kerítettek alám, részben fölém is takarónak, így aludtam pár órát, de reggel beszélni sem tudtam, oly rekedt voltam. A következő napok harcaiban trombitásom adta a fülébe suttogott vezényszavaimat: A főhadnagy úr parancsára Schiessen /: Tüzelni :/, irányzék… száz, stb. „Talán más, vagy harmadnap” éjjel a tőlem balra másodiknak lévő századot az oroszok, kik előttünk rohamtávolságon be voltak ásva, megrohanták s betörve hozzájuk a század hátrafutott. Nem aludt pedig senki náluk sem, de éppen kávét osztottak s így némileg meglepetésként érte a támadás. Tőlem balra közvetlenül a Ragályi század állt, ezek az áttörésre az én balszárnyamra futottak, hogy ellenlökéshez gyülekezzenek, tartalék e célra – legalább is a közelben nem állt rendelkezésre. Ragályi kérdezte: „Jöttök-e velem?” „Akkor az én századom helyén törnek be – feleltem – de tűzzel lereteszelem az ellenség erősítéseit, s avval többre megyünk!”. Ragályi is belátta, úgyis csak az állás közvetlen mellékén kellett menni, -elég volt házzá a Ragályi század. Az oroszok – szerencsénkre – szétszóródtak az elfoglalt állásban és „zabrálni” kezdték, amit találtak, tiszt állítólag nem volt velük; különben is a sikerült betörés utáni pillanatok a legnagyobb gyöngeségi időszakot jelentik még nappal is, hát még a sötét éjszakában –alig virradt még. Ragályi briliáns szuronyrohama sikerült, -hogy nekem is igazam volt, megtudtuk később: az előttünk kb. 400 lépésre levő erdőben két zászlóalj orosz az ezredzenével készenlétben állt, hogy Kolkiig előnyre törve oda zeneszóval vonulnak be, de a mi részben oldalazó tüzünkben nem tudtak megmoccanni. A Ragályi által visszafoglalt árokrészben nem maradt élő orosz, csak 102 hulla, volt olyan hely, hol 6 feküdt egymáson csomóban: amint huszárjaink meglátták az első halott huszárokat, nekivadultak s élőt nem hagytak maguk előtt. A Ragályi századnak vesztesége sem volt, azt hiszem, tizenöt huszár esett el az áttörésnél, s az áttört századunk bal szomszédjának a szárnyán lévő szomszéd ezredhez vezényelt gróf Woracziczky János 5-ös huszár géppuskás főhadnagy, kinek revolveréből minden töltény ki volt lőve: igazi hősi halál. Reggel az áttört volt század már a helyén állt, csak annyira mentek hátra az áttörés következtében, hogy rendeződni tudjanak s Ragályi szuronyrohamához már részben csatlakoztak is. A 102 orosz hulla két napig temetetlenül maradt, ahol végzetük elérte őket: az állandó orosz tűzben nem lehetett őket hátrább vinni. Kettőről kisült, hogy csak sebesültek, ezek mondták el rohamuk előzményeit. Ragályi vaskorona rendet kapott ezért később, meg is érdemelte: maga vezette a rohamot százada élén.


Napokon át próbálkoztak az oroszok az áttöréssel, de hogy sosem sikerült, ellanyhult a harci tevékenység. Már előfordult, hogy a két front közötti krumpli tábla egyik végén orosz szedte a krumplit, az innenső végén meg huszár. Az őszi esők szinte fegyverszünetet hoztak: mindkét fél a víz levezetésével bajolt, lehetőleg a másik felé igyekezvén annak folyását irányítani. „Dekungunk”, ha annak lehet nevezni a legfeljebb fél méterre a földbe ásott lyukat, mely fölé oldalfalnak gyeptéglafalat emeltünk, s valahogy egy kis tetőt is húztunk rá, maga is sokszor biz víz alá került, - az enyémben is volt vagy tíz hektoliter víz, ami befagyott, ha a „rajkályhát” nem rakták állandóan. Fekvőhely a csupasz föld volt, isiászom ekkor fejlődődött ki teljesen, -sántán jártam össze állásunkat, s vártam a megmentő sebesülést, minek következtében innen szabadulnom lehetett volna, mert betegen elmenni, embereim úgy itt hagyni –erre nem tudtam volna rászánni magam, míg csak valamelyest mozogni bírok. Ha kisütött a késő őszi nap, huszárjaink a dekkungok tetején szárítkoztak s az orosz nem lőtt, részben ugyanezt cselekedte, sőt a gavallériájukat is megértük, hogy egyszer átüzentek: bújjunk el jobban, mert szemléjük lesz, s akkor nem állnak jót, hogy nem kell-e lőniük. Volt még egy ilyen gavallér epizód. 5-ös ulánusaink állása erdőben volt; mikor nagy lett a csönd, valahogy beállít derék horvátjainkhoz -kártyázni! egy orosz egészségügyi szakaszvezető. Talán a vöröskeresztes karszalag segítette át az első találkozáson, tény az, hogy kártyázott az ulánusokkal, elvesztett száz rubelt hozomra, - haza ment érte és meghozta adósságát. Persze ezt is később tudtuk meg mi, mint az ulánus tisztek is: az ilyen „barátkozást” nem szabad tűrni – nagyon kézenfekvő okból: az ilyesmi célja előbb-utóbb a felderítés lesz, a hírszerzés. – A fronton való csönd sokkal kellemesebb állapot, mint mikor távcsöves lövészek figyelnek minden mozdulatot árkunkban, -de néha a csönd olyan könnyelműségre is csábíthat, mint velem is megtörtént. Fogtam magam, s fegyvertelenül –csak nyakamban a folyton ott lógó távcsővel kimentem az előterepre, hogy állásom az ellenség oldaláról nézve szemlélgessem. Elmentem pár száz lépést, akkor vettem észre egy kisebb orosz járőrt, hozzám nem éppen messzire. Nyargaltam „hazafelé” s áldottam a jó sorsot, hogy derék járőr respektálta a csöndet, s így nem lőttek rám.


Már azt hittük, itt telelünk ezen az elcsöndesedés folytán megkedvelt helyen, -akkor december 12.-én kivonták hadosztályunkat és útnak indultunk messze délnek, hogy Buczacz környékétől nyugatra téli szállásba jussunk. Az első megállás egy sáros faluban volt, az „L K K /: Lehmann kavalleria Korps :/ székhelyén. Gyurkovics Dódi tartalékos hadnaggyal /: civilben főszolgabíró, Grosschmied professzor veje :/ egy szállásban voltam. Már lehúztam a csizmát, hogy a hideg sártól elgémberedett lábam melegítsem –előzőleg összejártam összes istállóim, szállásaim, -ekkor bekopogtat a szobába Gyurkovics legény, huszár Binder /: négynyelvű faluból való sváb, beszéli mind a négyet: magyar, német, román, szerb :/, elém áll, s megszólal: „Kedves főhadnagy úrnak jelentem alássan, megöleltem az anyját, megöleltem a lányát kétszer s feljelentett a Platzkommando-nál /: a hadtestparancsnokság székhelyén ilyesmi is van, térparancsnokság :/ s ekkor elcsuklik a hangja –most lefognak, a hadnagyúr éppen megy szabadságra s a kedves feleségem meg a kis családjaim nem láthatom meg!”  Képzelhetőleg derültünk már a furcsa megszólítástól kezdve, -de a csattanóját a „kedves feleségem” említése adta meg. Nem resteltem neki öltözni a térdig érő sárnak – sikerült is lealkudni a derék őrnagy térparancsnoktól az eljárás megindítását, -így aztán mehetett az ipse a „kedves feleségéhez”.


Leesett a hó, mi pedig lovagoltunk, néha 2 0 fokos hidegben – lépésben, hogy lovainkat „kondícióba” hozzuk. Egyik nap az első század az élen, másikon a hatodik. Ha az első volt elől, a hatodik század parancsnokával, Huber főhadnaggyal meg volt az egyezségem: megálltam, átnyergeltünk s lóról szállva mentünk vagy 1-2 km-t, hogy lábunkat megmelegítsük; utána ügetésben felzárkóztunk.


A második háborús karácsonyt út közben egy pihenőnapon töltöttük. Baj esett: Zugsführer Simon, egyik legjobb „standbeli”: szóval még nem tartalékos szakaszvezetőm egyik huszárját borozás közben oly szerencsétlenül ütötte fejbe egy tűzpiszkáló vassal, hogy ez meghalt. Nem szándékos cselekedet volt, hanem hirtelen harag következménye: egy jó huszár életébe került, s egy igen jó altiszt rendfokozatába s háború után letöltendő fogságba.


Jó két hét menet után megérkeztünk körzetünkbe, századom Velesznióv falucskába jutott, hol jó szállásokban szép telet töltöttünk. Olyan békehelyőrség féle élet volt, kevés kivonulással, sok kedves bajtársi estével. Szép századparancsnok életem megváltozott 1916. február közepével: a 6. százados ezredtől ló hiány miatt áttértek a 4. századosra. A legöregebb svadronos, Obermayer őrnagyság előtt állt, - a legfiatalabb én voltam, hisz nálam 3 idősebb főhadnagy frontmögötti volt, de egy év rangkülönbség miatt nem akartak fölém helyezni senkit, egyhuzamban voltam künn a harctéren kezdettől s ennél a századnál –ezért hagytak meg engem századom élén. Ismertem a régi embereket, lovakat, standbelieket még békéből, a pótlásul jötteket megérkezésük óta, ily parancsnokot nem változtatnak szívesen. De két századot fel kellett osztani: a legidősebbé és a legfiatalabbé lett erre kiválasztva. Személyem szerint a 6. századhoz kerültem volta frontmögöttinek, de akit az új beosztás szerint az új másodikhoz tettek volna, azt mondta, inkább agyonlövi magát, de oda ne tegyék. Mivel az én beosztásom már meg volt, az ezredsegédtiszt megkérdezett, mit szólnék a második századhoz? Katona vagyok, feleltem, ahová küldenek, oda megyek. Odatettek. Századparancsnokom hamarosan belém kötött egyik lovardán, mert míg pihenőnk tartott, a békebeli „rukkolást végeztük”. Már nem emlékszem, ennek a volt századparancsnokomnak magam mondtam-e, vagy csak fülébe jutott mondásom: „nekem nem szökött hátra egy szakaszom!”. Ez arra vonatkozott, hogy a Styr menti harcokban, mikor a tőlem balra lévő második század áttörésekor, hol is bal szomszédom, a Ragályi század szuronyrohama megállította a betörést, a tőlem jobbra lévő akkori 3. század /: Szentkirályi kapitányé :/ egy szakasza hátra futott, míg az én /: 5. :/ századom tüzével visszatartotta az orosz rohamozók erősítéseit. Ebből származhatott kapitányom animozitása irányomban, vagy csak kötekedő alaptermészete nyilatkozott meg. Nagy körön lovagoltatom a szakaszom ügetésben, vezénylem: csikó zablaszárakat kézből! Ő parancsolja: Vágtát! Várok egy fél percig, hogy a lovak a szár igazítás után megnyugodjanak, s csak azután szándékozom átmenni vágtába. Ő azonban nekem esik „Főhadnagy úr kikérem magamnak, ha én parancsot adok, hogy azt azonnal teljesítsék!” Vezénylem a vágtát. A lovarda végeztével, tehát szolgálat után, odamentem hozzá, s így szóltam: „Kapitány úr az előbb a legénység előtt élesen kifogásoltad tevékenységem. Van olyan huszár, aki ért németül, hogy legyen nekem tekintélyem embereim előtt ha ilyet hallanak. Kérlek az ilyesmit mellőzd, s mondd meg kifogásodat négyszemközt, vagy nálam idősebbek előtt.!” Sosem tegeztem azelőtt vissza, 12 év kor és rangkülönbség volt köztünk, s ezt respektáltam. Igen képzett és vitéz katona volt, de az úgynevezett „Komiszknopf”. Válaszul: Du kannst mich anzeigen, ich kann darauf eingehen, aber ich ändere mich nicht!” /: Feljelenthetsz, én ráfizetek, de nem változom meg :/. „Sajnálom” mondom ugyancsak magyarul –értetvén vele, hogy nem szolgálati beszélgetésnek szántam ezt a discurzust, tisztelgek s más úton megyek közös irányban fekvő szállásunk felé. Önbizalom elég volt bennem, bár önhitt sosem voltam, -belőle egy kis féltékenység is szólt: már akkor valaki voltam az ezredben. Ő persze több volt, amire később engem is megtanított az élet: más a háborúban kiváló tiszt, de más a hosszabb békeszolgálat tapasztalatain és magasabb iskoláin képzett békebeli kiváló tiszt. Ha e kettő összeesik, a legjobb, -de ha a kettő közül csak az egyik eset áll fenn, ma is az elsőre szavazok.


A sors hamarosan igazságot szolgáltatott nekem: pár nap múlva az ezred összeállított gyalog két erős századot, s hadseregtartalékul Buczaczba küldtek bennünket. Századparancsnokok Hamza Gyuri és én lettünk, ezenkívül megfelelő számú fiatalabb tiszt lett beosztva. Buczaczban Hamzát 100 huszárral kivonták közülünk az újonnan felállított harmadik lövészosztály számára, s a megmaradtak kb. 360 huszárnak, az ezred lóról szállt összességének én lettem a parancsnoka. Hamarosan állásba is kerültünk Harmos 6-os huszár őrnagyparancsnoksága alatt. Lovaink s az öregebb tisztek kb. 30 km-el hátrább voltak. Már ekkor kissé kezdtek a tisztekkel is gazdálkodni a sok veszteség tanulsága képen, mi elegen voltunk az első vonalba került legénységi létszámhoz, viszont célszerű, ha a mindig aránytalanul magas tiszti veszteségi százalék azonnali pótlására közelben van oly tartalékunk, amihez hozzá lehet rögtön nyúlni. Itt jön az én igazságszolgáltatásom: mikor pár heti ottlétem után megsebesültem, utódom az én volt századparancsnokom lett, tehát egyenrangúnak kezelték őt velem.


Sebesülésem megemlítésével elébe vágtam az eseményeknek, de el kellett azokat is mondanom. Mint már említettem a hadosztály lóról szállt lovasai Harmos őrnagy parancsnoksága alatt álltak, ki itt halt hamarosan hősi halált. A lövészhadosztályok úgy emlékszem máshol voltak bevetve. Tőlünk jobbra a miskolci, 15. gyaloghadosztály állásai húzódtak – Jaslovicénél volt a leggyöngébb rész, itt törtek át a 66. részben ruszin ezreden később az oroszok. A miskolci hadosztály előtt az u. n. Gypsarka magaslatot mint elővéd állást sokáig tartotta hősiesen egy /: ha jól emlékszem, 11-es :/ honvéd fél zászlóalj, persze hathatósan támogatva a hadosztály majdnem teljes tüzérsége által. A Gypsarka-i élénkség jelezte, hogy közeleg a később Brusszilov offenzívának nevezett támadás. Velünk szemben is, hol a két front közt 2 km távolság volt, az oroszok megkezdték az előretolt rohamállások kiemelését. Ezt mindennap jelentettem vázlaton előljáró parancsnokomnak. Május 12-13 közti gyönyörű holdvilágos éjjel elgondoltam felderítem, milyen erő dolgozik az oroszoknál. Kiküldtem egy ügyes altisztet 4 huszárral, lopózzanak a fedezéket ásó oroszok közelébe, figyeljék meg munkájukat, számukat, van-e civil munkás is, stb. Egyben, mondtam nekik, mögöttük még 16 huszár megy „hátvédjüknek” kikre könnyen visszavonulhatnak, ha erre kényszerülnek. Én magam is künn leszek a tábori őrsöm táján, s az orosz állásépítők felé kilövök egy puskagránátot: ez ha közéjük esnék, maguk tartásukból felderítőim következtethetnek egyre-másra. Így is történt a kis járőr – mögötte 100 méterrel a támasztékuk is elindultak, én is fogtam a gránátlövő hosszú puskát /: mi még karabéllyal voltunk felszerelve :/, s egyedül elindultam előttünk kb. 1000 lépésre levő tábori őrsömhöz. Persze kifogásolható, hogy olyan parancsnok, mint én ott voltam, hogy mehet olyan távolságra egyedül, de így történt, magam szerettem járni, részben, mert egy ember kevésbé feltűnő, részben nem szerettem, ha egyéni vállalkozásaimban résztvevők közül veszteséget szenvedünk. Állásunk előtt kb. 1000 lépésre volt tábori őrseink vonala, előtte még végig egysoros drótakadály húzódott. Amint kiérkeztem, a tábori őrs parancsnoka Káplár Kozma, Debrecenben harmadik házszomszédnak jelenti, nemrég ment ki a felderítő járőröm, mögöttük a támasztékuk is. Elhúzódtam a tábori őrstől jó 100 lépésre, belehúzom a puska csövébe a vaspálcát, melynek végén a kukoricagránát meg volt erősítve, lefejtem a gránátra viasszal ráerősített kis ólomgolyót. Ezt is kellett volna szabadon lógva hagyni kis zsinórján, s a kilövéskor súlyánál fogva működésbe hozza a gyújtószerkezetet, 8 másodperc után robban. Igen ám, de én úgy emlékeztem, az utászfőhadnagy, ki egy alkalommal oktatást tartott a puskagránát kezeléséről, úgy mondta: kilövés előtt meg kell rántani a kis ólomgolyót, szóval begyújtani a gránátot.. Megrántom a kis golyót, -a sercegést hallom: 45 fokban tartva a puskát meghúzom a billentyűjét: nem durran, csak elcsetten: a kilövéshez való tölténynek nedvesnek kellett lennie, vagy gyártási hibájának.. Hidegvérű ember vagyok, ha kell: ismételek: újra elcsettenés. A kézigránát serceg: hamarosan robban. Átvillan fejemben, puskával együtt nem tudom messze dobni, -kicibálom a kézigránát pálcáját a csőből – elég nehezen, mert rozsdás volt, elhajítom, s gondolom, még pár lépést hátrafutok, akkor vágódom le a földre, egyszerre ütést érzek jobb farpofámon s feljebb is, a máj tájékán, hallom a robbanást is, de nem esem el, tudok menni is. Felveszem a puskát s odabicegek a tábori őrshöz. Ezek is rájönnek, hogy valami hiba eshetett: a robbanás közel volt hozzám. Tábori őrs parancsnok apósomék debreceni házuk harmadik szomszédja, Kozma Pista káplár volt, ki 1966-ban halt meg, addig szinte naponta találkoztunk, mikor Debrecenben tartózkodtam. Mily kicsi is a világ! Kesztyűs kezemmel megtapintom a mentém alatt a hátam alját: nedvességet érzek, de fájdalmat ott nem. Ami szilánk odament, a bőr alatt megakadt, de az alsó seb erősen vérzett. Röntgen felvétel mutatta meg, hogy oda egy nyíláson két kis borsónyi szilánk hatolt be mélyen, talán a csontig. A tábori őrstől egy ember velem jött, hogy támogasson, de a magam lábán mentem állásunkig, ott bekötöttek. Mikor Lapu Lajos legényem lehúzta csizmámat, meglötyögtette benn a vért s úgy öntötte ki, s mondta: „Tudtam, hogy baja lesz a főhadnagy úrnak, mert sírtam álmomban.” Még átadtam a parancsnokságot báró Haynau főhadnagynak, elbúcsúztam embereimtől, -sokkal együtt voltunk künn a háború kezdete óta. Ma is előttem van Zugsführer Torkos Mihály, békebeli szakaszom szakaszvezetőjének szép fekete bajuszos magyar arca. /: 70 holdas gazda fia volt, három közül a legifjabb, mind a harctéren. :/ Második és harmadik sebesülésem után, mikor már a kádernál voltam, 1918. elején apja és menyasszonya, kik még mindig várták, felkerestek, de csak annyit tudtam nekik mondani, amit én is később hallottam. Amikor utoljára szorítottam meg a derék altisztem kezét, a rákövetkező hetek súlyos harcában látták, hogy mindkét lábán megsebesült, de visszavonulás következett, azóta nincs hír róla. –Csendes állásunkig eljött értem a sebesültszállító gépkocsi, bevitt Rzepincére, hol Ernst főorvos, ezredünk derék orvos főnöke /: nagyiváni zsidó fiú, akkor már a lugosi kórház főorvosa :/ megnézte kötésem s fel sem bontotta, olyan jól megcsinálta egészségügyi altisztünk, csak tetanus oltást adott. Hátravittek egy kis faluba telepített rögtönzött kórházba, hol harmadnap már fokosomra támaszkodva bicegni kezdtem: az ágyban fekvést nem szerettem. Estére 39 fok lázam: a májusi levegő ott még a nyitott ablakok léghuzata mellett elég hűvös volt ahhoz, hogy lázas testemből heveny influenzát váltson ki. Az orvos vizsgált, s mondta: tífusz. Én ráfeleltem: Bajosan, mert minden csontom fáj –influenza lesz. Szerencsémre nekem lett igazam, de ezzel nem akarom az orvosi tudományt megbántani, -viszont eleget volt már influenzám, hogy ennek szubjektív érzését ismerjem s itt tipikusan megvoltak. Egyébként a „tífuszos” 39 fokos lázú betegnek vacsorára olyan pörköltet hoztak, hogy a zsírt le kellett róla önteni, de még így sem ettem meg. Diétás kosztra ott nem voltunk berendezkedve. Két nap alatt rendbe jöttem az influenzából, s akkor stanislavóv /: Stanislau :/-ba, ebbe az akkor kb. 40.000 lakosú, igazán szép és modern épületekkel bíró városban telepített, Kuzmik budapesti sebészprofesszor által vezetett magyar hadikórházba kerültem. Végtelenül bántott, hogy kezdettől a harctéren voltam idáig s most ilyen ostoba véletlen folytán, szinte öngyilkosság, -vagy öncsonkítás szerű sebesülést kellett szereznem. El is határoztam, hogy remélhető közeli gyógyulásom után innen egyenesen visszamegyek ezredemhez.


A sors most Brusszilov képében másként döntött: offenzívája sikerére ki kellett Stanislaut üríteni, a hadikórház Máramarosszigetre került, én azonban, ha már annyira visszamegyünk, Debrecenbe kértem magam, s oda is kerültem. Elbúcsúztam kedves ápoló nővéreimtől, Blaskovich Ernestné, Urbán bárónőtől s leányától, az akkor kb. 16 éves Mártától, ki később az 1921-ben velem egy ezredben szolgált Lázár Kari akkor Lipótrendes kapitány, később a testőrség parancsnoka, altábornagy felesége lett, Mádainétól, Lengyel főorvostól, ki Kuzmik professzor tanársegédje volt, s magától a professzortól, kik mindnyájan jók voltak hozzám, s már majdnem teljesen talpra állítottak. 


Debrecenben először a Bábaképzőben lévő kórházba kerültem, hol Kenézy professzor szíves jóindulata s munkatársai ügyessége megtették a magukét: már gyalog ellátogattam kaszárnyánkba, -s a Rákóczi útra- hol Medgyaszayék laktak.


A kaszárnyában rögtön felvettem a kapcsolatot, a sarzsi /: tisztes :/ iskolában már naponta tanítottam, -utána ugyancsak naponta az estés a Medgyaszay házban töltöttem. Már 1916. márciusában szabadságom alatt együtt szedtük az ibolyát a nagyerdőn, mikor bementem egy napra Debrecenbe – most hogy a sors keze Debrecenbe juttatott, nem kellett egy hét sem, hogy tisztába jöjjünk Ilus és én egymással. Mihelyt a kórházból kiszabadultam, egész napom a kaszárnyában töltöttem, az estét pedig Ilusoméknál, de igyekeztem vissza a fronton lévő ezredemhez, már november közepén ott voltam Strytől délre a kárpátok északi lejtőjén, - csak előbb Ilust hivatalosan is eljegyeztem. Nem volt könnyű telünk a Kosmacz melletti állásunkban, hol mínusz 20 fok mellett a legénység 1-2 órát állt szolgálatban egyhuzamban, altisztek ügyeleti szolgálata 6 órán át tartott, tiszteké 12 óra hosszat, s ez alatt tilos volt bemenni a dekkungba: ez volt Démosz generális parancsa, ki alá tartoztunk. Nem a legkedvesebb emlékem, de ez is eltelt. Lassacskán rangidős főhadnagyok voltunk kortársaim és én, és frontmögöttiek, vagy szakaszparancsnokok. A szomszédos gyalog ezred velünk érintkező szárnyának századparancsnoka eljött hozzánk látogatást tenni tiszti karával: 20 éves tartalékos hadnagy a parancsnok, tisztjei, illetve a szakaszparancsnokai nála ifjabb zászlósok és kadétaspiránsok, Kezük alatt 200 puska. Igaz, hogy az én 60 karabélyom nem adtam volna oda azért a 200 puskáért, puskással együtt: pedig jók voltak, polyák ezred, de hevenyészett kiképzésű – nálunk meg jóformán „standbeli” veterán legénység az egész. Voltak nekünk is veszteségeink, de volt létszám-, illetve századszám csökkentés is, -viszont a lövészosztály, Schützendivizió, hová ló nélküli huszárainkat beosztották, már kétszeres, majd háromszoros létszámú volt: ide adtuk át a háború óta hozzánk került újoncok zömét s a lovaknál a veteránokat hagytuk, volt olyan, ki ekkor már a hetedik évét szolgálta, -pl. 1909-12 standbeli, 1912-13 mozgósított tartalékos, 1914. augusztusától újra fegyver alatt… Szebb, jobb ezredet kívánni sem lehetett. Nem is volt csoda, hogy mikor I. Ferencz József után Károly király átvette birodalmát  s feleségének egy ezredtulajdonosságát készült adni, a gróf Üxkhüll Gyllenband lovassági tábornok halála óta ezredtulajdonos nélküli 16. huszárezredet erre megfelelőnek találták. Ettől kezdve az ezred címe K. u. k. Husareregiment Kaiserin und Königin Zita No. 16.


1917. márciusában ezredem, illetve hadosztályunk lovait átadtuk a sok veszteséget szenvedett  tüzérség számára, ezredenként egyetlen lovas század maradt lóháton, a többiekből „Fusschwadronokat” gyalogszázadokat alakítottak, mégpedig 1-4. század az első félezred, 5-6. század második félezred – egyelőre. Én a 6. század parancsnoka lettem, -lovainkat mi, századparancsnok tisztek megtartottuk félezred parancsnokom báró Wieland Adorján kapitány, utolsó lovas századparancsnokom lett, régi, nagyon jóakaróm, amennyiben katonaságnál jó 15 év korkülönbségnél mondani lehet, -barátom.


A Dniesteren, Halicz környékén voltunk állásban, ezredem első fele Jezupol falucska határában kb. 8 km-es ívben tábori őrsökkel biztosítva előttünk, -a második félezred két százada, az 5.-el Pauly, a 6.-al én második állásban, jól kiépítve, kb. 1100 lépés szélességben kiterjedve századonként.


Amikor az új állást megnéztem először, feltűnt abban egy –a horizontból jó másfél méterre kiemelkedő kupolaszerű rész: ez volt a századparancsnoki figyelőhely és harcálláspont betonból kiépítve, -ebből az ellenség felé keskeny figyelőnyílás volt, -hozzá az alatta –földszín alá jó 4 méterre két oldalt jó szakasznyi bőségűre kivájt rókalyukból lépcső vezetett. Ráérős emberek építhették, gondoltam, mikor először megszemléltem, s már ekkor arra gondoltam, hogy e helyen sem töltök sok időt: jobb tüzérségi célpontot álmában sem kívánhat az ellenség.


Megszálltuk az állást, -éldegéltünk benne valameddig, - közben azonban megindult a nagy színjáték újabb felvonása: a Kerenszky offenzíva.


Mikor az 5 nagy hurka /: orosz megfigyelő ballon :/ megjelent velünk szembe a levegőben, nem lehetett semmi kétségünk, mi következik. Hadosztályunktól jobbra miskolci 15. gyaloghadosztály csapatai álltak. Veszedelmes szomszédság: roppant szerencsétlenek voltak, már kétszer teljesen megsemmisültek, s mi mindig a szomszédságukban voltunk. Most is ezekre szegényekre zúdult rá a hatalmas túlerő. Századom állása fennsík szerű magaslaton volt, ahonnan mintegy 10 km messzeségbe el lehetett látni délkelet felé, hol a miskolci hadosztály csapatai általában mélyedésben voltak, az oroszoké pedig domináló magaslatokon. Napokon át nézhettük éjjel a világító rakéták által jelezve a vonalat, nappal pedig a tüzérségi és aknavető tűz becsapódásai által okozott porfelleg mutatta, hol készül rohamra az orosz. Az egyes fázisokat könnyű volt megállapítani: Több km hosszú vonal állandó portengerben: orosz lövi a gyalogsági állásunkat. Pár km-re a gyalogsági állások mögött több helyen 4-4 hatalmas fekete szökőkút szerű jelenség: orosz nehéz tüzérség lövi a mi tüzérségi állásainkat. Most rövid időre elszállt a por, -utána ugyanazon a helyen srapnelfelhők vonala látszik: az orosz gyalogsági rohamra rázúdul a mi tüzérségünk elhárító tüze. Utána megint rövid időn át nyugalom, -majd újra porfelleg jelzi az állásokat: a nem sikerült roham után újra töri az orosz tüzérség állásainkat. Ez így megy napokon át: a 15. hadosztály hősei helytállnak – közben az oroszok hirtelen rajtaütéssel megtámadják Jezupolban lévő első félezredünket túlerővel a 8 km-re szétszórt tábori őrsök nem bírhatják ki az egységes támadást, -aki tud visszavonul, vagy 200 fő fogságba esik, akiknek a hátába kerültek. Gellért Béla az én állásomon át jön vissza kifulladva, halálosan kimerültem, tőle kapom az első megbízható értesítést a történtekről. Most már első vonal lettünk egészen, -másnap reggel az orosz tüzérség tudatja is ezt velünk, végigtapogatva állásunkat. Legénységem – a figyelők kivételével – a rókalyukakban biztonságban, én magam Pogány Gyurka hadnagyommal többnyire a rókalyuk bejáratánál fenn szabadban vagyunk s figyeljük a Stanislau irányában történteket, illetve történendőket. A „századparancsnoki harcálláspont” már az első reggel levizsgázott: kapott a tövébe egy kb. csak 12 cm-es gránát találatot, ami egész egyszerűen felborította. Ha benne lettem volna, furcsa valami lett volna. –Őrszemeim ellenőrzésének a módját is kitanultam: az orosz tüzérség állásom bal szárnyán kezdte a tüzelést, s onnan haladt a jobb szárny felé, -majd visszafordult s újra a bal szárnyra helyezve tüzét újból jobb felé tapogatott. Így elég egyszerű volt a tűzmentes helyet és időt megtalálni – csak arra kellett vigyázni, amikor visszafelé jöttem, hogy a tűzmentes hézagot megtaláljam. A 15. gyaloghadosztály harmadik tragédiája is beteljesedett. /: Első Tomaszov, 1914. nyarán, a második 1916-ban a Brusszilov offenzívában Jaslovicénél:/. Már az eredeti állásnak messze mögötte láttuk a porfelleget,- az orosz áttörés sikerült, délután már orosz lovasság vonult pár kilométerre az oldalunkban hogy a hátukba kerüljenek. Félezred parancsnokom, Wieland kapitány telefonon csak annyit mondott, hogy majd kapok valami parancsot – készüljetek el rá – többet a lehallgatás veszélye miatt nem mond. Tudtuk ezt Pauly is, én is jól, mi következik: de hátha még azt is tudtuk volna, hogy már kora délelőtt óta jobb és bal szomszédjaink már ekkor visszavonultak, már kora délelőtt óta a mi két századunk egyedül állt a helyén. Ha az orosz eltávozott szomszédaink helyén előre megy és bekanyarodik, minket gyönyörűen hátba foghatott volna. De nem hiába szoktunk mi katonák a búcsúzáskor egymásnak jó katonaszerencsét kívánni: a háborúban a szerencsének különösen nagy szerepe van.


Késő délután megkaptuk a visszavonulási parancsot: 1 szakasz marad az állásban, míg mindenki vissza nem ment, 1 szakasz a mögöttünk 1 km-re levő hegyen utóvédállás, zöm alkonyatkor kezdi a visszavonulást az állásban maradó szakasz tüzelésének leplezése alatt. –Egyetlen - bár súlyos sebesültem hordágyon magunkkal vittük, -utóvédszakaszom előre küldtem a megjelölt, s állásunkból is jól látható és megmutatható helyre, s visszavonuló fél századomat kivontam, s magam előtt elvonultatva az utóvédállás mögötti gyülekezésre rendeltem, -én magam utolsónak maradtam, illetve addig, amíg már csak az egyetlen szakasz maradt az állásban. Az orosz is kezdett mozgolódni ahogy sötétedett, én erre ennek a szakasznak is kiadtam a visszavonulási parancsot, s velük együtt érkeztem az utóvéd állásbeli szakasz mögé, hová két szakaszom már előbb megérkezett. Kb. 12 km menet volt előttünk, de amint az elrendelt helyen a menetoszlopba besoroltunk, többet állottunk, mint mentünk, reggelre érkeztünk meg rendeltetési helyünkre, Bludniki község határába, az alsó félezred állása mögött lévő pihenőhelyre. Pár óra hosszat pihenhettünk, ekkor felváltottuk az első félezredet, hisz előzőleg hosszú időn át ez volt elől és súlyos veszteségei is voltak.


Állásunk rég elő volt készítve, mint harmadik állás, de csak térdig ért, erdőszélen, hegyoldalban. A harántgátak így is igen magasak lettek s ahogy az árok azokat megkerülte, az árokrészbe oldalról teljesen belátott az orosz figyelő. Lőtt is bennünket, mihelyt megmozdultunk. Elrendeltem, hogy a figyelőket kivéve embereim aludjanak, hogy az éjjel mulasztottakat behozzuk. Ekkor jött megszemlélni bennünket az új dandárparancsnok báró Spiegelfeld /: később gróf lett hadi érdemeiért :/ dragonyos ezredes: újra idegen előljáró, ki magyarul nem tudott, két magyar huszárezred parancsnoka. Élesen kifogásolta miért alszunk addig, míg az állás ki nincs építve, mélyítve, -erre elrendeltem az ásást. Perceken belül az orosz tüzérség lőtte az állást, -az ásást a sötétség beálltáig el kellett halasztani. Reggelre az állás mélyebb lett –drótakadálya erősebb, várhattuk a támadást. Ez biztos is volt, tőlem jobbra a 6-osok állásán vezetett a Kalusz-i út, ez a hely lett a fordulópontja a Kerenszki offenzívának. Balra tőlem Pauly az 5. századdal, tőle balra németek, de itt már úgy hajlott a vonal, hogy előterepüket a századomhoz beosztott géppuskáimmal oldalozhattam. Mikor a németek ellen megindult a támadás, én ezt géppuskáimmal oldalba is kaptam. Hogy mily sikerrel, bizonyítja, hogy mikor már sebesülten kórházban feküdtem /: mikor is az embert el szokták felejteni :/ utánam küldték a II. osztályú vaskeresztet, mint annak a századparancsnoknak, aki harcukat hatásosan támogatta.


Századom a géppuskákon kívül egy szakasz gránátvetőt is kapott – parancsnoka Zagyva szakaszvezető nagyon igyekezett ártani az ellenségnek /: nemrég került ki a frontra, mint újonnan kiképzett gránátvetős :/ s parancsom nélkül megnyitotta a tüzet az oroszokra, kik vagy 400 méterre előttünk az asztallap simaságú rét közepén /: Ő az ellenséges és a saját állás egymástól 800 méterre lehetett :/ húzódó árkot igyekeztek gyülekező helyül felhasználni. Természetes, hogy az oroszok nehezményezték ezt a kellemetlenkedést, - a fekete lőporral dolgozó gránátvetőket elárulta sötét füstjük: így állásomra ráfeküdt az orosz tüzérség, még pedig oly erővel, hogy perceken belül kb. 30%-os veszteségem volt halottakban és sebesültekben. Ugyanekkor a többi pánikszerűleg tüzelni kezdett az árok felé gyülekező oroszokra. Ez a tüzelés bennük a távolság miatt sok kárt nem tehetett, de a tüzérség tüzét újra magára vonta. A tüzet úgy tudtam beszüntetni, hogy végigmentem a kb. 400 méter hosszú állás előtt a jobb szárnyán kezdve, előbb a jobb szárnyig az árokban mentem a holtak felett átugrálva. Más módom nem volt, hogy embereim megnyugtassam. Nem lett semmi bajom, míg az állás előtt végigballagtam, de mikor a bal szárnyon átkapaszkodtam az árkunkon, kaptam a jobb lapockámba egy srapnel töltelékgolyót. Bekötöttem a sebet, karom tudtam mozgatni, így elhatároztam, hogy ott maradok, míg a harc lezajlik. Embereim kezemben voltak újra, -teljes tűzfegyelem, - az orosz az erdőt, melynek szélén az állásom volt srapneltűz alá vette, szinte pergőtűz szerüleg. Különösebb kárt nem tett, elég nagy fák voltak, csak a gallyak hulltak mindenfelé, hanem az erkölcsi hatása az ilyen erdei zenebonának elég jelentékeny. Ezért a lövészárok mögött vagy 20-30 méterre levő gödörből, hol telefonistáimmal meghúzódtam, hol jobbra hol balra kimentem az árokból embereimhez az árokba, kik láttomra tökéletesen nyugodtak lettek. Az orosz támadás megakadt, láttuk, hogy túlvagyunk a nehezén. Ekkor, délután jó pár órával az előző sebesülésem után, ahogy a harcállapotomnak kinevezett gödörhöz már majdnem visszaérkeztem, újból megsebesültem.: bal felső karomon keresztül ment egy újabb srapnel töltelék golyó /: szilánkos törést okozva :/, szerencsémre nem a karcsont fejét érte, mert akkor sose lett volna többet karom, hanem valamivel lejjebb. Átadtam Pogány Gyurkának a parancsnokságot, s erős vérveszteségem miatt hordágyon vittek hátra embereim, két orosz zászlótűzön keresztül szerencsésen a kötözőhelyre. Itt Herczeg doktor kivette a jobb lapockámból a golyót, -bal karom fasínbe tette, s nemsokára útnak indultam egy szekéren a hadosztály egészségügyi intézetébe. Volt még egy epizód a nap délelőttjén, a két sebesülésem közti időben. Egyik beosztott hadnagy –idegen géppuskás századtól – egy nagy fa mögé húzódott, ahelyett, hogy géppuskái mellett lett volna embereivel. Magamhoz rendeltem a tiszteket és önkénteseket, szabályszerű kihallgatást tartottam, ami bár csak egy percig tartott, az erős srapnel tűzben kellemes nem lehetett. Rövid voltam, ennyit mondtam csak: Urak, ilyenkor kell megmutatni a parasztoknak, hogy az úr is meg tud dögleni, ha kell. Verstanden? Abtreten! /: Megértettük? Lelépni! :/ Sorsát senki el nem kerülheti; nem állítom, hogy az illető hadnagy gyáva volt, nem is hiszem, de nem volt a helyén. De ha féltette volna is életét, ez hiábavaló: a háborúból nem került haza: 1918. őszén spanyolban meghalt. Rossz, hirtelen fakivágással rögtönzött erdei úton át vitt a szekér a hadosztály egészségügyi intézete felé. Amikor a kerék egy-egy fatönkbe akadt, a zökkenésre karom erősen sajgott, de mégis jó érzés volt abból a pokolból elszabadulni. Könnyítette érzésem az is, hogy a jelek szerint embereim helyzete is megenyhült, a harc elcsendesedett, amint később megtudtam, Kalusz-i vereségük következményeképpen beszüntették támadásukat az oroszok.


Másnap már vitt  a vonat Ungvárra, hol sebeim tüzetesebb kezelésbe kerültek, de 19 napba került, mire a debreceni állandó kórházban végre gipszbe került karom. Addig minden megmozdulásnál egymáshoz súrlódtak a törött csontrészek: képzelhető, mily fájdalommal járt. Ungvárról hírt tudtam adni Ilusomnak, válaszképpen atyjával meglátogatott, ami nagyon kellemes meglepetés volt számomra, ő viszont nagyon megijedt, mikor átvérzett párnámat meglátta s csodálkozott, hogy mosolyogni látott. Nem sokáig maradhattak, de egy hét múlva már Debrecenben voltam, s ettől kezdve naponta együtt voltunk.


Századom Hamza Gyuri vette át, -hosszú hetek az erős tempójú orosz visszavonulás követésében teltek el.  Csak még egy harcuk volt hátra, a Csernovic melletti Dolzsok magaslatra való támadás, hol akkora volt bennük a lendület, hogy a negyedik orosz állásban is alig tudták őket megállítani. Ezután Odesszába kerültek – helyőrségül, onnan jöttek haza a háború végével.


1917. júliusával számomra a háború véget ért, mert sebeim nagyon lassan jöttek rendbe. A jobb lapockalövésem is 2 hónapnál tovább tartott, míg meggyógyult, -a bal kar szilánkos törése 1918. márciusában jött olyan állapotba, hogy utókezelésre a Pöstyén-i fürdőbe mehettem. Áprilisban vonultam be végleg a káderhoz, hol a gyalogkiképzés vezetője lettem. Parancsnokom e szép ezredbeli utolsó beosztásomban ugyanaz volt, kinek századába hadnagyi kinevezésemkor 1912-ben beosztottak: Obermayer, akkor már őrnagy. A régi kedves szolgálati viszony volt köztünk, akkor még nem sejtettem, hogy csak egy fél esztendőre szól.


Obermayer teljes önállóságot adott nekem. A kiképzést úgy osztottam be, hogy a rendelkezésemre álló 6 hétből minden ember 2 hetet töltött a kádertanyán, ami 90 holdas bérletet jelentett, főként disznó hízlalásra berendezve. Az innen nyert termékekből a zömét a tábori ezred kapta étkezés feljavításra, a többit a káder legénysége. Másik két hét otthoni szabadságra jutott, hogy ott is segíthessenek /: csupa földműves legénységünk volt :/, s a harmadik rész két hete a kiképzésre lett szánva. Itt megérttettem az emberekkel, hogy a jó kiképzés fél életbiztosítás-, különben is a szabadság olyan kedvezmény volt, amit illik megszolgálni: embereim megértették s kiképzés zökkenő nélkül haladt.


Időbeosztásom ugyanaz volt, mint 1916-ban, első sebesülésem után: nappal a kaszárnyában, este Ilusoméknál. Még 1916-ban úgy képzeltük, esküvőnkhöz megvárjuk a háború végét, 1917. második felében már meguntam a várást: feleség folyamodványt írtam, fogadják el kauciónak édesanyám kis földjét, ki azt e célra rendelkezésre bocsátotta, s olasz hadifogságban lévő öcsém is táviratot küldött, melyben az ő jövendő örökségét is felajánlotta. Ottribay Károly vezérkari kapitány – a katonai irodába beosztva – nagy jóakaratú támogatása, ki engem személyesen nem ismert, sosem látott, csak régi ezredbeli közös bajtársaink információjából ismert, nem várt örömet hozott számunkra 1918. tavaszán: őfelsége eltekintve minden kauciótól megadta a házassági engedélyt.


1918. április 25.-én a debreceni nagytemplomban egy világoskék atillás, piros nadrágos huszárfőhadnagy, kinek a mellén 3 magyar és egy német hadikitüntetés ragyogott, karján vezetett egy fehér ruhás mosolygó lányt, hogy hosszú időn át jóban-balsorsban együtt töltsék életüket. Eskető papunk apósom bátyja, Medgyaszay Gyula bátyánk volt, Nagykunmadaras papja. Imáját, áldását meghallgatta az Úr, egyikőnk sem bánta meg kötésünket.


Feleségem egy hétre Rahóra vittem: mindketten szerettük a hegyeket, -onnan visszatérve a debreceni kaszárnyában rendeztünk be egy kétszobás alantos tiszti lakást, -persze csak rögtönözve, várva a háború végét, hogy végleges fészket rakhassunk.


1918. május elsejével megérkezett a harmadik csillag is, -egy fél esztendeig a legszebb cím boldog tulajdonosa lettem: „vitéz kapitány úr”. Régi szép tradíció volt ez a huszárezredekben: vitéz kapitány úr, nagyságos őrnagy, -alezredes úr, méltóságos ezredes úr.-


Házaséletünk első szép fél esztendeje mire letelt, megérkezett az annyira óhajtott háború befejezése is, -de bizony nem a dicsőséges hősöket megillető ünneplés formájában, hanem a legyőzöttek keserű sorsában. Ezredem Odessából haza érkezett, fegyverek nélkül, demoralizálva. Megkezdődött a leszerelés, vezetője én lettem. A leszerelők magukkal hozták a spanyol betegséget: november végén én is megkaptam, mellhártyagyulladással súlyosbítva. Hutiray Józsi, apósom derék háziorvosa és barátunk jó kezelése mellett is 28 napig feküdtem ágyba aki valamikor láblövéssel sem tudtam két és fél napnál tovább az ágyban feküdni. 1919. újévre keltem újra lábra s hazamentem édesanyámhoz Poroszlóra. Ki sem töltöttem a 6 hetet, húzott vissza a kötelességérzet: hisz a magyar hadsereg felállításáról volt szó, nem akartam hiányozni.


Beosztásom a felszámoló 16. huszár pótkereténél volt, néhány huszárt lovagolni is tanítottam volna, de elment a kedvem tőlük, mert nem fogadtak szót. A proletárdiktatúra kihirdetése után a fegyelem még kevésbé volt meg: egészségem sem volt annyira helyreállítva, hogy elég türelmem lett volna az emberekhez, míg magukra eszmélnek s a szocializmust nem szabadosságnak tartják, hanem az ország újjáépítés egy fajtájának, így hosszabb szabadságot véve édesanyámhoz mentem Poroszlóra, de csak egyedül. Itt volt 3 lovam teljes gazdasági felszerelésem, az édesanyám kis földje adott munkát, de megélhetést is ígért, hozzá fogtam saját kezűleg szántani-vetni.


Nem sokáig tartott: mikor megtudtam, hogy a székely huszárezred /: 2. közös :/ pótszázada Tiszafüredre került Székelyhídról, világos volt, hogy a románok támadnak, éspedig sikerrel. Bementem vonattal Debrecenbe, hogy feleségem és akkor már pár hetes lányom hazahozzam –de ez  volt az utolsó vonat, ami ment, vissza már nem jött. Estefelé érkeztem feleségemhez, ki sírva fogadott: miért jöttem meg túszokat szednek, stb.. a várost tartják, ostrom lesz. Megnyugtattam, -aludjunk rá egyet, -s reggel avval ébresztettek: a városban fehér lobogók vannak kitűzve. Délelőtt a román királyi hadsereg osztagai bevonultak. Végignéztem a Kossuth utcán, mikor vonultak.: kopott, nagyon is háborús egyenruha, -tökéletes fegyelmezett menet, -tüzérlovak, fogatolás kifogástalan. Eszembe jutott a mi vadonatúj egyenruhánkat bitorló, teljesen fegyelmetlen embertömeg, -sírt a lelkem. Mikor egy rongyos magyar kézigránátot akart a román tüzérek közé dobni, s lefogva karjait hátracsavarták, mintha velem tették volna, úgy fájt: ez a rongyos ember volt ott a legkülönb magyar.


A román hadsereg felszólítására a hivatásos tiszteknek jelentkezniök kellett igazolás végett. Ez volt a csalétek, amivel bennünket túszokul összeszedtek, mikor a pályaudvaron körülvettek bennünket a szuronyos puskás román katonák, tisztába kezdtünk jönni a helyzetünkkel.


Először Brassóba vittek, itt a „Fehér kaszárnyában” szállásoltak el bennünket egy legénységi szoba egy fala melletti fapriccsen harmincöten feküdtünk, -ha meg akart valaki fordulni, jóformán az egésznek fordulnia kellett. Reggeli-ebéd-vacsora szárazbab leves, ezt is a magyar –és talán román nőegylet küldte. Kérdésünkre, mikor lesz hát az a rövid igazolás: hitegetés. Brennerberg alezredes, ki ezredünkben töltötte egész szolgálati idejét, civilben látogatott meg bennünket, -fura látvány volt pincsben ez a megcsontosodott öreg jó katona, de Hesshaimer látása fájt: román főhadnagyi egyenruha volt rajta. Persze, hogy ők jót akartak s mint az új imprérium alatt is tartalékos tiszt, egyenruhában könnyebb volt hozzánk bejutni –de akkor még ez nekünk nagyon nehezen esett. A székely hadosztály tisztjeinek egy része volt még együtt velünk, élén Kratochwill ezredessel. Mikor ezeket a fegyverszüneti egyezmény alapján elengedték, minket Craiovába vittek a Dol Jiu /: Zsil-i :/ ezred kaszárnyába. Rendes katonaágyak, rendfokozat szerinti illetmények havonta, ebből magunk élelmeztük magunkat, -tiszthez illő bánásmód volt az osztályrészünk –de a rabsors mindig fáj. Brassóban még feleségem másod unokatestvére, Fráter Józsi felkeresett, hozta kislányom fényképét –vitt is hírt rólam, -Craivova már messze volt, bár a posta nagy ritkán hozott egy-egy lapot.


Addig ügyeskedtünk, míg Szkenderovics Tamás volt 14-es kapitánynak, kinek felesége debreceni /: Veszter :/ lány volt, sikerült a szerb konzullal érintkezést venni, s útján mi az összes 16-osok oly címen kértük a szerbektől kiszabadításunk, illetve általuk való átvételünk, mint szerb megszállt területre való /: Lendva környéke :/ magyar tisztek. Szóval magyarságunkat nem tagadtuk meg, s mégis jellemző a szerb gavallériára, hogy tényleg átkértek bennünket a románoktól. Ugyanez időben Buzinkay Béla 6-os dragonyos kapitány a csehektől kérte ugyanezt, s én társultam hozzá. Azt írtam: úgy tudom, Eger most cseh katonai igazgatás alatt van /: Tudtam, hogy ez nem igaz, de próbálkoztam. :/. Tekintve, hogy három sebesülésemtől legyöngülve, s betegségemtől is, a fogságot nehezen bírom, s nem is hadifogolyként kerültem ebbe a helyzetbe, de összedoboltak bennünket, kérem, mint jelenleg az ő impériumuk alá tartozót, vegyenek át a románoktól s engedjenek Egerbe illetőségi helyemre. /8 évig tényleg odavaló illetőségű voltam :/, az ottani fürdők egészségem helyreállításában segíteni fognak. A csehek is eleget tettek a hozzájuk fordulók kérésének. Most aztán két helyről jött meg számomra a szabadulás; a románok nem vették észre, vagy nem akarták észrevenni, hogy én mind a két listában szerepelek. Maradtam ezredtársaimmal, s velük együtt hagytam el a tábort, illetve kaszárnyát. A táborparancsnok őrnagy maga is volt német hadifogságban, s meleg, érző szíve s tagadhatatlanul úri gondolkozása sokban enyhítette a már 6 esztendő óta nyugalmat nélkülöző életünket. Uraim – mondta – a kerék egyszer fel, egyszer le. Most mi vagyunk fölül. -Türelmet kért s ígért, s ezt meg is tartotta. Áldja meg az Isten haló porában is. Példája s valószínűleg utasításai nyomán is, tisztjei és szőrlegénység is nagyon szépen viselkedtek irányunkban. Ez a nyár hasznos volt rám: részben a sok napfürdőzés a mellhártyámnak jót tett, -naponta többször tusfürdőt is vettünk, -reggel ez volt a mosdásunk is, még november elején is így mosdottam, a hideg víz szinte égetett, de ez is hozzájárult, hogy egészségesen kerültem el onnan. Az utolsó 3 hónapban nyelvtanulásra adtam magam. Az elsőben a franciára vetettem rá magam. Elővettem egy könyvet s szótárt. Olvastam, ami szót nem tudtam, kiírtam. Reggelenként az eddig kiírt szavakat átvettem, s úgy fogtam az olvasáshoz. Napi 200 szóval is haladtam, egy hó alatt három és félezer szót írtam ki, -eddig is tudtam vagy kettőt, szóval szókincsem felül volt az ötezren: szótár nélkül könnyen olvastam. A második hónapban az olasszal foglalkoztam. Schultheisz maxi 1917-ben Neustadtból kikerült ezredtársam, kinek nagyszerű nyelvérzéke volt, ha egy nyelvből ismert 10 szót, már beszélt, kerített valahonnan egy olasz-német grammatikát. Belenéztem s nagyon megtetszett a „Rondinella pellegrina” /: Vándorfecske :/ vers meg a Divins Commedia részlet: „Per me si va nella citta dolente…”, a pokol kapujának a felirata. Egy hónap alatt ugyanily rendszerrel, mint a franciánál több mint 4000 szót írtam ki, persze előbb megtanultam a nyelvtant és a rendhagyó igéket, stb. s olvastam szótár nélkül. Már a franciára fordított hónaptól kezdve naponta egy órát fordítottam az angolra: Demény főhadnagy tartotta  a kurzust, ki pár hónapig Angliában is járt. Nyelvtanom nem volt, de az óra alatti jegyzettel is boldogultam, s az olasz hónap után az angol következett ugyanoly rendszerrel. Mire a szabadulás ideje eljött, mindhárom nyelven olvastam szótár nélkül, s ez volt a 6 hónapi román internálás pozitív haszna a napfürdőzés által elért egészség helyreállítás mellett. Ezért kell fatalistának lenni, sosem tudta az ember, hogy mi mire jó, ami rosszul indul, az sokszor javunkra válik. –Románul akkor még nem tanultam, pedig ez lett volna a legkönnyebb: akkor még túl friss seb volt lelkemen a rabság érzése, -de évek multával még a román nyelvvel is foglalkoztam, -könnyen ment, mint a többi latin nyelv. Még csak azt említem meg, Craiovában loptam először –s utoljára, mégpedig tüzelőfát. Persze ügyetlen az, aki ilyesmiben gyakorlatlan: az őrszem megfogott, de csak az lett belőle, hogy visszatette a helyére a hasábfát.


Vitt a vonat „Havasalföldön” át Turnu Severinbe. Útközben amint kitekintettem, akár a Kunságban lennénk, olyan arcokat láttam: nem csoda ez hadak útja volt több mint ezer éve s az átmenők vércseppjeiből mindenfelé marad. Turnu Severinből átcsónakáztunk a Dunán Kladovoba, itt a szerbek átvettek. Nagyon rendesen fogadtak, -mondták, most már egy ország lakosai leszünk, testvérek, -egyben fejenként 40 ezüst dinárt utaltak ki számunkra a községi pénztárból. Járkáltunk a kis község utcáin, egy csendőr szakaszvezető beinvitált a korcsmába. A meghívást visszautasítani nem akartuk, hogy meg nem sértsük, s talán indokolt is volt, mint a következmények mutatták. Nagy nehezen eloldzódtunk tőle, -ő ott maradt, már igen piros volt a füle. Másnap halljuk: éjjel az őrsparancsnok 2 csendőrrel érte ment, hogy haza invitálja. Megtagadta az engedelmességet, a három társát lelőtte, s jó balkáni szokás szerint beugrott egy csónakba s át a Dunán a szomszéd országba. Ilyenfajta gentlemanok voltak –de bolgár kiadásban- a mi Craiova-i tiszti legényeink, elég sok szemenszedett rablógyilkos pofa volt köztük.


Öt napi Kladovo-n lét után gőzhajó jött értünk, felvitt Belgrádba. Szép út a Vaskapun keresztül, -eddig nem láttam. Belgrádban a szerb vezérkari főnökség 2. osztályának alezredese fogadott hivatalában. Kérdezte németül: Hóvá óhajtanak menni az urak? Semmi válasz. Megismétli a kérdést, mire Gellért Béla magas tenor hangja felel: „Nach Budapest, Herr Oberstleutnant!” Végignéz rajtunk s válaszol: 4-5 napon belül ott lesznek. Ez is gavallér eljárás volt. Magyarázata: Éppen szerb magyar barátkozás folyt: Ludovikás harmadévesem, Hajós Jóska ulánuskapitány /: 2-es horvát ulánusoktól :/ volt ott attasé gyanánt egy rögtönzött forma követségen belül. –ezek egyengették utunkat. Zimonylan a volt horvát miniszter, Unkelhäuser útján pénzt is kaptunk kölcsön, amit vissza nem kellett adni soha. Pár napi Zimonyi tartózkodás után Szabadkára vonatoztunk. A város utcáin egyenruhánk láttán összeszaladt a nép. Erre megszűnt a barátság, őrt állítottak szállodai folyosónkra s egy-kettőre átvittek Pécsre. Itt a hadapród iskolában helyeztek el bennünket s ki sem engedtek. Gyalog mentünk át a demarkációs vonalon, miután a Jeszenszky kastélyban éjjeleztünk, -s mikor a vasúti sín mellett ballagva –én az élen – elértem a határőr szolgálatot végző őrmesterhez, s ez jelentkezett, bizony megdobbant a szívem: hát mégis, újra…


Pestre érkezve Bodnár Ferkó kedves sógorom lakása volt az első utam: s ott találtam olasz hadifogságból haza tért Károly öcsémet. Boldogan indultunk édesanyánkhoz, csak előbb jelentkeztünk, s én csapatbeosztást kértem. Társaim a Dunántúlon maradtak a második huszárezred kötelékében, melynek parancsnoka hadosztálytársunk, László Miklós ezredes volt, mint 3-as Hadik huszár őrnagy a Schützendivizió bevált parancsnoka. Én hazafelé vágytam, így a Duna-Tisza közi 4. huszárezredet Miskolc állomáshellyel megalakító Dehm Tivadar volt 14-es alezredesnél jelentkeztem. El is fogadott, -így mentem Poroszlóra. A Tiszán át nem mehettem, ott a románok álltak, s 1920. márciusig várnom kellett, míg feleségem és kislányom viszont láthatom.


Miskolcon nehéz telünk volt, -havi fizetésem egy havi fűtésre elegendő- hát a koszt? Így nem fűtöttem, -20 fok mellett is nyitott ablaknál aludtam, hósapkát húzva kopaszodó fejemre –s egészséges voltam. 1919. szilveszter estére külön emlékezem: Együtt tartás volt, tisztek s altisztek az ezred irodában, karabély a térdünk közt, így szunyókáltunk asztalokat körül ülve, hátunkat egymásnak vetve, mert szék nem volt elegendő, ahol üljünk. A Koronából városi szobába költöztem, módos zsidó bérlő lakásából utaltak ki egy szobát. Ekkor járta az „Erger Berger” stb., ami akkor sem lett volna alkalmas meleg légkör kialakítására, ha a szép fiatal zsidóasszony után járni kedvem lett volna, -de nem is volt természetem ez: az én gondolataim túl a Tiszán két Ilusomnál jártak. Legtöbb szombaton hazamentem édesanyámhoz Poroszlóra. Mezőkövesdre kocsi jött értem: kis lovaim megvoltak, -a vasút Füzesabony-Poroszló között ha járt is, nem volt jó csatlakozás a számomra. Volt, hogy nem jött elébem kocsi, akkor gyalog jártam meg a 23 kilométert, egyszer tudom, egy hátizsák könyvet cipelve. Valami vasúti könyvtárt árvereztek el, s egy könyvkereskedőtől vásárolgattam az onnan származó német, angol, francia könyveket. Egész csinos kis könyvtáram lett belőle: nagy élvezettel égethették udvarunkon 1944. november 8.-án többi könyveimmel együtt máglyába rakva a „felszabadítók”. Nyílván ez volt a parancsuk, mint hajdan a törököknek, vagy benne van a Koránban, akkor feleségem, ha meg nincs benne, akkor káros.


Március közepéig voltam Miskolcon, az időjárás miatt alig ismerkedtem meg lóháton annak szép környékével. Lovunk még alig volt, legénységből egy szakasznyit hívtunk be, -többnyire 12-eseket: nagyon jó ezrednek kellett lennie a mutatványszám alapján. Szakaszparancsnok én lettem, mint volt ludovikás a honvéd vezényszóra szoktattam őket, én azt is ismertem még. Jellemző eset vezénylem: Négyesével jobbra lépést indulj! Döcög a végrehajtás. Valami eszembe jut, kommandírozok: Mit Vieren rechts Schritt-Marsch!- megy, mint a karikacsapás. Kérdem, ki volt honvéd? Három ember nyújtja fel a kezét a szakaszból, de ezek is oly ügyesen mozdultak a német vezényszóra, hogy észre sem lehetett venni, hogy nem ehhez voltak szokva.-


Március közepével ezredünk átkerült Nyíregyházára. Én elég vegyes érzelmekkel hagytam ott a miskolci kaszárnyát, hol a szemétről saját kezűleg kikotorászott ágy vasállványokból állítottuk össze mi tisztek és altisztek azt az első garnitúra ágyat, hová az első behívott szakaszt lefektettük. Újra hőskorszakot éltünk: országépítés.


Én nem az ezreddel mentem. Mikor a Tiszától a románok visszavonultak, szabadságot kaptam, s mint magányos utas Debrecenbe mentem az enyéimhez. Még benn voltak a románok, mikor reggel megérkeztem, -anyósom mondta, apósom s feleségem a városházáról nézik a magyar csapatok bevonulását. Odamentem, s mikor az ablaknál széken állva kifelé néző Ilusom hátulról átkaroltam, nagyot nézett: még nem várt. Mikor megérkeztem reggel, a drága öreg nagyanyó, apósom édesanyja hívott, nézzem meg mi van itt. Szobájában aludt az esztendős kicsi lányom. Addig simogattam, míg felébredt, -rám nézett, -felkelt s kardomba kapaszkodva hozzám simult. Hamar megérezte, hogy megjött a legjobb barátja.


Még aznap kimentem Pallag pusztára: mikor egy évvel ezelőtt bejöttek a románok kaszárnyánkba, bementem oda s jó lovamat Palit felnyergeltem, egy hátsó, még őrszem nélküli kapun kivezetve elkötöttem az új birtokosoktól, s az akkor még homokos mellékutcákon át galoppban lakásomra mentem vele. Pár napig a nagyerdőn legeltettem, majd apósommal s velem is barátságban lévő Gass Gyula gazdasági akadémiai igazgató szívességéből, ki az akadémiai gazdaságban –használat fejében- helyet adott neki, Pallagra vittem. Örömmel hallottam, hogy meg tudták menteni számomra a lósorozások idején is, így igyekeztem meglátogatni kedves lovam. Bemegyek az istállójába, nevén szólítom: rám röhög. Szinte könny jött a szemembe. Hű asszony mellett hűséges ló is várt reám.


Egyenesen Nyíregyházára mentem pár nap múlva, -ott a miskolci laktanya takarítást ismételtük meg, -első század első szakasz parancsnok voltam, annál a századnál negyedik kapitány századparancsnok a nálam 7 évfolyammal idősebb ilencfalvi Sárkány Miklós, volt 8-as közös huszár, nekem azóta is igen jó barátom. Frontmögötti pazonyi Elek Emil, Sárkánnyal egy évfolyambeli, de váradi kadétiskolás honvédhuszár, príma lovas és bajt árs. Később, mikor Sárkány Miklós, mint régi utász szakasz parancsnok, a műszaki századot vette át Elek Emil lett a századparancsnok. A nálam egy évvel idősebb évfolyambeli neustadti 6-os közös huszár egykori dandártársam, erzsébetvárosi Issekutz Lajos volt a harmadik kapitány –én a negyedik. Újra szép lovas élet kezdődött. Lakásom Geduly Henrik evangélikus püspökbátyámnál volt, kinek felesége, Kovássy Erzsike apósom unokatestvére volt. Igaz otthont adtak, két nagyocska lánykájukkal Babával s Gyöngyikével, ki nálunk ismerte meg későbbi férjét, Bercsényi Miklóst, nagy barátságba kerültem. Ilusom is eljött hozzájuk, így kaszárnyai lakásom lakhatóvá tétele előtt sem voltam egészen árva. Századunk hamarosan kikerült Elek Emil falujába, Demecserbe, a káposzta hazájába. Három hétig ott próbáltam meg az egyenként elszállásolt lovas katona életét. Én Emil úri házába laktam, -ekkor visszarendeltek Nyíregyházára második ezredsegédtisztnek. Szép beosztásom volt, jó lakásom, s ha legtöbbször az éjfél az íróasztalom mellett talált is, mert akkori munkaköröm később három tiszt látta el, jól éreztem magam. Egyszer-egyszer kimentem Henrik bátyámmal az ő kedves szőllejébe. Volt idő, mikor lóháton mentem, s nem vettek észre, hogy Baba húgom, ki eleven kis ördög volt, már lovamon ül. Alig bírtam őket elválasztani egymástól, -de féltem, még beviszi lovam a leánykát Nyíregyházára. Sarzsi lovam, a Dudás, melyet Ancsira kereszteltem át, mert A betűs évfolyammal kezdtük a lovak nevét /: lányom Jancsika néven szerepelt jó darabig, -a jét elhagyva innen kapta nevét Dudás :/, nagyszerűen ugrott. Ménes bélyegzőjéből ítélve földim volt, a szatmári püspökség hídvégi méneséből származott. Vele s egy másik komisz lóval a könnyű díjugratásban negyedik, a nehézben harmadik díjat nyertem, ami nagyon szép eredmény volt: Tyll Jóska, a két Fluck: Béla, Feri, a két Perczel: Aladár, Dénes, Elek Emil, Kánya, Szentimrey Pista, Molter Sanyi /: keresztény :/ nevét kell csak említenem: ezek voltak versenytársaim.


Ezredparancsnokom Oehm „Tutyi”, nagyvonalú ember volt, elsőrangú szervező, egykor a 14-esek egyik büszkesége, apja állítólag Kurschmied volt. Közszeretetben állt Wack Károly, nálam 8 évvel idősebb ludovikás 15-ös közös huszár, ki később az ezredparancsnoka lett, s ezredtársa, lovászi Vaskovits Adolf, egykori ármádiánk legjobb lovasa. A fiatalabbak közt sokat ígért Wack sógora, Klinger /: Szodoray :/ Frici, későbbi ezredes, Darnay Hubert, későbbi ezredparancsnok, Bercsényi Miklós, későbbi alezredes, Battha Zoli, későbbi vezérkari alezredes, majd huszárezredes. A Tamássyak, Béla, ki korán elhunyt, mint Jászkun 1-es huszárezred segédtiszt, Zoltán, ki lovaglótanár lett, majd mint alezredes elesett, talán  a legtöbbet Várady Szabó Andris, ki régi ezredemben az én szakaszomban kezdte harctéri szereplését, ő is ezredes lett fiatalon; 1944-ben. Alsóviszokai Gerlóczy Gábor, G. Laci tüzértábornok osztálytársam a Ludovikán –öccse mint altábornagy Horthy első szárnysegédje lett, csiktaplócai Lázár Károly szintén mint altábornagy a tesztőrség parancsnoka.


1921 nyarán a trianoni békediktátumot végrehajtották. Ebből következett, hogy a tisztikar jelentékeny –nagyobb része el kellett, hogy hagyja az ezredet. Én is ezek közé jutottam, áthelyeztek a testnevelőkhöz. Együtt járt evvel két legényem s lótartásom elvesztése: az utóbbit fájlaltam legjobban. Kívánságomra a tiszafüredi és hevesi járásokba kerültem Poroszló székhellyel, s így édesanyám háza lett újra otthonom. Szolgálatunkat polgári ruhában kellett ellátnunk, szolgálaton kívül hordtuk egyenruhánkat.. Tulajdonképpeni pályám ezzel megszakadt. Hiába kerültem később vissza csapathoz, az akkori lelki törést semmi be nem tudta gyógyítani. 1922-23-ban mint testnevelő, 1924-25-ben mint lótenyésztési bizottmányi előadó a világtól teljesen elzárkózva éltem szülőföldemen. Pali lovam magammal hoztam, vettem hozzá még egyet s hozzáfogtam édesanyám kis földje műveléséhez. Időm jutott rá bőven. Újságot nem járattam, még erre sem tellett, pl. Károly király visszatéréséről, a budaőrsi „csatáról” is csak hetek múlva értesültem. Részben boldog időszak volt ez az elzárkózási időszak: csak a legszűkebb családomnak éltem. 1923-ban újra kaptam tiszti szolgálati /: sarzsi :/ lovat is, mint lótenyésztési bizottmányi előadó lovastiszti helyen voltam, 2 lóval lovasítva, amihez lóápoló /: civil :/ is járt. Kezdtem magam jobban érezni. Közben a gazdálkodásba is belemelegedtem, vettem 2 jó igáslovat s még sógoromtól is béreltem az édesanyám földjéhez. 1925. nyarán aztán beütött a mennykő: áthelyeztek Jutasra tanárnak az altisztképző és nevelő intézetbe. Vége lett a falusi idillnek, pedig Ilus is nagyon szívesen megszokta, hogy könnyű hajtókocsi bakján mellettem ülve a kicsit közbevéve rázassa magát, ha határt nézni mentem. Édesanyám nem szívesen hagytam itt, akkor 61 éves volt, még igen tetterős, de mégsem fiatal már, de a pályám nem hagyhattam el. Egy kicsit azért csak gazda maradtam, gyümölcsöst telepítettem a Sarokréten. Mikor Jutason voltam már, régi családomra bíztam a fák bekötözését nyúlrágás ellen, -persze csak novemberben kötözte be, mikor már meg volt rágva az egész. Egy fa maradt meg, egy bőralma /: citromnak is hívják :/, úgy látszik ennek a héját nem kedvelte a nyúl. Később beültettem a Dénárt is és a Kiserdőhátat, ezekből pár év múlva a nyári árvíz vitte ki a fáinkat, szóval a gyümölcsfa telepítéssel nem volt nagy szerencsém, de szívesen cselekedtem. Földjeinket megismertem, megszerettem, őseim munkáiból származtak, ragaszkodtam is hozzájuk, nem a hasznukért, hiszen nekem jövedelmet nem adtak, de a velük való foglalkozás szépségéért.


Ebből szakított ki a jutasi altisztképző és nevelő intézethez tanárnak való áthelyezésem 1925. szeptemberben. Fájó szívvel hagytam el édesanyámat s már virágozni kezdő kis gazdaságomat. Jutast minden szépsége és kedvessége mellett sem tudtam már csak azért sem megszeretni, mert nem a lovasszázadot kaptam, ami múltam alapján megilletett volna, hanem a magyar nyelv és irodalmat kellett tanítanom. Később rájöttem, hogy ez a beosztás volt annyira fontos és megtisztelő, mint a másik; tanítványaim is megszerettem: csupa hadiárva, vagy altiszti gyerek, és kis parasztfiúk: hálás nevelési anyag. Parancsnokom vitéz Vajtafy Ottó alezredes igen megbecsült /: halála előtt pár évvel meglátogattam, ekkor mondta: „mert megbízható voltam” :/. Kezdtem újra egészen és egyedül katona lenni. Jelentkeztem a vezérkari törzstiszti vizsgára: elfogadtak, s napi 5 órai munkával készültem rá. Ekkor értesített Karcsi öcsém, ki tudta leveleimből, hogy nem szívesen mentem Jutasra, hogy az ő beosztásának párját elfoglalhatnám, ha kedvem lenne s a nyugati nyelvekben tudásom tökéletesítem. Igennel válaszoltam, mert Pestről közelebb leszek haza –bár Jutast ekkor már szerettem: lovam is volt, ezen jártam be a Bakony szép részeit. Naponta fellovagoltam a Papodra s Ilusaim is nagyon jól találták magukat ott. –Kedves fenyőerdőben laktunk, kb. 45 tiszt, egy része családos. Pali lovam kocsiban járt, naponta behordta iskolába kislányom Veszprémbe, ami 3 km-re volt hozzánk, hátaslovamon, Bibiánán meg naponta szép túrákat csináltam. Később ez lett a kislányom lovagló tanítója, szelíd, kedves jószág. Részben neki köszönhette a lányom, hogy jól lovagolt.


1928. február 8.-ával felhelyeztek Pestre a Vezérkari Főnökség 2. osztályába /: minden álamban a híres deuxieme buresu :/, ahol 1937. augusztusig maradtam, mind idegen nyelvű rejtjel megfejtő. Nagyon érdekes, szép beosztás volt, lovam is megvolt. Lakásom a Ferencz József lovassági laktanyában, hol régi huszárcsaládom tagjának érezhettem magam újra.


Még amikor Jutason jelentkeztem vitéz Vajtafy /: Vasek :/ Ottó alezredes parancsnoknál, elmondtam: otthonomból nem szívesen jöttem el, bár a tanári, nevelői hivatás nem ellenszenves nekem. Megértően mondta, ha vissza tudom csinálni, neki nincs kifogása ellene. A lovassági referenset, Olsavszky Gyula századost ismertem is Debrecenből, a testvér 2-es honvédhuszár ezredből, felkerestem. Nehezményeztem, hogy jó meleg helyemről kiszakítottak s 300 km-re eldobtak. Azt mondta, majd rájövök, hogy nem tettek velem rosszat, de változtatni most nem lehet. Igaza lett, -Jutast meg kellett szeretni még az akkori primitívségben is. Veszprémtől 3 km-re volt egy fabarakkokból épült háborús kórház, ennek a felhasználására telepítették ott le a korszerűleg esedékes altisztképzőt. Indulásakor katonai árvaháznak is látszott: a növendékek egy része hadiárva, másik részét altisztek fiai adták, a többi földműves gyerek- Katonának általán a legalkalmasabb fajta.


Tananyag katonailag megközelítette a régi hadapródiskolát, polgári tárgyai 4 polgári iskolának feleltek meg. Akkor gyalogzászlóalja 3 századból állt, egy kis lovasszázada, ütege, műszaki százada, vonat –és gépkocsizó, valamint híradó osztaga volt, több mint 40 tiszttel. A tisztikar nagyon jól összeválogatva, egyetlen értéktelen sem volt közte, amit a későbbi évek is megmutattak. Elején fájt, hogy nem én lettem a lovas osztag parancsnoka, hanem a 3 évvel rangban fiatalabb Szabó Feri százados, önkéntesből bezupált nagyon jó tehetségű volt honvédhuszár tiszt, beosztva Nováky József főhadnagy, ludovikás honvéd huszár én meg san martino-i Czapp Alfonz /: tüzér tábornok fia, báró Czapp osztrák Landwehr miniszter unokaöccse :/, nálam egy évvel fiatalabb neustadti, volt 10-es Mackensen huszár humánus tárgyakat tanítottunk, utóbbi a földrajzot, én pedig a magyar nyelv és irodalmat, egyben a humánus tárgyak /: magyar, földrajz, történelem, hitoktatás :/ tanulmánycsoport vezetője is voltam. Heti 22 órával, hozzá írásbeli javításával eléggé meg voltam terhelve, pl. utolsó, ott töltött évemben 3 hó alatt 1200 magyar írásbelit kellett kijavítanom, szerencsére a rutin sokat segített. Hozzá jött heti egy óra harcászati oktatás a beosztott altiszteknek. Minden esetre híveim helyesírásra és fogalmazásra sikerült megtanítanom, s akármelyikkel találkoztam később a régi ragaszkodás látszott a szemükből, megfizettek a rájuk fordított szeretetért. Nem az otthon gyakran elkényeztetett tiszti, vagy egyéb úri fajta gyerekek voltak, hanem szegény emberek gyerekei, többnyire árvái, kik hálásak voltak a jóságért, amit az egész nevelőkarunk részéről tapasztaltak. Faluról tanyára kerültem, de sok minden jót találtam. Szép könyvtárat, hol értékes katonai munkák álltak rendelkezésre, délután ráültem derék Bibiána sarzsi lovam hátára, s 3-4 órát sétáltam a szép vidéken. Gyakran felmásztunk a 600 méter magas Papod tetejére, szóval volt alkalom, hogy kilevegőzhessem magam. Kislányom a veszprémi angol kisasszonyoknál került iskolába. Pali lovam s kocsim otthonról gyalogmenetben bevonultak jutasra régi gyerekkori játszótársammal Nagy Józsival, ki Jutason is lovászom lett, egyben kis kocsimmal ő hordta be lányom két más tiszt, Ruzsicska és Borosnyay hasonló korú századosok kislányaival együtt az iskolába és vissza. Sok kedves óra kötött oda később Jutashoz, egy csomó tiszti család is ott élt a barakkokban, még pedig elég meleg társas életet. Este többször tánc a tiszti étkezőnkben, de mi férfiak minden este ott voltunk. Ruzsicska Béla tüzérszázados barátunk kedves zongorajátéka mellett sok meghitt nótás este telt el. Fegyvernembeli társaimon kívül kerültek hozzám még többen, leginkább Erdeös Laci és Kalkó Gyuszi főhadnagyok kik a hadiiskolába felvétel előtt álltak. Kalkó Gyuszi be is került, vezérkari ezredes, hadosztályparancsnok volt 1944-45-ben, de Erdeös Lacit a szíve Veszprémben marasztotta a szép Zwicker Sári férjeként. Sok minden szép volt az akkori életünkben, -egyszer találtam olyasmit, ami visszatetsző volt: a kormányzó látogatásakor szervilizmust is láttam, de az illetőnek annyi érdeme volt egyébként, hogy meg lehetett ezt bocsátani. 


Jutason jelentkeztem a vezérkari törzstiszti vizsgára s mint kiválóan minősített tisztet az a megtiszteltetés ért hatod magammal, hogy az elfogadott, nem előzőleg is vezérkari tiszt közt voltam. Napi öt órát tanultam erre vagy 2 éven át, s ha lett volna, ki a lényegest és lényegtelent szétválasztja számomra, sikerült volna is a vizsga /: így is csak tized pontokon múlt, mint azt a vizsga után egyik vizsgáztató vezérkari ezredes, Kovách, mondta nekem :/, de mindenképpen hasznos volt: látóköröm tágult.


Mikor Jutasra kerültem, öcsém tudta, mennyire nem szívesen mentem oda. Megpróbált az ő beosztásában helyet csinálni számomra, s ez sikerült is, pedig már akkor elmaradtam volna Jutason is, kivált mikor a lovassági szemlélő megígérte, hogy Jutas után csapathoz kerülök. Így azonban a csapathoz visszakerülés Jutas után 9 esztendővel teljesedett be, addig pedig életem legérdekesebb szolgálatú fejezete következett: a VI-2-x /: később Vkf, vezérkari főnök II.-x :/, vagyis az idegen rejtjel /: siffre :/ megfejtő szolgálat.


Elég soká veszekedtek felettem a nevelésügyi osztály és a vezérkari főnökség, míg tanév közben, 1928. február 8.-án bevonultam új beosztásomba. Főnököm Kabina Volmos tábornok, egykori 66-os, majd 44-es. Furcsán fogadott: A huszárokat mindig utáltam. Ha megfelelsz jó, ha nem, úgy kirúglak! –Nem voltam ilyen tónushoz szokva, -gondoltam, várjuk el a végét, -s ebben az érdes külsejű emberben meleg szívet s az átlagon jóval felüli bajtársiasságot találtam. Munkatársaim csupa érdekes ember, -Szalay Károly egykori 24-es vadász, hűvösvölgyi kadétiskolás. Vele dolgozott egykori kadétiskolai francia tanára, fonace-i Büttner Károly ny. ezredes, kinek apja, mint vk. alezredes ezredpk. 1859, vagy 66-ban esett el Olaszországban, előbb mint vezérkari főhadnagynak szerepe volt 1849-ben, talán Komáromi kapitulációnál. Ott volt természetesen Károly testvéröcsém, ki ebbe a számomra új mesterségbe bevezetett. Társa volt gornjeselo-i Brcic Mihály, akkor még főhadnagy, Wiener Neustadt-i, a háborúban bosnyák vadász, Pogány Sanyi százados, Nagyváradon Karcsi öcsémnek negyedévese, -Kopócsy Sanyi volt 76-os, -Háromy Feri tüzérszázados, egykori Sarajevo-i kadétiskolás Petrikovits István százados, volt pécsi kadétiskolás, -Újfalussy Béla külügyminiszteri titkár, előbb hivatásos tüzérfőhadnagy, -Pawlas /: később Papházay :/ ny. tábornok, előbb macedoniai csendőr, kinek felesége Lehár Ferencnek a húga volt, -aztán báró Eperjessy Géza külügyminiszteri tanácsos. Később jóval több volt az itt alkalmazottak száma, de a 9 év alatt, amit itt töltöttem, Tolotti Károly műszaki százados volt még itt rövid időre, s hosszabbra –akkor is, mikor én már eljöttem onnan, Ballon Lajos egykori r. kath. tábori lelkész, kedves jó barátom.


Munkánk nagyon érdekes: idegen államok rejtjeles /: siffrirozott :/ táviratainak megfejtése a külügyminisztérium, honvédelmi minisztérium és a vezérkari főnökség részére, ki az érdekesebbeket a kormányzó elé terjesztette. Vkf. 2. oszt. vezetője bevonulásomkor Böckl József vk. ezredes, majd Ruszkay Jenő vk. ezredes, utóda vitéz Hennyei Gusztáv /: Erb :/ vk. ezredes, későbbi hadtestparancsnok, majd külügyminiszter.


1928. májusában zajlott le a vezérkari törzstiszti vizsga. 8 nap írásbeli, majd egy nap szóbeli –hadosztályvezetés a terepen –Bicske környékén. Írásbeli témánk egy felvidéki felszabadító hadjárat volt, szép, érdekes feltevéssel. Hadtörténelmi példa Joffre szerepe a marne-i csatában. Mint már említettem, a vizsgám nem fogadták el, bár nem sok híja volt. Az ezt megelőző utolsó írásbelit a Ludovikán végeztem, s itt a hangsúly a technikán volt. Hogy mérkőzhettem volna én ebben olyanokkal, kiket 2 éven át a hadiakadémián ebbe belégyakoroltak s azóta is tovább képeztek. Tanulni azonban sokat tanultam belőle, látóköröm nőtt, szóval nem sajnálom a 2 évi erős tanulásom, amit e vizsgáért végeztem. 


1928-29 telén a törzstiszti tanfolyamot végeztem el, majd 1935-ben Vácott a lovas törzstiszti tanfolyamot, 1940-ben Budapesten a gyorsan mozgó törzstiszti tanfolyamot.


Két manőveren mint parancsőrtiszt vettem részt, -alkalmazó megbeszéléseken s hadijátékokon az 1. huszárezredhez voltam utalva, evvel a kapcsolatom a vadászlovaglásaikon való részvétellel is erősödött.


1929-30 telén 5 havi csapatszolgálatot is itt töltöttem –lakásom is a Ferencz József lovassági laktanyában volt, mindezek következményeként, mikor az ezredesi rendfokozat elérhetése végett /: 1930-ban őrnagy, 1936-ban alezredes lettem, ez utóbbi sarzsinál megtréfáltak bennünket huszárokat: gyalogos évfolyamtársainkat már 1935-ben előlépették ebben a rendfokozatba! :/ csapathoz kellett mennünk /: ez nekem úgyis szívügyem volt :/, ehhez az ezredhez kerültem.


1937. augusztus 1.-el megszűnt beosztásom a VKF. 2. osztály x alc csoportjában: az ezredesi rendfokozat elérése csapatszolgálathoz volt kötve. Vitéz Marjay Keresztély /: a 4. ezrednél Molter Sanyi :/ egykori ezredtársam volt a lovassági szemlélőség személyügyi előadója. Kislányom akkor érettségizett, de a zeneakadémián még volt egy éve hátra. Kértem Sanyit, tegye lehetővé, hogy Pesten maradhassak még egy esztendeig. Az ő jóindulatának köszönhettem, az I. Ferencz József Jászkun 1. huszárezred I. budapesti osztályához kerülésem és visszamaradó különítmény parancsnokul való beosztásomat.


Jelentkezésemkor még Tyll Jóska alezredes, szintén egykori 4. ezredbeli ezredtársam volt az osztályparancsnok, régi barátom, -de már augusztus első napjaiban Makay Pista /: józan Pista, ellentétben a Gonosz Pista nevet viselő másik Makay Pistával, ki egyébként szintén derék katona, jó barát volt, csak éppen jobban kedvelte a szórakozást „józan” névrokonánál. :/ Anyagi tiszt Wolff Gyula őrnagy, segédtisztem Idrányi Feri százados volt, régi barátom, kivel a Ferencz József lovassági laktanyában egy pavilonban laktunk. Az összeállítás kellemes volt rám, Makay Pistával, ki a Ludovika Akadémián egy évvel volt előttem, már akkortól jóban voltunk. Felesége, kitől elvált, Braun Elza, egykori jó akadémia parancsnokunk, Braun József lovassági tábornok lánya volt, 1937-ben Németh /: felsőzsidi :/ Lajos százados felesége, kivel feleségem jó barátságban volt, gyakran voltunk együtt, hiszen a szomszéd pavilonban laktak.


Szolgálati beosztásom a régihez képest nagyon különböző volt: tulajdonképpen az osztály mozgósítási előadója, sok aprólékos munkával. Bár e munkát eddig egy évben egyszer kellett elvégezni, nekem az a balszerencse jutott osztályrészül, hogy egy évben kétszer kellett elvégeznem ezt a munkát, teljesen új átdolgozásban. 1938 tavaszán, mikor ezt a másik munkát kellett végeznem, 8 órakor már irodámban ültem, előtte lovaim lelovagoltam, délben egy órát ebédeltem s egy kis szunyókálással töltöttem, majd irodámba behúzódtam s a 21 órai takarodót még ott hallgattam végig. Így jutottunk el a mozgósításhoz, mikor az ezred Miklós Béla ezredes, ludovikás harmadévesem parancsnoksága alatt /: később mint vezérkari ezredes berlini katonai attasé, idővel Horthy katonai irodájának főnöke, majd az 1. hadsereg parancsnoka, 1945-ben miniszterelnök. :/ Pásztó körzetébe került kihelyezésre. Ott később Wolnhoffer /: csányi, később neve Jekelfalussy :/ Emil ezredes vette át az ezredparancsnokságot, ki egykor a tizenhatosoknál Grazban elődöm volt, s kivel az egykori ezredtársságot élénk emlékezetben tartottuk.


Az új jászkun ezrednél töltött időre vegyes érzelmekkel tekintek vissza: sok kellemes bajtárs mellett bizony néhány intrikus is akadt, kik nem kívánták, hogy a Vmk. parancsnoki időm elteltével én legyek az I. osztály parancsnoka. Evvel ugyan fájdalmat nem okoztak volna, hisz nekem a nagyvárosban szolgálás nem volt életem célja s öröme: a lányom iskolájáért maradtam Pesten ennyit ideig is, hogy ne kelljen őt a háztól illetve családi együttesből kiadnunk. Mikor nyáron tudtomra adták, hogy október 1.-el átveszem a pécsi IV. önálló huszárszázad parancsnokságát, amit Koszorús Ferkó vezérkari alezredes /: családunk régi debreceni barátainak egyike :/ javasolt, örömmel siettem le Pécsre körülnézni. Amit láttam, előre sok szépet és jót ígért, a az ígéret később be is teljesedett. Egyetemi város, lányom ha már nem végezhette el a zeneművészeti főiskola még hátralévő két esztendejét, legalább az egyetemet látogathatja. Ide is került, mint magyar-francia-filozófia szakos filozopter.


Az áthelyezés a mozgósítások miatt csak december 1.-el lépett hatályba, ekkor elhagytuk a Ferencz József lovassági laktanyát /: ebben volt 1908-ig, majd két évtizeden keresztül egykori 16. huszárezredem, melynek tulajdonosa gróf Üxkhüll Gyllenband lovassági tábornok ez idő tájt budapesti hadtestparancsnok, vezénylő tábornok volt :/ itt cseperedett fel 10 év alatt kislányom, itt éltem egy évtizeden át, mintha tanyán lennék, mert a nagyvároson csak átutaztam szolgálati helyemig, meg vissza, -nekem a pesti garnizon nem jelentette a nagyvárost annak sokszerű szórakozási lehetőségével, magam úgyszólván remete életet éltem a szolgálatom ellátása, lovaim lovaglása mellett –de feleségem Pestet töviről-hegyire megismerte, ő szívesebben volt itt nálam.


Pécsre költözve szerencsénk volt lakás dolgában is: Kalenda Loránd, a városi mérnök hivatal vezetője révén, kinek felesége Weber Marcsa, Ilus anyai nagyanyja, Péczely Cornélia testvérének volt a lánya, tehát közeli rokon, abban a városi házban kaptunk lakást, ahol rokonaink is laktak, szép 4 szobát. Minden kedvezett, jó lakás, szép század, önálló parancsnokság, csak a hadtestparancsnokság alárendelve, s a hadtestparancsnok Ruszkay /: Ranzenberger :/ Jenő tábornok, majd altábornagy, ki a VKF. 2. osztályban 5 éven át főnököm volt. Később politikára adta fejét, összerúgva a patkót a kormányzóval, mint nyilas szimpatizáns, aztán teljesen átállt a német vonalra, ami később életébe került. Engem tyúkkal-kaláccsal fogadott, viszont nem is vallott velem szégyent. Az önálló huszár századot elődöm, Gesztessy Antal alezredes /: Ludovikán eggyel mögöttem lévő évfolyamból :/ idejében még csendőr lovas alosztálynak hívták, a trianoni időszak alatt ez volt a rejtő neve. Állománya kb. osztálynak felel meg, saját visszamaradó különítménnyel /: póttest, káder :/ GH-t helyettesítő önálló számvivő altiszttel, raktárokkal, 250 huszárral, s 6 tiszttel arra szolgált, hogy háború idejére a hadtest három hadosztálya számára egy-egy lovas századot és egy-egy törzslovas szakaszt állítson fel. Nagyon sikeres része a szervezésnek, hogy 8 hivatásos altisztje van, köztük a számvivő altiszt, raktáros altiszt, patkolómester, írnokaltiszt /: segédtiszt gyanánt volt alkalmazgató Radnai /: Odenwald :/ Jenő egykori jutasi tanítványom :/. A parancsnokságom alatt időben rajtam kívül a tisztikar állott: helyettesem, Ugrai Gyula százados Vmk. parancsnok báró Exterde Dénes százados, lovaglótanár, Komjáthy Attil és Fábry Zoltán hadnagy, majd főhadnagyok. 1939-ben Kerekes Lajos próbaszolgálatos zászlós  s kis ideig Ibby Sándor továbbszolgáló zászlós. Mozgósításkor egyik század parancsnoka Tamássy Zoltán százados, sógorom egykori ludovikás társa –debreceni, a család régi barátja.


A pécsi egyetemen a magyar nyelv professzora Dr. Wargha Damján cisterci szerzetes, a Szent Mór kollégium megszervezője és lelke, s lányom szellemi nagyapja, mint professzora, -saját szavai szerint, -mivel nekem a szellemi apám volt, egykor Egerben az I. gimnazista koromban osztályfőnököm s magyar-latin tanárom.


A Pécsett töltött két esztendőm életem kimagaslóan szép ideje volt. Szolgálatilag s azon kívül is kellemes emberek társaságában éltem, -volt szép fogatom, amin a kaszárnyába jártam, ha nem lóháton mentem, -eljátszogattam a remondáimmal, amiket nem adtak ki a kezemből. Kiváló tisztjeim elvégezték a kiképzés részleteit, -enyém csak az irányítás maradt s minden csütörtökön /: ez a hagyományos ló pihenő :/ tiszti foglalkozást tartottam, belevonva a hivatásos altiszteket is, ahol az 1914-18-as háborúban átélt tapasztalataimat közöltem velük, eléggé mese formájában, hogy figyelmüket jobban lekössem. Már megváltam tőlük, amikor Ugrai Gyula őrnagytól az orosz harctérről levelem jött. „Kedves János bátyám –írja- mikor csütörtökönként mesélgettél nekünk hadi élményeidről, néha kételkedtünk egyben-másban, hogy úgy történt-e? Most innen, messze 1000 km-ről meg kell, hogy írjam neked, minden úgy van, ahogy Te elmondtad, s nagy hasznát veszem az akkor elmondottaknak.”


Századom kiegészítése évente más- más hadosztály területéről történt. 1938-ban a szekszárdi hadosztály területéről nagyobb százalékban svábokat kaptam, 1939-ben a kaposvári hadosztály „rossebjeit”. A szekszárdiakkal jól boldogultam, szép nyugodtan haladtam velük, örömöm is telt bennük, Mikor 1939-ben megjöttek a somogyiak, a tizes huszár limanovai hősök és a 44-es utódai előre örültem nekik. Csepergős idő volt, szolgálatvezetőm betessékelte őket a fedeles lovardába, hogy ott várják megérkezésem. Amikor bementem a lovardába, látom, ott ücsörögnek az én fiaim a kis zöld ládákon. Elsétálok köztük. Egynek sem jut eszébe, hogy legalább megbökje kezével a süvege szélét. Pedig láthatták az öltözetemről, hogy valami rangos lehetek- a magyar indolenciából arra következtetek, hogy nem kérdezősködtek, ki s miféle ott a parancsnok, de mégis sejthették volna a megjelenésemről, hogy köszönniük illenék. No, megálljatok! Kiadom a parancsot Kardhordónak, derék szolgálatvezető törzsőrmesternek: Felállítás vonalban. –fogadás jobbról! Megtörténik. Fővetés vezénylés. Megy rendesen, hisz leventék voltak. Megállok az arcvonal közepe előtt s szólok: „Ti mostantól az én fiaim lesztek, úgy is vártalak benneteket. Mikor közibétek jöttem, akkor vettem észre, hogy ti még a legkevesebb tisztességet sem ismeritek. Ha majd meglátom, hogy ez felébred bennetek, én is rendesen üdvözöllek benneteket, ahogy most akartam. Díszmenet jobbra! Vezényszó. Végrehajtás megy, mint a parancsolat. –én meg a bajuszom alá mosolygok. –Eltelik három hét, s az én fiaim annyira vannak a kiképzésben, mint az előző /: nagyrészt sváb :/ évfolyam két hónap alatt. Ez a magyar, a született katona, akihez azonban használati utasítás kell.


Már 1938. decemberben, mikor a IV. önálló huszárszázadot átvettem, hozzá kellet fognom a gazdálkodáshoz. Elődömtől kb. 1000 pengőt vettem át /: trágyapénz, ez a lovas századok fekete kasszája, amiről nem kell elszámolni :/, de vagy 60 mázsa zab-, s tetemes szénahiányt, ami ugyan nem az elődöm lelkén száradt, mert az rendes ember volt, -a mozgósított /: felvidékre ment :/ század etetett nyakra-főre, -azonban a hiány megvolt. Vettem vagy 500 mázsa takarmányrépát s egy nagy répavágót, -szecskavágót. Szalmám volt bőven, mikor kiadtuk a vállalkozó lovakat, kikötöttük, hogy szalmát adjanak. Szalmát szecskáztunk, beléfüllesztettük a répát, s a zabot fél adagra vettem, míg behozzuk a hiányt. Nyáron a gyakorlótér egy részét megkaptuk kaszálónak, s a gyalogság részét is átvállaltam résziben való letakarításra. Volt egynéhány kaszánk, ezt kiegészítettem úgy, hogy 14 kaszás vágta a rendet, össze is szedtem 400 mm. szénát. Ebből 200 mm-t felkazaloztunk a kaszárnya udvarán, -ez volt a „Zubuss” a pótlék a napi komisz porció, 200 mm-t eladtunk magunknak, mint szénailletményt, ennek ára a fekete alapba jött, hogy a 8 altisztemnek 100-100 pengőt adhassak avval a megjegyzéssel, hogy vásároljanak maguknak egy kis élelmiszert tartaléknak, ebben a mozgósításos időben szükség lesz rá. Elképzelhető, ily elbánás mellett milyen szívesen végezte el kötelességét az én altiszti karom! 1940 nyarán a pécsi püspökségtől igen jutányos áron tűzifát vásároltam az erdőn való átvétellel. Természetes, hogy nehéz szakadékokból kellett felhordani, de erre kiküldtem egyik továbbszolgáló szakaszvezetőm /: Dombai :/ 7 emberrel, napi kettős fejadaggal. Befogattam három pár lovat a mozgósítási szekerekbe, s végén olcsó pénzért meg volt szerezve a század téli tüzelője – ha jól emlékszem, 40 köbméter, minden tiszt 8, altiszt 4 köbméter fát jutányos áron, házhoz szállítva. Így könnyű volt a tél elé menni. Ennyit a gazdálkodásról, amit a lovas századparancsnok megtehet, ha nem sajnálja az utánjárás fáradságát no meg a felelősség vállalást, ami pedig tisztakezű embernek a cél érdekében nem szabad, hogy nehezére essék.


1940 nyarára sikerült két hét kihelyezést kapnom az Ormányságba. Valahová úgyis mennünk kellett, s ezt a vidéket Kodolányi János könyvéből ismerve érdekelt, hogy közelebbről megismerjem. Harkány fürdőben, a Gyüdi búcsújáróhellyel, Villányban, a siklósi várban, a dolni Mihojlac-i Drávahídban, valamint a közeli falvakban s azok népében új ismerősöket szereztem. Siklósra s a hídhoz elvittem a lányom is, ott akkor internált lengyel tisztek voltak, -mikor ott jártunk, éppen vecsernyéjük volt. Sosem felejtem el, mily buzgó vallásossággal énekeltek. Szántam sorsukat, pedig akkor már nem sejtettem, hogy miránk is csapásra készül a sors. Mikor Siklóson s a Dráva hídjánál jártunk, már utolsó napunk volt Harkányban: mozgósítás szakította félbe nyaralásszerű gyakorlatunkat s ettől kezdve pécsi életünk is mozgalmasabbá vált. Tamássy Zoli és Ugrai Gyula számára állítottunk fel egy-egy századot, Tamássyval ment Fábry Zoltán is. A század visszamaradó része pótszázaddá vált –én ezzel maradtam, mert rangviszonyaim már nem egyeztek a lovas századparancsnokaival.-


Feljegyzem még altisztjeim nevét, mielőtt e szép beosztásomtól búcsút vennék: Laczhegyi /: Landkammer :/ számvivő alhadnagy, Megyer alhadnagy, raktáros, egykori pécsi 8-as honvédhuszár káplár, Kardhordó törzsőrmester, szolgálatvezető, Baranyai törzsőrmester, Erdős őrmester, jutasi, ki később mint zászlós elesett, Dombai őrmester, kit én küldtem Jutasra, Guth patkolómester alhadnagy, Radnai /: Odenwald :/ törzsőrmester írnok, egykori jutasi tanítványom.


Amikor átvettem a IV. önálló huszárszázadot, elhelyezésünk a régi 8-as honvédhuszár laktanyában volt olyan képen, hogy egy legénységi épület a miénk volt, egy újonnan épült istálló a tulajdonképpeni laktanya kerítésén kívül, a lakóépülettől 400 lépésre. Az istálló mellett rögtönzött tábori árnyékszék-latrina –hogy ez is legyen, -állván egy gödör feletti vízszintes rúdból, s tisztességből, hogy megadjuk a módját, nádsövénnyel körülkerítve, mint a hortobágyi pásztorok szárnyéka. Az istálló előtt alakuló tér, szépen körülvéve fákkal, ez már az én munkám volt, nagyon szeretem a fát, s ahová vet a sors, első dolgom a fásítás.


1939-ben már a Felvidék egy része újra a miénk volt. Felébredt bennem is a haladási vágy, külön, saját kaszárnyát kell kapnunk, hisz a régi huszárkaszárnyában csak megtűrt vendégek vagyunk a birtokban ülő tüzérek mellett. Csak a fedeles lovarda volt, amit sajnáltam otthagyni, nem a legénység használatára, mert a kiképzést télen is szabadban szerettem végezni: nekem nem kellett az elkényeztetett, agyonápolt rövidszőrű ló. Az istállóajtónak télen is nyitva kellett állnia az oldalon. Jó volt azonban a fedeles a tiszti-altiszti lovak finomabb munkájára, valamint a pótlovak /: remondák :/ kiképzése végén azoknak csiszolására. Nem sajnáltam mégsem otthagyni a fedett lovardát sem, ha sajátunkba mehetünk. A városi vezetőséget megkörnyékeztem, adjanak ingyen területet az új légvédelmi tüzér laktanya mellett, illetve azon túl, a siklósi /: harkányi :/ úton. A városi tanács /: Makay polgármester, Jobszt Valér főügyész, Kalenda Loránd műszaki tanácsnok atyámfia, ki a városhoz a hidat alkotta számomra :/ jóindulatát és ígéretét megnyervén felterjesztést tettem a Honvédelmi Minisztériumba, kértem új kaszárnya építését: területet már kaptam számára. A szükségességet túlságosan meg találtam indokolni, igen élesen emlékezve meg a lakóépülettől 400 lépésre lévő istállókról, aláhúzva a „latrinát”, mint kultúrbotrányt. Hadtestparancsnokságom /: vezénylő tábornok Ruszkay Jenő altábornagy, vezérkari főnök Grassy József vezérkari ezredes :/ hűségesen aláírta felterjesztésem pártolólag. Hetek múlva a gyakorlótéren mellém lovagol Grassy /: egykoron egy évvel mögöttem a ludovikán :/, s elmondja, megérkezett a válasz felterjesztésemre. Egy és egynegyed oldalon egyhuzamban szidnak a felterjesztés hangja miatt, /: képzelheted, mi mit kaptunk! :/ -de a kaszárnyát megkapjuk. A felvidéken immáron feleslegessé váló vámőrlaktanyát szétbontanak, s annak anyagából itt megépítik új kaszárnyánkat. –Így is lett: 1940-ben már be is költöztünk új hajlékunkba, ahol természetesen azonnal fásítani kezdtünk. Szolgálatvezetőm, Kardhordó törzsőrmester éppen hozzám illett, fa és virágkedvelő volt, így elgondolásaim nemcsak végrehajtotta, de még tetézte is. –Csak még annyit a kaszárnyával kapcsolatban, hogy később jutott tudomásomra, a honvédelmi miniszter /: Bartha :/ a felterjesztés hangja miatt be akart zárni, a lovassági szemlélő /: Gorondy Novák vezérezredes :/ közbenjárására azonban elállott szándékától, csak írásban pocskondiázott le: de kaszárnyát épített.


Messze jártam már Pécstől, -szűkebb hazámban igyekeztem szolgálni hazám és nemzetem, amely valamikor régen az  akadémiára küldött. Vőm és lányom ott maradtak s az ő tudósításuk nyomán írom alábbiakat. Az új kaszárnyának nevet kellett kapnia. Rendelet jött az önálló század parancsnokhoz /: Grafi Frigyes alezredes :/, tegyen ez irányban javaslatot. Tisztjeit, altisztjeit összehívva felteszi a kérdést, kiről nevezzék el a kaszárnyát. Kardhordó törzsőrmester azt indítványozza: nevezzék el arról, aki kiverekedte: Erdős János ezredesről. Egyhangúlag elfogadják. Grafi felterjeszti a hadtestparancsnoksághoz. A hadtestparancsnok /: Horváth altábornagy :/ pártolólag továbbterjeszti a minisztériumhoz. Derültem e kedves hozzám való ragaszkodáson –de még folytatása is lett. Visszajön a javaslat, hogy Erdős ezredes nem Kinizsi, vagy hasonló hőse a magyar történelemnek, -csináljanak új javaslatot. Erre a IV. önálló huszárszázad akkori tiszti és altiszti kara megismétli az előző javaslatát, ragaszkodva személyemhez. Többet erről nem tudok –természetes, hogy ad utca került felterjesztésük, de nekem igen jól eső kedves emlékem ez a távollétemben nyert elismerésünk, ragaszkodásunk.


1940. szeptember 1-el ezredes lettem, december 1-el áthelyeztek Budapestre a VKF. 2. osztályba, régi, 1937 előtti beosztásomba. Az áthelyezést megellenezte az x alosztály vezetője, Petrikovits ezredes. /: kulisszatitkokat nem érdemes most feszegetni –ő rég hallott, pedig majd egyidős volt velem –én meg még e földön vagyok :/. Molnár Laci ezredes /: később tábornok, hadosztályparancsnok :/ ludovikatársam volt a H: M. személyügyi előadója, kinek segítségével Egerbe kerültem a 20. kiegészítő parancsnokság kötelékébe, mint a tiszafüredi és mezőkövesdi /: s később az ebből kivált mezőkeresztesi :/ járások ló nyilvántartó tisztje, valamint később Eger város és az egri és hevesi járásoké is. A megye többi járásaira báró Orczy Elemér alezredes és Korda János őrnagy voltak hasonló beosztásban. Jellemző, hogy hivatali helyiségünk az egri várban egy üres szobában volt –hárman együtt. Bútorzat egy legénységi asztal, egy rossz szekrény az irományaink számára, ülésül számomra pl. egy üres lőszerláda szolgált. Indrikovits Sándor huszár önkéntesekből bezupált gyalogos ezredes volt a kiegészítő parancsnok, ki Trianon után 6 évig csendőr volt: meg is tanulta ott a pedantériát, egyébként kifogástalan úriember, bácskai bunyevác. Nem tudott velünk mit kezdeni, az „előkelő idegenekkel”, mert számukra idegenek voltunk. –Lovam is a várban volt, -rajta túrázgattam az egri hegyekben diákkori emlékeim frissítgetve, de nem sok időm maradt rá: újra két év munkáját kellett egy év alatt elvégeznem, kétszer végigosztályozni járásaim községeit. 1941. augusztusában kihelyeztek bennünket bevonulási központjainkba, -így lettem az 58, recte 59. mezőkövesdi bevonulási központ parancsnoka. Segédtisztem, egyben tiszti és legénységi előadó Lengyel János százados, az egykori pécsi 8. honvéd gyalogezredből, később Permayer Artúr százados, címzetes őrnagy, egykori vadásztiszt, valaha előttem volt vagy 3 évfolyammal apja Kőszeg polgármestere volt. Maga is szimpatikus, rendes, jó bajtárs. G.H. főnök Lévay István g. százados gt., közigazgatási gyakornok /: zászlós :/ Czeglédy János, egykori jutasi tanítványom.


Lakásom s feleségem Egerben maradt, -lovaim Poroszlón tartottam édesanyám házánál. Ott volt a mindenkori lovászom is: falumbeli legényt kértem mindig. Legtovább Farkas István huszár, kinek apja gyerekkori játszótársam volt, anyja Nyárádi Mária, s ennek bátyja, Lajos, ki elesett a 14-es háborúban iskolatársaim, s játszótársaim. Volt még lovászom Dajkó László Négyesről, Nemes Sanyi falumbeli, ki együtt kezdte a bujdosást feleségem s lányomékkal.


Ez időben kettős életet éltem, ha nem hármast: be benéztem Egerbe kólámon, -majd minden másnap hazakocsiztam Poroszlóra /: 23 km :/ s ott háltam: telefonom volt, ha szükség volt rám, 2 óra alatt Kövesden lehettem. Harmadik utam a Pásztor tanya volt, ahol 1932 óta feleségemék családi ősi földjét béreltem /: 93 magyar hold :/ a három Pásztor lánytól /: Irén, anyósom, Sarolta, özv. Csontos Istvánné, Cornélia, Dr. Korom Lajosné :/, magyar holdanként 2 mm búza bérért. 1931-ben megvettem 3 és fél magyar holdat, 2 m holdon ültettem gyümölcsöst, majd 1932-ben még egy holdat ültettem be, -mindenféle e vidéken honos fa volt ott a család szükségletére, -hangsúly azonban a 160 Jonathán almán volt: ezt szántam arra, hogy lányom s unokáim számára zsebpénzt adjon idővel. Folytatólagos részletekben megvettem az Özv. Csontosné Pásztor Sarolta egész földjét: az utolsó részletet halála előtti évben fizettem ki neki, ez lett a lányom kauciója.


Ha jól emlékszem, Wrangel orosz tábornok francia nyelvű memoárjában olvastam, nekik orosz lovas tiszteknek közelebb álltak az ellenséges lovasok, mint saját gyalogos bajtársaink. Ez jellemző, s ennek oka volt minden hadseregben. Mikor 1940. december 1-el Pécsről elkerültem, lányom ott maradt lakásunkon mint Fábry Zoltán főhadnagy felesége, december 14.-én esküdtek. Első unokám, Botond 1941. december 27.-én, nevem napján született Pécsett. Zsolt 1943. szeptember 22.-én Debrecenben, vőm ekkor Rimaszombatban volt apja temetésén. Volt hát negyedik járnivaló helyünk is: Pécs, amíg lányom ott lakott, viszont mikor az ura a harctéren volt, lányom Egerben vagy Poroszlón volt a szülői környezetben, jobban mondva az anyjával, ki már ekkor megkezdte a cselédkedést unokái mellett, -engem a szolgálatom többnyire távol tartott tőlük. Az 1941-44-es évek az én beosztásomban folytonos háborúra készülés jegyében teltek el, -évente- télen többnyire- végig osztályoztam 80 helységemet /: 5 járás és Eger város :/, utána elkészítettem a mozgósítási iratokat, nem untam magam jóformán sosem. Szabadságra nem jártam, de ami szabad időm volt, poroszlói otthonunkban és a tanyán töltöttem, családom is leginkább ott élt. Megesett, hogy mikor pár napra a cséplésre kimentem a tanyára, közben Kövesdre kellett mennem- feleségem vette át a gazdasági tennivalókat, akkorra már ő is belétalálta magát jobban, -megkedvelte, mikor látta, mily szépen gyarapodunk. A gyümölcsös mindig szebb lett, -szép jószágállomány, építgetés, stb. tetszett neki is, csak éppen az nem nagyon, hogy mindez bizony jelentős összegbe került. Hasonló rendfokozatúak családja jó módban élt, az ezredesi fizetés megfelelt 3-400 hold föld jövedelmének, -de mi ezt nem élveztük, minden a lányomra, -de főként a gazdaságra ment. Avval számítottam, majd onnan visszakapja a lányom mindazt amit beleköltöttünk. Legnagyobb tétel volt a lányom unszolására egy hatalmas 4 szobás ház mellékhelyiségekkel építése a tanyán, 1 méter magasságig bodrogkeresztúri terméskőből, amit a Tiszán hoztak a tanyától 1 km-re rögtönzött révig, -aminek vályog falai 1944. nyarán fel lettek húzva faanyag készen a helyszínre szállítva, de cserepet fedélre már nem kaptam meg a háborús helyzet miatt.


1944-ben már megvolt a 40 beszámítható szolgálati évem, -nyugdíjba szívesen mentem volna, de ebben a zűrzavaros világban nem akartam a népünk kitenni annak, hogy utódom minden rendeletet szó szerint  végrehajtva nagyon kifoszthassa lovaiból. Megesett velem ugyanis, hogy igazoló jelentést kívánt tőlem a H. M.: miért csak harmadrész annyi lovat minősítek az én területemen katonai szolgálatra alkalmasnak, mint hasonló létszámnál más cselekszi? Jelentettem, mert területemen lótenyésztés is folyik, s erre én tekintettel vagyok, valamint a gazdasági érdekekre is, hisz gazdasági háborúban is vagyunk. Jelentésem elfogadták. –1944 tavaszán egészségügyi szabadságot kértem Pécsre és Budapestre, miután az osztályozási és kivetési munkákkal elkészültem. Úgy számítottam lányomat meglátogatom, majd a Császárfürdőn gyógyítgatom 1915-ből keltező isiászom, aminek a négy télen való szekerezés az osztályozásokra egyáltalán nem vált javára. Erre berendeltek a hadtestparancsnokságra Miskolcra, s egy ifjú főorvossal megvizsgáltatva „szolgálatképes”-nek minősítettek. Azt hiszem, úgy vélték, azért kérek egészségügyi szabadságot, mivel nyugdíjba készülök. Eszembe sem jutott ez. Közben a személyügyi előadó tudtomra adta, két hét üdülési szabadságot szívesen adnak. Így indultam 1944. március 19. –én szabadságra Pécsre feleségestől. E napon kezdődött meg Magyarország német megszállása, illetve már előbb is meg voltak ennek a jelei: a magyar-német viszonyt nagyon megrontotta a németek irántunk való magatartása az orosz harctéren. Azt is nehéz szívvel nézte a magamfajta öreg katona, hogy német tisztek gépkocsin összevissza szaladgáltak hazánkban: láttuk, terep szemrevételezés, hogy halogató harcukat itt is folytassák, mikor pedig a háborút rég elvesztették. Egy nyári estén Egerben, 1941-ben nálam vacsoráztak báró Orczy Elemér alezredes, hivatali kollégám, kivel együtt szolgáltam a jászkun huszárezredben s Balogh százados, a 14. gyalogezred egyik zászlóaljának visszamaradó különítmény parancsnoka, kivel rokonszenveztem. Utóbbi mondta beszélgetés közben, hogy a németek 2 hónap múlva Wladivosztokban lesznek. „Mint hadifoglyok” –mondom erre én, mire vendégem nagy szemeket meresztett. Természetes, hogy a  későbbi idők nekem adtak igazat, ami nem csoda: én álltam harcban az oroszokkal hosszú éveken át, -katonai értéküket is ismertem, ami nem megvetendő. De ennél jobban esik a latba, hogy Oroszország végtelen visszavonulási térsége, s nem utolsó sorban terep- és klimatikus viszonyai miatt jóformán verhetetlen.


1944. március 19.-én érkeztünk Budapestre, ott már jeleit láttuk az elkövetkező német megszállásnak, de utunkat folytattuk Pécsre, hová rendesen meg is érkeztünk. Vőm ekkor Heszlényi altábornagy vezénylő tábornok és hadtestparancsnok személyi segédtisztje volt. Heszlényit még vezérkari őrnagy korából ismertem, együtt voltunk Szilassy Géza megboldogult barátom s ezredtársam magbízottai egy lovagias ügyben, egykori tüzér, nálam csak egy évfolyammal idősebb. Ekkor már vonultak át Pécsen a balkáni lemorzsolt német csapatok roncsai, elég szánalmas állapotú lovakkal, ami még az én 1914-es visszavonulásra emlékező szemeimnek is feltűnt: mi még akkor sem voltunk ily leromlott lovakkal. Mind jobban előre vetette árnyékát a jövő, viszont nálunk a németek valóságos ostromállapotot rendeztek be, pl. mikor kétheti szabadságom végén lányom s unokáim magamhoz véve útra keltünk, a saját országunkban, mint tényleges szolgálatban álló ezredes, német útlevélszerű engedéllyel utazhattam, ami magyar önérzetemre, valamint a „szövetséges” iránti érzelmeimre nem volt hatás nélkül. Nem mondom én evvel, hogy a németek elleni harcra lelkesedtem volna: katona voltam, kit felsőbbségéhez eskü kötött, de sokszor eszembe jutott, hogy a német nem a mi barátunk, hanem egyedül önmagáé, ami egyébként természetes is, csakhogy ezért még nem lenne rá szükség a kénytelen szövetségeshez sem kíméletlennek, sem oly praepotensnek lenni, mint ők mihozzánk mindenkor voltak. Összevetettem a „reichsdeutsch” kamerádokat s azok modorát, eljárási módját volt osztrák bajtársaimmal, s bizony mondhatom, amennyire összebarátkoztunk ez utóbbiakkal kedves közvetlen modoruk s a miénkkel nagyon összeférő gondolkodásmódjukkal, épp annyira megütött bennünket az előbbiek hideg, követelőző, hogy nem mondjam lenéző viselkedése.


1944 nyara, eltekintve a mozgósított csapatok lóval való ellátásával járó gyakori elfoglaltságoktól, számomra kedves, kellemes emlék. Lányom s két unokám otthonunkban voltak: én Kövesden-Egerben-Poroszlón, ezek közt mondhatnám állandóan útban voltam. Egyik éjjel Kövesden háltam, a másikon Poroszlón, s ha enyéim Egerben voltak, ott. A tanyát is elég gyakran felkeresetem, ahol a gyümölcsösben szép nagy épületet kezdtem gyümölcstárolónak, kertészlakásnak, s nyárra a lányom tervei szerint az ő meghívandó vendégei számára „betyárszállásnak”. Az egész építkezést házilag eszközöltem, Homonnai János füredi ezermester volt a mesterember, ki az én és lányom tervét kivitelezte. Persze erre a 4 szoba, konyha, kamra, fürdőszoba s nagy verandára tervezett házra nem volt elég az ezredesi fizetésből havonta elszakítható –bár nem jelentéktelen pénzösszeg, állatot sem adta el egyet sem e célra, pedig volt 7 lovam, 3 csikóm, 24 db szarvasmarhám /: ehhez jött még 12 az édesanyámé :/, 6 idősebb, 6 friss anyakoca, 7 hízóm, több mint 50 malacom, az oltási nyugta szerint mind 20 kg-on felül, nem beszélve az aprólékról, ami szép sereg tyúk, kacsa, gyöngytyúk és pulykából állt, -ellenben felvettem 5000 pengő kölcsönt a füzesabonyi takarékból /: az egri fiókja :/ s így tudtam kifizetni a sok anyag árát és napszámot ami e nyáron 8000 pengőn felül járt, -de a falak fel voltak nyár végére húzva, összes faanyag helyben, -csak cserepet nem kaptam.


Már az 1944-es cséplést ott kellett hagynom, mert lovat kellett rendelnem újabban mozgósított alakulatok számára. Augusztus végén rendeletet kaptam, hogy egy most felállítandó német lovashadosztály számára 100 hátaslovat adjak. Kiírattam a megfelelő számú lovat, még pedig lehetőleg herélteket s oly községekből, amelyek már egyszer át lettek válogatva a saját hadsereg számára tehát a maradékot. Nem szabotálni akartam én a rendeletet, de természetes kötelességemnek éreztem, hogy a tenyésztésre alkalmas fiatal kanca anyagot kíméljem, s a legjavát is a lovaknak a saját hadsereg részére tartsam meg, -az idegen hadsereg elégedjék meg a másodrendű anyaggal, hisz az is megfelelő volt, én magam osztályoztam azokat a tavasszal hátaslónak. Az átvétel a kövesdi vásártéren volt, -oda magam is kimentem, -jelen volt a német átvevő különítményen Hochenburger Géza ezredes, ludovikás elsőévesem a hadtest ló ügyi előadója is. –Egyszer hozzám jön H. Géza, s mondja, baj van. A németek már átnéztek 100 lovat, s csak 6-ot találtak alkalmasnak. Most feljelentettek a Honvédelmi Minisztériumban. Mit csináltál? Válaszom ez volt: A legjobb anyagot természetesen a saját hadsereg számára tartogatom, -de amit most előállítottam, az is mind hátasnak osztályozott ló volt. A lelkét ugyan ennek már kiválogatták, de végeredményben inkább az idegennek adjuk a másodrangút, mint magunknak. A feljelentés hatása volt, hogy szeptember 13.-án /: 53 éves születésem napján :/ táviratilag hadi beosztást kaptam, ami engem egyáltalán nem ejtett kétségbe. –E ló átadáshoz még hozzáfűzöm: a lovak augusztusi állapota nálunk nyáron közismert, a hordás, cséplés majd szántás munkákban soványabbak, illetve kevésbé mutatósakká válnak, aztán meg a községek sem állították pontosan azt a lovat elő amit én kijelöltem-, sógor, koma stb. -nek volt más lova is, tehát a németeknek látszat szerint lehetett igazságuk is, kivált ha még figyelembe vesszük, hogy augusztusra a féreg /: légy, bögöly :/ is nagyon lerontja a jó vérű lovakat. Én viszont jóhiszemű voltam, első mi magunk vagyunk, csak utána következhetik más. A hadtestparancsnokság elrendelte, hogy a legelső rangú anyagból állítsak a németek számára lovat: meg is tettem, de ma is azt mondom, a 4 éves csikók a háborúra kevesebbet érnek, mint az idősebb, bár kevésbé mutatós –általuk visszautasított lovak.


Kb. 10 nap állt rendelkezésemre, ezalatt az otthoni ügyeket rendeznem kellett, a szolgálati részhez nem igen volt már közöm többé. Számítottam azzal, hogy környékünk is had szintér lehet, 80 éves édesanyám nem akartam ott hagyni egyedül. Írtam az öcsémnek, vigye fel magához. Nem is álmodtam olyasmit, hogy mi Pestet kiürítjük, s a háború tovább folyik, édesanyám pedig előbb öcsémékkel, majd egyedül egészen Bajorországig elkerül. –Az öcsém elvitte édesanyánkat, én pedig a poroszlói gazdaságot egyenlőre az Úristenre bíztam a füredi rétet pedig úgy ahogy volt, sógornőm részét is, kiadtam bérbe vitéz Katona nevű tiszaszentimrei, vagy szőllősi gazdálkodónak, ki 70 darab állattal akart odaköltözni. A bérletbe adás perfektuálása október 5.-én volt, amikor utoljára mentem át a Tisza füredi oldalára családommal szép fekete fedeles hintómmal parádés kocsissal, ott ültem át szolgálati autómba, s indultam harctéri beosztásomba.


Kb. szeptember 25.-én kellett jelentkeznem Várpalotán a gyalogsági gyakorlótáborban, ahol bennünket a HTR, későbbi neve harcfegyelem biztosító szolgálatra rendelt ezredeseket már vártak segédeszközeink: a hadosztályonként kb. 70 tábori csendőrből álló századok. Tisztjei és legénysége kb. 1/8-ad részben hivatásos csendőrökből, a többi harcteret járt s ott kitüntetett, tehát derék magyar honvéd legénységből állt. A szolgálat lényege: katonarendőri legfontosabb feladata akár fegyveres fellépés útján is megakadályozni, hogy csapataink parancs nélkül hátráljanak.


Mezőkövesden felszereltem magam az  előírt dolgokkal, magamhoz vettem Agócs Pistát, a poroszlói kath, egyház harangozóját, mint tiszti legényt kíséretül, s útnak indultam. Füzesabony állomása sértetlen volt, az is maradt, de a hatalmas gabonatároló a síneken túl a kis erdő felé romokban hevert már ekkor is, ha jól emlékszem. A hatvani állomás már szánalmas állapotban volt, egyebekre nem nagyon emlékszem, mert éjjel volt, s lévén hozzá elegendő helyem is aludtam. Várpalotán még nem jártam, már t. i. a táborban, mert Mátyás király vadászkastélyát úgy emlékszem láttam –Jutasról a környéket bejártam lóháton 1925-28-ban. Néhány napot itt töltöttem, tájékoztattak feladatunkról elég sok ismerőssel találkoztunk, Kalkó Gyuszi régi barátom nevét is láttam kiírva tiszti szállónkban, de mint később megtudtam, ő a frontparancsnokságot választotta, s ha jól emlékszem, a 27. /: vagy 25. :/ hadosztály gyalogsági parancsnoka, vagyis dandárparancsnok, majd a hadosztály parancsnoka lett. Vámos Béla ny. tábornok, egykori ludovikai tanárom is ott volt, mint hadsereg hfb, parancsnok jelölt, de később más lett helyette. Arra jól emlékszem, hogy „ungeniert és tele szájjal” szidta a „bitang” németeket, kik ekkor még nem akarták elismerni, hogy a háborút elvesztették. Rátky tüzérezredes /: Rauner :/, pécsi helyőrségi bajtársam már ekkor kijelentette, hogy orosz megszállás esetére nem hajlandó haza jönni, marad Németországban. /: Szegény szép felesége, Tubi szomorú véget ért, veje is, -lánya ebbe beletébolyodott. :/ Valamely R.-hoz írt levele alapján kémkedési váddal illették s ítélték halálra s végezték ki Rátkynét s a vőt. A német végsőkig feszített húrú háborúnak sok tragikus végű áldozata van.


Tájékoztatás után útnak indítottak bennünket: legénység autóbuszokon, mi szolgálati kocsinkon –ki-ki a sereg testéhez. Én az ungvári 23. gyaloghadosztály parancsnokság hfb, akkor még HTR parancsnokaként a 3 hadsereg parancsnoksághoz Mezőtúrra kaptam irányítást. Legényem, az alsódabasi Horváth Sándort a legénységi autóbuszba ültetve én magam Stadler Géza füzesabonyi lakos gépkocsivezetőmmel Poroszlón át vettem az utat, hogy alám rendelt embereimmel október 5.-én találkozzam Mezőtúron.


Poroszlóra érkezve Stadlert visszaküldtem Füzesabonyba övéihez, hogy másnap délután jelentkezzék nálam, én meg otthonomban elrendeztem a rendeznivalómat –amennyire azt helyesnek gondoltam. Mindenesetre másként hagytam ott szülőházam, mint ahogy 8 hónap elmúltával viszont láttam. Családomnak meghagytam, egri lakásomban várják be az eseményeket, -a földekről, mint előbb már említettem, rendelkeztem, a füredi rét kiadását a Tisza híd füredi oldalán intéztem el /: nem gondolva, hogy három nap múlva ott az orosz az úr :/ -s hintómból kiszállva beléptem szolgálati autómba s útnak indultam a nagy ismeretlen felé. Térképem nem volt, azt tudtam, hogy Karczagon át kell mennünk, de már ott is sötét volt. Ez az út méltó volt a folytatáshoz: egyedül nekivágni a nagy ismeretlen sorsnak. Már Karczag után sehol senki az úton, -a községekben sehol világosság, mindenütt a nagy egyedüllét érzése. Valahol Mezőtúr közelében találkoztunk először autóbuszokkal: ezek is a mieink voltak, a tábori csendőröket szállították. Éjfélre megérkeztünk utunk céljához Mezőtúrra. A hadtestparancsnokság a gimnázium épületében volt. Nagy csomagolásban találtuk őket: áttelepülés már kora reggel Szolnokon át az új székhelyre, Kiskunfélegyházára. E nap, október 7. avval kezdődött, hogy a HTR századot máris elvették tőlem s Öcsödre irányították, mint harcegységet. –tehát már az első napon elvonták tulajdonképpeni feladatától. Néhány golyószórón kívül csak karabéllyal felfegyverzett embereink harcértéke a jól felfegyverzett ellenféllel szemben egyedül abban állott, hogy válogatott, harcteret járt derék fiúkból állott, -de mit ér ez a gépek harcában?


Korán reggel még bőséges élelmet szereztünk a htr századnak, legfontosabb része természetesen szalonna volt, aztán útnak bocsátottam. Nem gondoltam, hogy mikor viszont látom a századot, 10 ember már hiányzik belőle ez volt a veszteség a Tisza-i hídfőben, ahová Öcsödről kerültek.


Kora délután már Kiskunfélegyházán jelentkeztem Heszlényi József altábornagynál, a 3. hadsereg parancsnokánál, kinek pécsi hadtestparancsnok korában vőm volt a parancsőr tisztje, de kit még vezérkari őrnagy korától ismertem. Kedvesen fogadott, -vezérkari főnök Sellyeyvk ezredes régi ludovikástársam, Sellyey /: Schrédl :/ Rudolf öccse volt, apjuk hajdani csendőr járásőrmester volt Nagyatádon.


Október 8.-án, vasárnap Kisteleken át Sándorfalvára érkeztem, Szeged közelében a 23. ungvári gyaloghadosztály állomáshelyére. A hadosztályparancsnok tábornok nálam 5 évvel fiatalabb egykori műszaki tiszt, Desewffy bajtársiasan fogadott, s e jó viszony köztünk az együtt töltött kevés időn át meg is maradt. Nagyon hamar felváltották, : ő lett a bűnbak Szeged állítólagos túl korai kiürítése miatt, jóllehet a szegedi harccsoportot a kiürítés napján 2 órakor rendelték neki alá, 4 órakor már ki volt ürítve, illetve a harccsoport visszavonult, -s valami nagyon könnyűnek nem képzelhető el ellenrendszabályokat tenni a város visszaszerzésére, mikor a hadosztály a Tisza mögött kb. 40 km szélességben szétvonva rendezkedett be védelemre.


Mindjárt az első napon tájékozódtam a zászlóalj parancsnokságok vonalában, -a htr századhoz átutalt 8 hivatásos csendőrt, kik eddig a tábori csendőri szolgálatot ellátták, átvettem. Nehogy valamit elhamarkodjanak –hisz nagyon jelentős jogkörük volt-, első parancsom az volt hozzájuk, hogy e parancsom visszavonásáig magyar katona ellen fegyvert használniuk nem szabad. Ezt a parancsot október 15-ig nem változtattam meg, az akkori kormányzói rádiószózat után s következtében pedig később már éppenséggel semmi hajlandóság nem volt bennem annak megváltoztatására. –Érdekes, hogy mikor 1947.-ben a Poroszlói-Tiszafüred-i országúton találkoztam Demkó sarudi szövetkezeti vezetővel /: kereskedő, ki mint őrvezető írnok volt a mezőkövesdi bevonulási központnál, s kit egyszer-másszor magammal vittem kólámon szombati eltávozásra Poroszlóra ahol a lakása volt :/, ez elmondta, hogy orosz fogságban együtt volt az én volt tábori csendőreimmel, kik többek közt fent említett parancsom is elmesélték neki.


Október 9.-én a kisszáki tanyai iskolában volt szállásunk, honnan a tanító pár elvonult, otthagyva mindenét. Amikor a  kis fahintalovat láttam, az én kis unokáimhoz szállt a gondolatom, mintegy előre megérezve, rájuk is mily sors vár. Azt is nehéz szívvel néztem, hogy tisztjeink a tanítóék befőttjeit élvezték: engem nem vitt rá a lélek, hogy a máséhoz nyúljak, még ha az a más el is hagyta a holmiját. Valahogy talán azt is megéreztem, hogy Poroszlón otthonomban az ott tábort ütött magyar tisztek épp így bántak az édesanyám és mi kamránk ottmaradt kincseivel, abban a meggyőződésben, ha ők nem, majd az orosz vagy a saját lakosság fosztja ki otthonunkat. Igazunk volt bár, én erre és ilyesmire kapható sosem voltam.


Október 10.-én Szatymaz, 11.-12.-én Felsőközpont, 14.-én Kistelek, majd Kömpöc volt a szállásunk, hol 16.-ig maradtunk. A hadosztály szállása ellenséges tűz alá ritkán került ez időben, néhány aknára emlékszem csak. Október 17-től 21-ig Jászszentlászló volt a szállásunk, ekkor már Osztovics Ferenc vezérkari ezredes volt a hadosztályparancsnok, kivel 15.-én Kömpöcön együtt hallgattuk a kormányzó rádióbeszédét, egyforma érzéssel. Ez a végzet, mondta, s magam sem gondoltam mást.


Hadosztályunk lassan hátrált: összhangban szomszédaival. Október 22-24-ig Bugac pusztán voltunk, -itt érkezett meg felváltásomra vitéz Mogyoróssy ezredes, engem a 3. hadsereg htr. Parancsnoksághoz rendeltek, melynek parancsnoka Vukováry /: Vukov :/ vezérőrnagy egykori ludovikás elsőévesem, később krobót, horvát honvédhuszár. „24.-én kellett a századnak Szálasira felesküdni, én ezen nem vettem részt, valahogy azt is megérezte öreg katonafejem, hogy minket a kormányzóhoz kötött az eskünk, s ez alól mi feloldást nem kaptunk.

Október 25-29-ig Lajosmizsén voltunk, itt találkoztam Szász Bandi ezredessel, ki  útban volt a 4. felderítőosztály /: egykori önálló huszárszázadom kibővítésére :/ átvételére.

Október 30-31.–én Alsódabason voltunk, ahol étkezdénk repülőbombát kapott. Komikus látvány volt számomra, mikor az ifjú tisztek az asztal alá húzódtak az ablaküveg csörömpölésére: az én idegeim jobbak voltak, mint ezeké. Itt fordult elő, hogy a hadsereg htr csendőrei a községben 4 bujkáló zsidót fogtak el, s úgy emlékszem, a hadbíró őrnagy tudtával rábízták egy őrmesterre, kit a htr.vk. főnök vk. őrnagy „Kockás Pierre”-nek hívott, egykori idegen légiót megjárt, tehát nem éppen érzelgős emberre. Éppen Vukováryval voltam együtt, mikor jelentette a mindig rekedt hangú őrmester: „ Tábornok úr alázatosan jelentem, a négy zsidót agyonlőttem.” Vukováry magánkívül volt, -méltán, mert ha jól emlékszem, mint „háborús bűnöst” kezelték az oroszok, kiknek –talán az amerikaiak kiadása folytán –kezükre került, s állítólag fogságban halt meg.

Alsódabas egybeépült Gyón-nal, hol alkalmam volt legkedvesebb rokonaim Margit unokatestvérem, Bodnár Ferkó kedves sógorom és Gitta húgom meglátogatására. Elmondtam nekik, ne mozduljanak sehová, ne hagyják el holmijukat –s ők szót fogadtak, nem is bánták meg.

November 1.-én ócsán voltunk, ahol a református templom ősi Árpádkori építmény, -régi freskóit később bemeszelte a vakbuzgóság, most azonban már régi formájában van: szép emlék.

November 2.-án Gödöllőn voltunk, a visszavonulás csúnya tumultusában. Egy nagy vendéglő előtt álltunk meg, a vendéglőben sokféle egyenruha, köztük számos német is: itt már jelei voltak annak, hogy a németek számára nem közömbös, milyen tempóban folyik a mi visszavonulásunk. November 3.-án Szadán át Vácra mentünk, éjjelezés a főtéren autóinkban, -itt csípte meg a hideg lábam ujjait. Míg a motor jár, nincs hideg a gépkocsiban, de állás közben bizony jól kihűlt a kocsi. Míg a vaskengyelben 1914-15 telén 20 fok Reaumur hidegben való téli meneteken nem esett a lábamnak baja, most az autóban kellett ezt megérnem. Talán az is számított, hogy húsz egynéhány éves korában másképpen kering a vér az emberben, mint ötvenen túl.

November 4.-én Alsópeténybe mentünk, hol a báró Andreánszky úri lakban volt szállásom. A pesti bombázás elől ide volt mentve a Nemzeti Múzeum könyvtárának egy része. A lakosság jelentékeny része tót, meglátszott rajtuk a szláv testvér közeledése.

November 5.-ére szabadságot kértem, s Egerbe mentem családomhoz. Haza sem mentem először, hanem volt kis cselédünk szüleihez, Nagy Bözsiékhez.. Megmondtam nekik, jöjjenek kocsival lakásomra, s hozzanak el olyan holmimat magukhoz, amit náluk jobb helyen gondolnék. Ezután otthonomba mentem. Képzelhető, mily szemeket vetettek rám enyéim, kiknek felőlem egy hónap óta nem igen volt hírük. Még nagyobb szemeket meresztettek, mikor elmondtam, hogy Nagy Bözsiékhez vitetem ruháim, s mindazt, amit ott biztosabb helyen gondolok. Hát nekik lett igazuk, mert mikor alig 6 hónap múlva megjelentem a ruháim s egyéb holmijaimért, azt mondták, a katonaruhát elégették /: 8 fekete nadrágomra emlékszem, hogy náluk volt, aztán új Pejacsevics nadrágom, fehér, -ami nem is látszik katonaruhának, csizma egységcsomag, stb..:/ -szóval bizony én igen naív embernek bizonyultam később, -de jellemző az asszonyok érzékére, hogy ők, főképpen öreg Ilus, már előre megérezték, hogy kár volt a holmit a háztól elvinni –illetve, ha nem is lett volna helytelen az én lakásomról eltüntetni, ezekhez az emberekhez semmi esetre sem kellett volna vinni. –No de sors ellen hiába küzd az ember. –Lakásomban találtam Ambrus Alajos kedves régi barátom, Tiszaörs főjegyzőjét, ki eleget tett a parancsnak, hogy a közigazgatási szervek ne várják be az oroszok érkezését. Két fia az orosz harctéren halt hősi halált, s ez a sors várt a harmadikra, Árpádra is –ekkor a kolozsvári egyetem fizikai tanársegédjére, kit fiatal felesége védelmében vasúton lőtt agyon a nyílván ittas orosz. Itt találtam Dr. Németh poroszlói főjegyzőt is, ki zsírt szállított be Egerbe, s másnap készült visszamenni Poroszlóra. Írtam egy hosszú levelet Besenyei Józsi poroszlói cselédem részére, -ebben pontosan megjelöltem teendőit, a azt is, hogy teljesen szabad kezet adok neki. Ez a levél sosem jutott el hozzá, mert Németh már csak Besenyőtelekig jutott el, akkorra az oroszok Poroszlón voltak. Igaz, ha levelem megkapja, akkor sem valószínű, hogy több hűséget tanúsít irányomban, mint így. Eszembe jut, hogy 1938-ban, az első megmozduláskor Besenyeit és Juhász Jánost, mindkét poroszlói cselédemet egyszerre hívták be katonai szolgálatra. Teljes javadalmazásukat ki kellett adnia édesanyámnak /: t.i. a föld az övé volt, de a kiadás az enyém :/, -mert ne gondolja senki, hogy 1938-ban a magyar államhatalom, /: amelyet én gúnyosan magyar királyi köztársaságnak aposztrofáltam :/ nélkülözte a szociális érzéket és gondoskodást. Nagyon is alkalmazta –a más zsebére! Ma sem tudom megérteni, miért kellett nekem 3 hónapon át 2 embernek teljes fizetését kiadnom, kik helyett másokat kellett beállítanunk, s kik az ország szolgálatára lettek behívva. Azt megértem, hogy átmenetileg, míg az állam családjaikról gondoskodni tud, illetve míg a bürokrácia útján ez a gondoskodás odaérkezik, ahová kell, addig a régi munkaadó előlegezze az államnak a behívottak családjainak ellátását. De mikor a zökkenőn átsegítette őket, miért nem térítette vissza a régi munkaadónak azt a bért, amelyet ellenszolgáltatást nem kapva kellett kifizetnie? Hogy mindez nehezemre esett, az érthető. Én az édesanyám földjeinek feles bérlője voltam. Tettem ezt azért, hogy ne legyen a portáján magában, legyen körülötte, akik a házimunka durva részét elvégzik. A saját személyére vonatkozó dolgokat ő még 80 éves koráig maga végezte el s kertjében is majd élete végéig tevékenykedett. Hogy 22 és fél katasztrális hold föld fele jövedelméből két konveciós cselédet tartani nem lehet, mindenki tudja, aki gazdasági dolgokban jártas. Édesanyám megérdemelte tőlem, hogy öregségére gondtalan életet biztosítsak számára. Hogy mint nem egyedüli gyermeke, én mindezt megtettem, ma sem bánom, -annyim nekem is volt belőle, hogy fogatom állt rendelkezésemre otthon is, mikor haza mentem. Mindenesetre jogom volt hozzá, hogy az ezredesség elérésekor már jelentékenynek mondható fizetésem ilyesmire fordítsam –más utazik, kártyázik stb. –én miért ne gazdálkodjam? Azt azonban már nem érdemeltem meg, hogy mindezért büntetésül „Tiszti kulák” címet fessenek házunkra 1948-ban!

Eme reminiszcenciális kitérés után térjünk vissza Egerbe, november 5. –szabadságomra. Miután az előbb vázolt oly kiváló előrelátással sikerült az alapját megvetnem annak, hogy megbízottaim a markukba röhögve kifosszanak, családomnak is meghagytam a tennivalókat: maradjanak Egerben, hisz nem valószínű, hogy hosszú ideig harc legyen e tájon, s aztán majd meghozza a jövő, amit tartogat számunkra. Itt is rosszul számítottam: nem abban tévedtem, hogy Eger és környékét annyira fontosnak találta volna bármelyik fél is, ami a hosszú, három hetes előtte való ácsorgást indokolta volna, -hanem véletlenül ez a hely lett a sarkpont, amely körül kanyarodtak. –Tény, hogy mikor Egerből este újból útra keltem, ama gondolattal: mindent elrendeztem, ahogy tudtam –újból nagyot tévedtem: jobb lett volna, ha egyáltalán elmarad az egri utam. –Állomáshelyemre útközben már nagyon harctéri hinterland képe volt a vidéknek. Füzesabony után a szőlőkben az utak vándorai szedték a fürtöket, kezdődött az ilyenkor szokásos felbomlás.

November 6-7.-én Alsópetényben voltunk még, 8.-án Pesten át Zsámbékra mentünk. Pesten Anyust látogattam meg –anyósomat – s itt tudtam meg, hogy édesanyám az öcsémmel és az öcsém menyasszonyával együtt Und-ra távoztak e napon reggel, mert Pestet kiürítik a kormány és katonai szervek. November 13-ig Zsámbékon maradtam, ekkor kaptam a parancsot, hogy Bugacnál elfogott utódom, vitéz Mogyoróssy ezredes pótlására újból vegyem át a 23. gyaloghadosztály harcfegyelem biztosító parancsnoki beosztásomat. Útnak indultam Nagydorog irányába hol a hadosztályparancsnokság állt, 14.-én Szabadbattyánban éjjeleztem Anyus szállásán, ki Mátyás Pista sógoromékkal szintén megkezdte a nyugat felé vándorlást. Feltűnik emlékező szemeim előtt Mátyás Anikó Pálma Gabriella bakfis alakja, ki mikor apja nem akarta nekem elhinni, hogy a németek rég elvesztették a háborút, erősen apja pártjára kelt. Természetesen derültem, mennyire bízik apjában s annak véleményében ez a gyerek, -de igazam –sajnos –nekem volt és lett.

November 15.-én bevonultam a 23. hadosztályparancsnoksághoz, s ettől kezdve 30.-áig itt éltünk. Innen jártam ki Paks-ra s a Duna partján lévő állásokba. A háború már ekkor kezdett ellaposodni, hogy később egészen elposványosodjék.

Nagydorogon kaptam először postát feleségemtől. Ebből tudtam meg, hogy Egert elhagyták, nem bírták idegekkel a heteken át tartó ostromállapotot. A lakásban a rokonságnak oda menekült része maradt: Dr. Márkné Korom Ilyke, özvegy Kandó Tiborné, Ilus nagynénje Baba lányával, Kandó Marcsy a két Hosszúfalussy lánnyal, mostohalányaival, nászasszonyom özv. Fábry Zoltánné, s még Szabó Szilárd egykori osztálytársam nővére a lányával. Ilusék Rimaszombaton át kezdték meg bolyongásukat, sok idővel később akadtam rájuk Börcsön, Győr közelében özv. Pálmai Lajosnénál január 8.-án. Ugyancsak Nagydorogon tudtam meg, hogy Bábolnánál orosz átkelést hiusítottak meg: ebből láttam, hogy a tanya is had szintér lett heteken át, -a szép kilátásaim minden vonalon erősödtek.

December elsején Cecére húzódtunk vissza, itt kapta Osztovics Feri Hatz vezérkari ezredes levelét a fronton keresztül, ebben az átállásra való felhívás volt, -de később tudtam csak meg ezt: tartottak tőlem, hogy fellépek ellenük. A sors jobban oldotta meg a kérdést idővel. December 2.-án, 3.-án Sárkeresztúr 4.-én Martovásár volt állomáshelyünk, 5-6.-án Vál, itt Halász Ferenc kéményseprő mester, vitéz emléklapos százados vendége voltam. December 7.-22-ig Vázsonypusztán volt állomásunk, a hadosztály vezérkari főnök, Kőszeghy Attila vk. –őrnagy apósának bérletén. Itt váltotta fel Osztovicsot Fehér Géza vezérőrnagy. Az a hír előzte meg, hogy „nyilasgenerális”, ami egyáltalán nem bizonyult valónak. Vezérkari törzstiszti vizsgával ugrott át, /: a mögöttem való évfolyamból való volt :/ Egerben szolgált abban az időben, mikor ott Szálasi mint a vk.-ból áthelyezett őrnagy ott ezredsegédtiszt volt, innen volt a „nyilas” hír. Amily vegyes érzelmekkel fogadtuk éppoly kellemesen csalódtunk benne: melegszívű, igaz fajtája szerető magyar ember volt. Kőszeghy Attila egy napig maga is volt nyilasok letartóztatásában, ennek sem kellett sem német sem orosz, csak magyar. Jellemző, hogy harmadik gyermeke, az ez idő tájt született fia „Dsingisz” nevet kapott. Nagyon rokonszenveztünk egymással a kölcsönös bizalom jegyében. Mikor később gyanakodott, hogy a németek, kiknek kémei „összekötő szervek” alakjában nálunk is ott voltak, le akarják tartóztatni, egyezségünk volt, hogy tábori csendőreimmel kivágom a kezükből. Közös örömünkre erre nem került sor. A német összekötőtiszt Walter tüzérszázados, kinek anyja francia volt, -archeologus, docensi vizsgára készült, saját személyére szimpatikus volt, bár párttag volt.

December 14.-én kerestem fel először Felsőgallán Tettamantiékat –T-né Kintzly Ágnes volt, kedves jó barátaink gyermeke. Ott ebédeltem és fürödtem. E napon kaptam levelet Ilustól december 5.-éről.

December 23-24.-én Környe, Nagytagyos tanya, Karácsony estén Kistagyos tanya, 25-26.-án Bőnyrétalap, Tóth G. tag, 27.-én kerülő úton Dunaszerdahely /: családom kerestem :/, ezért a kerülő út, 28.-tól január 4.-ig Magyarkeresztúr, innen mentem Und-ra öcsém és édesanyám felkeresésére. Kicsi a világ! Édesanyám Lapicz János egykori jutasi r. kath. tábori lelkész unokatestvérénél lakott ebben a horvát falucskában, másik unokatestvére Dedák Márton az egri gimnáziumban a II. osztályban osztálytársam volt, apja „almász” gyümölcskereskedő. December 31.-én még elmentem Undra.

Január 5-7-ig Nagyigmándon voltam Horváthéknál. 8.-án Komárom helyett Börcsre mentem, ahol végre ráakadtam családomra. Valló Pista egri diáktársam Győr kultúrtanácsnoka s helyettes polgármestere volt. Átmenve Győrön benéztem hozzá, -jól voltunk mindig, Ludovikára is együtt pályáztunk. Avval fogad, tegnap nála volt a feleségem, az meg engem keresett. Valló Pista mondta, hogy Börcsön vannak.

Január 9.-én Tatatóváros, 10.-én Szentgálon hfb. Konferencia, innen Börcsre mentem, január 11-12. Tatatóváros. Szomorú látvány volt az Eszterházy levéltár feldúlva, pedig ott még nem járt az orosz. 13.-án Börcsre mentem, ott tudtam meg, hogy a 4 km-re lévő Adbán kiütéses tífusz megbetegedés fordult elő: bármennyire szerettem volna, hogy családom rokoni környezetben várja be az oroszokat, 14.-én lépéseket tettem, hogy Undra kerülhessenek. Itt minden fennálló rendelkezés ellenére elzárkózott Petrikovits tábornok, hogy családom hozzájuk csatlakozzék, kikkel 9 évet szolgáltam együtt, -de a szomszéd Sopronhorpácson a 4. huszárezred /: 1918 utáni első magyar csapattestem :/ pótalakulatánál el tudtam helyezni enyéimet. Volt segédtisztem Idrányi alezredes volt itt s innen fogva a pártfogójuk. Január 15.-én szállítottam oda a családot, Poroszlói legényem, Nemes Sanyi szekeremmel, némi holmival és három lovammal már régebben leszakadt Iluséktól, -később Kandó Tiborék –sógoromék – levente csoportjához került, s így jutottak orosz kézre osztrák területen.

Tatán nyugalmas életem volt. El-elmentem Tettamantiékhoz /: Kintzly Ágnes férje :/, később, mikor melegedett a helyzet, Ágnest eljuttattam Sopronba apósához.

Egy-egy kivizsgálni való ügynek utána jártam, s mint helyzetkép, egyik nagyon megmaradt emlékemben. Egy késő este kimentem egyik pincesorba költözött helységbe a Duna parton. A Duna itt 800 m széles, az északi parton van Karva. A Duna be volt fagyva. Az őrséget nyilas alakulat tartotta. Ezek a jégen átmentek Karvára, s onnan egy orosz őrszemet kiemeltek. A sors iróniája, hogy ezt az orosz parancsnok lányos ház elé állította a lányokat molesztálástól megóvandó.

Mikor a nyilasokhoz érkeztem, éppen riadó volt náluk: állítólag a Duna jegén oroszok közeledtek. Volt a nyilasoknak vagy két aknavetőjük, ezek tüzelésbe fogtak, -s a riadó pedig folyt zsivaj és olyan istenkáromlás között, amilyet még nemcsak ilyen alkalommal, de máskor sem hallottam. Megnéztem órámat a riadó elrendelésekor, s mikor elkészültek: 35 percbe került. Ilyen alakulatokkal akartak szembeszállni az  orosszal, aki katona, még pedig jó katona volt. Az egész dolog egyébként vaklárma volt, -az oroszok még annyira sem érdemesítették ezt a társaságot, hogy tüzelésükre válaszoljanak, -pedig útközben /: az út a Duna partján vitt s a szekerek zörgése áthallatszott a túlpartra :/ utunkat puskatűz alatt tartották.

Arra már nem emlékszem, mi volt ennek a nyilas egységnek a neve, vagy címe, de a parancsnok, 20 év körüli ifjonc „kopjafő” megszólítást kapott. Ilyesféle volt a vég kezdete.

Január 16.-tól február 26.-ig Tatán voltam, a hadosztály zászlóaljakra szétbontva idegen, német csapatokkal összekeverve /: Nagy bizalom jegye nyílván valóan :/. II. 27-III.3. gépkocsijavítás címén szabadságon Sopronhorpácson. Családom itt a bíró, Mészáros bácsinál volt. Derék, szíves ember, 40 holdas gazda.. Mondta, míg nekik lesz mit enniök, az enyémek sem fognak szűkölködni.

Feleségem Egerben létekor a kövesdi vásáron jószágot adott el, ha jól emlékszem 4 befogás előtti tinót, -kettő, a legöregebb /: 4-5 évesek :/ a tanyán kerültek befogásra, ott is maradtak. –s egy szép 2 éves csikót, a Tündér fiát szóval volt annyi pénzünk, hogy adósságaim ki tudtam fizetni. Elmentünk tehát Csepregre, s ott 5.000 pengőt füzesabonyi bank, 2.000 pengőt Wagner tiszafüredi építész, 500 pengőt Kovács József tiszafüredi kereskedő címére feladtam. Nem az én hibám volt, hogy a posta mindezt csak kb. 1 év múlva kézbesítette, s a pénz romlása folytán hitelezőim elég kárt vallottak. Wagnert a tanyán levő kb. 100 db betontömbbel kárpótoltam később.

Március 4.-én Tatára tértem vissza, majd 5.-én Esztergomba mentem, az egérfogóba, ahol 20-ig maradtam. Esztergomban fel-felmentem a székesegyház tornyába, -átmentem a túlpartról belátott téren, néha egy-egy aknával honorálta sétámat az orosz, de ilyen aprósággal nem törődtem. Fehér Géza megkérdezte, hajlandó lennék-e átmenni parlamentérnek az oroszokhoz, mert nem hajlandó a kezén lévő kb. 2.000 magyar fiatalt feláldozni –semmiért. Ígértem, hogy vállalom.

Lakásom Tardosi ny. törzsőrmester házában volt. Már repülők bombázták a várost, egyszer magam is lementem a ház pincéjébe, s éppen ekkor –fél órán belül- találatot kapott a ház, -ágyam, hol nem sokkal azelőtt feküdtem, tele volt az ablak üvegcserepeivel. Ettől fogva éjjel a szomszéd épület szuterrénjében aludtunk. –Egri ismerőst találtam, egyik Mednyánszky lány volt ott apáca. Iszkerka Pista emléklapos főhadnagy falumbeli is Esztergomban volt, levente kiképzéstől került oda. Mikor megtudtam, hogy kiürítjük Esztergomot, értesítettem róla, -még nem tudta. Kb. március 20.-án az oroszok felhajókáztak a Dunán és Tátnál hídfőt csináltak a hátunk mögött s ez által sikerült is nekik bennünket Esztergomból kicsalogatni.

Március 21.-ét A Tokod-tól délnyugatra lévő pincesorban töltöttük, nem valami kedélyes helyzetben. Az oroszok foszfor bombákat dobáltak ránk, -égett a föld is ahová leesett… Fehér Géza mondta nekem ekkor, menjek át a tágabb törzzsel, a Duna túlsó partjára, ne fogjanak el minket is. Mondtam neki, még őket sem kell okvetlenül e sorsnak érnie, de ő csak amellett maradt, hogy az elkerülhetetlen. Elbúcsúztunk, én útra keltem, s ideje is volt, mert az orosz rajvonaltól 300 méterre csúsztunk át egy bevágott úton. Itt némelyik kocsit másik erősebb motorúval kellett felvontatnunk. Nyergesújfalu előtt az út erdőn megy keresztül, efölött láttunk egy néhány orosz gépet keringeni, mikor a mély úton feljöttünk. Szerencsénk volt a késedelmeskedésben, mert a gépek a sokféle csapat és járművel megtömött erdőben csúnya kárt tettek ledobott bombáikkal. Ha előbb érkezünk oda, bizonyára mi is megszenvedjük ezt: sok halott volt. Egy kéttagú pontonon átmentünk a Dunán, s ettől kezdve megszűntünk frontkatonák lenni, csak egy tragédia utolsó felvonásának statisztái.

Március 22-23.- án Bucs, 24-26.-ig Naszvadon, 27-28.-án Nyárasdon voltunk, innen átmentem Alsószelibe, ahol vőm vissza lett hagyva 8 huszárral a Vág hídja védelmére. Adtam neki vigasztalóul egy üveg pálinkát, elbúcsúztunk. Mint később megtudtam tőle, egy éjjel megjöttek az oroszok, legénységét álmukban fogták el, őneki sikerült polgári ruhába bújni, -pár napig hajcsárkodott az oroszoknál, majd gyalog útnak indult Sopronhorpácsra. El is jutott, s ott megtudta, hová lett családja.

Március 29-30. Nagyszarva, s evvel befejeztük Csallóköz-i tartózkodásunk. Amikor családom keresésében itt járkáltam megfordultam Nagykomáromban, melynek ősi vára még ma is használható volna, ha nem is éppen 42-es mozsarak ellen. Találkoztam régi bevonulási központom embereivel, a 20. kiegészítővel, -Indrikovitssal, Czeglédyvel, -jártam az általunk épített szép Medvei hídon, ami sajnos nem volt hosszú életű. A volt cseh megszállott felvidéken a magyarság –úgy láttam- hozzánk húzott, nem úgy mint hallomásom szerint az „édes Erdély”, amely még nem egészen 100 év unió alatt nem felejtette el egészen előbbi önállóságát.

A felvidéken egészen elvakult nyilas tartalékos tiszttel is találkoztam, ki a kormányzót árulónak nevezte, mert a németekkel való együttműködést meg akarta szüntetni. Mindezen kérdésekre pedig csak hosszabb idő után fog valamelyes választ adni a történelem, s az is olyat, amilyen párt /: bal –vagy jobb oldal :/ szemszögéből vizsgálja.

Március 31.-én átmentünk Pozsonyon át a Morván s Eibestal-ban éjjeleztünk, hol másnap, Húsvét vasárnapján egy derék iparos, házigazdám, Ferdinand, Fried ebédre hívott meg. Megbarátkoztam itt Dr. Anton Brunauer plébánossal is, ki rokonszenvezett velünk. Itt Ausztriában a nagy német Anschluss még nem emésztette meg teljesen az osztrákokat. Április 5.-ig maradtunk Eibis Waldban, 6.-án Altenmarkt, 7.-én Minichhofen, 8.-án Plank helyett Antendorf, 9.-én Altpölten helyett Wegscheide, 10.-én Moritzreith volt az állomásunk.

Április 11.-étől 30-ig Sallingstadt volt a szállásunk, Josef Lipp gazda házában, ki egykori tüzér lövegvezető, szíves ember volt. E helység a „Waldviertel”-ben fekszik, azt reméltem ez időben, hogy a hamarosan bekövetkező békekötés után fel tudom keresni: sok jó emberrel találkoztunk itt. Étkezésünk a parókián volt, -persze a magunkéból, -a plébános 72 éves cistercita  szerzetes volt, szíves kedves öreg úr. Meg-meghívtuk ebédre, s egyik –díszebédnek szánt alkalommal elég kényes jelenetet láthatott velünk együtt. Az Esztergom alatt fogságba esett Fehér Géza vezérőrnagy örökébe Miklóssy ezredes /: Nikolics :/, kinevezett gyalogsági parancsnok lépett, -kedves derék, jogászból bezupált voják, bunyevác, -sokáig volt orosz hadifogságban. Meghívta ebédre Vasváry Frigyes tábornokot, ki ekkor már igen szép hadosztályparancsnoki múlt alapján hadtestparancsnok lett. Vele volt vezérkari főnöke, Markó vk. alezredes. Ebédnél már némi bor elfogyott, -Markó kezdett hangoskodni, majd fogta vörösborral telt poharát s hadtestparancsnoka felé vágta, szidván annak sváb eredetét /: Eisenmann Frici egyike volt E. egykori ezredpuska műves három vezérkari tiszt fiának, rendes derék katona –csak éppen nem fajmagyar, -de nem nyilas, sem nekivadult német barát –legalább az én tudtommal. Ismertem még vk. kapitány korából, sógorom, Kandó Tiborral együtt szolgált a losonczi k u k 25. gyalogezredben :/. Az epizód jellemző az akkori hangulatra –hogy folytatása lett volna, nincs róla tudomásom. Vasváry előbb az egri 20 hadosztály parancsnoka volt, békeállomáshelyén töltött pár hónapot, 1942 vagy 43-ban s ekkor egri lakásom elígérte az akkori törvényszéki elnöknek avval az indokolással, hogy én Mezőkövesden vagyok állomáson. Nem nyugodtam bele, mert Kövesden megfelelő lakást nem tudtam kapni, -zsidóktól elvett lakásba nem akartam menni, -így Kalkó Gyuszi vk. ezredes régi jutasi barátomhoz fordultam ki ekkor a H. M. egyik osztályának volt a vezetője. Gyuszi eljárt az ügyben a lakásügyek legfőbb fórumán Endre László államtitkárnál, s Vasváry pártfogoltjának visszakoznia kellett. Szegény Gyuszi kiváló hadosztályparancsnoki szolgálat után hadifogságba került s Focsaniban járványban hunyt el, Endre Lászlót az amerikaiak kiadták, s itt kivégezték 1946-ban, ha jól emlékszem. Velem jót tett, mert egri lakásomra nagy szükségem volt, nem volt hová hurcolkodnom Kövesden, s ha Poroszlóra viszem, szomorú sorsra jutott volna, -viszont Egerben elég rendesen megmaradt, kivéve amit „megbízható” helyre magam vittem el.

Április 12.-én künn állok az országúton, ekkor a vonuló autók közül egy megáll, kilép belőle Károly öcsém a menyasszonyával. Rövid beszélgetésünk alatt megtudtam, hogy öcsémet áthelyezték valahová, édesanyám azonban ott maradt azokkal együtt, kikkel Undon volt. Képzelhető, milyen érzelmekkel fogadtam ezt a hírt s azt a tényt, hogy a sors mennyire szétdobált bennünket. Édesanyám 81 éves korában egyedül bolyongott egészen bajor területig, -az én feleségem, lányom, két unokám /: a harmadik útban, meg is született augusztus 22.-én Unterstahlbachban, Kronsdorf község határában egy trágyadomb közvetlen szomszédságában, -még bába sem volt hozzá, -egyik fiatal talpraesett tiszti asszony volt a segítsége a lányomnak. :/, -én magam egyedül a nagy bizonytalanságban. Családomról semmi hír régóta, annyit tudtam, hogy valahol Kollerschlag táján vannak. El is küldtem egy ügyes csendőr őrmesterem s ez meg is találta őket, -ez volt az utolsó híradásunk egymásról hosszú időre. –Házasságunk évforduló napján visszagondoltam, hogy 27 esztendővel ezelőtt nem képzeltem volna, hogy 1945-ben hontalanul, jobbadán mindenünket elveszítve bolyongunk, még csak nem is magyar területen.

Május 1-3. Heidenreichsten, 4.-étől Bechiné cseh fürdőhelyen május 10-ig. 6.-án Olesnikre még elkocsikáztam Ilusékat keresni, de hiába. Úgy tudtam, ők is szállást változtattak, de ez vak hírnek bizonyult később. Május 9.-én „tört ki” a fegyverszünet, -már másnap bevonult az orosz hadsereg éle. Ettől kezdve, bár nem őriztek bennünket, hadifogolynak érezhettük magunkat, - Bechiné Paar herceg birtoka volt, a herceg ittlétünkkor felhúzta cseh tüzérfőhadnagyi egyenruháját. Kastélyában német autójavító alakulat volt elhelyezve, a lakossággal ezek a német katonák elég barátságos viszonyban álltak. Május első napjaiban a csehek is megmozdultak, valahol Pilzno-Pilzenben felraktak autóra egy csomó fiatal fiút, -mindig az ilyeneket a legkönnyebb beugratni –s elindultak hont védeni, vagyis a haldokló oroszlánba belerúgni. Megtámadták a német javítóműhelyt, -a kapu előtti őrszemet lelőtték, azonban tovább nem jutottak ez ifjú, hősök, kik nem is igen lehettek katonának soha kiképezve. A németek védekeztek, egyben rádión jelentették az esetet. Véletlenül a közelben volt egy német kerékpáros alakulat s pár óra múlva rajvonal kerítette be a községet. Paar herceg, kinek mint okos embernek semmi szerepe nem volt a felkelésben, de egyenruhában volt, hozzánk menekült, kik egy villanegyedben voltunk elszállásolva. El is bújtattuk, s ez barátságunkra nem volt rossz hatással. E barátságból én húztam hasznot. Az oroszok megérkezése után egy cseh kapitány cseh, egy orosz meg orosz városparancsnok lett. Ezekkel érintkezésbe léptünk Miklóssy és én, avval a kívánságommal, adjanak írásos engedélyt, hogy 20 km-es körzetben kereshessem a családom. Meg is kaptam, s Miklóssyéktól elbúcsúzva útnak is indultam legényemmel s gépkocsivezetőmmel. Előzőleg a velünk szimpatizáló német összekötő tiszt unszolt bennünket, vonuljunk olyan területre, ahová nem oroszok jönnek. Beszélgettünk erről Miklóssyval s arra a meggyőződésre jutottunk, nincs mit tartanunk az oroszoktól, kiket én az előző háborúból, ő ugyanebből, s hosszú hadifogságból a világ legjámborabb népének ismertünk. Még azt is számítgattuk, melyik magyar felvidéki vasútvonalon szállíthatnak bennünket Ungvárra, mely leszerelési állomásunk lehet. Ilyen naív az ember, de mindez be is következhetett volna, ha az orosz nem számol avval, hogy a háborúnak nincs vége, most jön a számadás a szövetségesek közt. Ezt persze mi nem tudhattuk. Mindaz, ami ez időtől kezdve történt velünk, nem volt egyéb, mint a sors játéka, ahol minden azon fordul meg, kinek kedvez a szerencse, -melyik kocka vet hatot, melyik vakot. –Ha nyugatabbra megyünk, kerülhetünk amerikai, angol, esetleg francia fogságba. Mindez üthetett volna ki jól, mint a huszár hadosztály számára, kik nobilis felfogású amerikaiak kezére jutottak, viszont rosszul is, mert mások kevésbé nobilis felfogású amerikaiak, vagy a határozottan kegyetlen és lelketlen franciák fogságát szenvedték meg.

Tény az, hogy én május 11.-én elindultam családomért, hogy őket magamhoz véve hadosztályom körzetébe hozzam s velük együtt végre hazatérhessek. Az úton a községekben diadalkapu várta az oroszokat. Stadlr ügyesebb ember volt, mint a gazdája: kis cseh zászlót szerelt az autó hűtőjére, a falukon „Nazdar” kiáltással fogadták autóm, melyben rendes egyenruhámban ültem, Stadler gépkocsivezetőm mellett. Egyik községben Jankó Brezovay egerszóláti birtokos édesanyjától némi értesülést kaptam enyéim felől, -s már szürkülni kezdett, mikor Netolice községbe értünk. Itt kérdésünkre, merre vannak itt magyar tisztek, katonák, két cseh ifjonc is fellépett a hágcsónkra s oda kalauzolt, ahol az oroszok már vártak bennünket. 5 perc alatt én és legénységem egy kapualj mögött tűntünk el, autóm soha többé, Stadlert pedig soká láttam meg. Magyarázata a következő: Netolice volt a VIII. hadtest 2. osztályának a szállása. Amint a hadseregek vezérkari főnökségénél minden államban a „deuxieme bureau”, a második osztály a hírszerzés osztálya, tehát katonai attasék, hírek és katonai értesülések nyilvántartása, kém- és kémelhárító szolgálat, -éppúgy a hadtestparancsnokságnál is a 2. osztály a VKF. –2 expoziturája. A VIII. hadtest székhelye Kassa volt, az egyetlen hadtest, mely a szovjettel határos volt. Ennek a hadtestnek a 2. osztálya Netolicén volt elhelyezve, s az orosz előnyomulás itt érte be őket. Ma sem tudom megérteni azt az ügyetlenséget, hogy nem mentek vissza oly területre, amely más hatalom megszállása alá került –hisz nekik tudniuk kellett, hogy az oroszok számára ők ínyencfalat. Természetes, hogy a bevonuló oroszok rögtön zár alá helyezték őket, vagyis oly helyen gyűjtötték össze, ahol őrizetük könnyű volt. A sors tréfája engem ezek közé juttatott. Legényemmel s némi hordozható poggyászommal /: hátizsák, benne a legszükségesebbek, piros tábori takaróm, báránybőrtakaróm, egyben állandó fekvőhelyem, -köpenyem :/ betessékeltek abba a kapualjba, ahonnét e ház pár szobájába jutottunk. A szobák dugig voltak, a padlás is eléggé megszállva, -én itt tudtam meghúzódni Horváthtal, legényemmel. Másnap már elvezettek kihallgatásra egy magyarul tűrhetően beszélő hadnagyhoz. Kérdéseire elmondtam ki vagyok, mi volt a beosztásom, stb. Helyesen tettem, hogy a valóságnak megfelelően beszéltem, mert később megtudtam, Stadlert ugyanígy kikérdezték, s egyformán beszéltünk. Egy hetet töltöttünk itt, -enni nem kaptunk, társainknak azonban volt elesége s tőlük kaptunk annyit, ami fenntartásunkra elegendő volt. Baintner István ezredes, ki Pécsett pár évvel távozásom után a IV. hadtest felderítő osztályának, tehát a IV. önálló huszárszázad utódalakulatának lett a parancsnoka, ugyanitt volt, saját gépkocsijával s hátaslovaival, de ő innen pár nap múlva máshova került. Egy délután elrendezték a társaságot –a kassaiakat s engem legényemmel elkísértek egy villa forma házba, melynek ablakán rács volt, a kijárat előtt kettős őrszem az úgynevezett „davajgitárra géppisztollyal”. Félre való dologra ki lehetett menni, de csak gitáros kísérettel. A kassaiak jósolgattak: „kinyírnak bennünket”, -mire én igyekeztem őket megnyugtatni: a katona azt a szolgálatot köteles végezni, amelyre beosztják. Szilvássy ezredes, a kassaiak parancsnoka elfoglalta az egyetlen ágyat, -én az ajtó mellett vackoltattam Horváthtal s nyugodtan aludtam reggelig. Ekkor a kassaiakat autóra rakták, hogy tovább szállítsák őket egészen bizonyos, hogy igyekeztek belőlük kivenni, kiket küldtek orosz területre felderítő céllal, világos, hogy az oroszok egyik legfontosabb dolga volt hozzájuk küldött kémeink felszámolása. Engem Horváthtal átkísértek egy olyan házhoz, ahol a konyhájuk volt, s ettől kezdve enni is kaptunk. A kenyérbe bele volt sütve a törek is, de húsétellel egészen jóval vendégelt a jó 40-en felüli korú odessai származású főszakács. Együtt aludtunk az őrszemélyzettel, ezek a fiatal legények is barátságosak voltak. Egyszer aztán a városparancsnok /: hadtápparancsnok? :/ ezredes elé kerültünk, s ez mondta, majd Zwetl-be elvisz bennünket az autó, ha az megérkezik. Én kértem, engedjenek utamra, beteg is vagyok, koros is, családom is errefelé van, hadd keressem fel őket,  s adjanak igazolványt. Két kis unokám fényképét is mutattam neki, ő oroszul szólt, én a némettel próbálkoztam, de azt hiszem, ő csakugyan nem tudott más nyelven, mint oroszul. Annyit elértem, hogy egy cédulára valamit írt segédtisztje, de körpecsét nélkül, -evvel a cédulával utazgattam aztán, mikor kijött a sorja, de ez még nem ment olyan egyszerűen. Csomagjaim letettük a hadtápparancsnokság kapualjába, miután szállásunkra  többé nem eresztettek be, előbb azonban a jószívű főszakács ennivalóval –kenyér szalonna, füstölt hús –bőven ellátott bennünket. Felderítő útra indultam, egyszer csak egy jeepen amerikai katonákat fedezek fel. Megszólítom őket angolul, elmondom, magyar vagyok, -nem messze az ő területükön van a családom, vigyenek el oda. Egyikük megszólal magyarul: „Én haragszom a magyarokra, mert X-nél 6.000 amerikait megöltek!” Hogy ölték meg „Harcban?”, kérdem én. Kisült, hogy harcban. Hát a harcban veszteség is van, de nem úgy hívják, hogy megölik, igyekeztem mezter Kovácsnak magyarázni, de láttam, hogy dolgozik az amerikai propaganda, s mily sikerrel gyúrták át az oda bevándoroltakat, hogy saját, -vagy szüleik szülőhazájában már ellenséget láttak. Arra is kíváncsi volnék, mekkora harc az, hol a mi gyatrán felfegyverzett embereinkkel szemben az állig felfegyverzett amerikaiak 6.000 embert vesztettek volna halottakban, s hol került harc egyáltalán amerikai és magyar csapatok közt.

A jeep elment, eggyel kevesebb reménységgel hagyva a „poros álláson”. Belénk botlott egy orosz őrnagy, -karon fog, visz a szállásra, ami egészen közel volt a hadtápparancsnoksághoz. Piros volt a füle nagyon. Kínál finom sajttal, cukorkákkal, pohárba vagy 2 deci méregerős italt tölt s koccint – a győzelmükre-, Hitler kaput, mondja, s inni kellett. Ugyan sehogy sem éreztem magam, a pálinka szörnyű erős volt, viszont a szíves /: és ittas :/ házigazdát nem illett megsérteni –kellemetlen helyzet volt. Valahogy megesett a szíve rajtam az őrnagy feleségének –szelíd arcú nem idős asszony volt vele, én feleségének néztem- s ennek segítségével valahogy elszabadultam nagyon is barátságos vendéglátó gazdámtól.

További felderítésre indultam Horváthtal együtt, s megállapítottam, hogy nincsenek a község szélén szállásőrségek, baráti országban érzik magukat a csehek közt. Az én fejemben nagyon motoszkált, hogy Zwetlben 20.000 emberre fogolytábort rendeztek be. Tekintve, hogy a románok jóvoltából, 1919-ben már némi iskolán mentem keresztül, elhatároztam, hogy amennyire tőlem telik, ezt nem újrázzuk meg. Estefelé Horváthtal mindenünket magunkhoz véve elindultunk a Zwetl-i úttal ellenkező iránybani kijárat felé, 6 km gyaloglás után május 16.-án egy falucskába érve annak szélén egy gyümölcsös kertben elszállásoltuk magunkat. Reggel 4-kor felköltött a harmat, -tájékozódtam s megállapítottam, a 48 km-re levő Budweisbe, Budisovice, autójárat megy. Ismételten tapasztaltam, hogy a cseh nép egyáltalán nem rosszindulatú: sok poggyászunkkal is fel engedtek szállni az autóbuszra s Budweisbe érkeztünk. Itt egy bankban újból a csehek jó szívét ismerhettem meg: bár hivatalos beváltás nem volt, egy magamfajta korú banktisztviselő pár száz pengőt átváltott cseh pénzre, aminek később hasznát vettem. A vasúti állomáson hölgyek látták el az utasokat üdítő szolgálatot, -ezek között akadt olyan, akit német származású cseh tiszti asszonynak gondolhattam, ez igen megértően igyekezett segíteni és tájékozódni. –Kis távolságra elmentünk ugyan innen vasúton, de a demarkácionális vonal előtt /: 20 km sávban nem volt vasúti összeköttetés a két zóna közt :/ leszálltunk. Csodálatosképpen nem tartóztattak le a fegyveres polgárőrök, -Gradetz előtt kb. 4 km-re kis erdőben éjjelezni megálltunk egy menekült csoportnál. Éjjel vendégeink voltak, a szomszédos községből fiatal orosz katonák jöttek visongatni a női fiatalságot, -de ez is elmúlt, s amint megvirradt, útra keltünk Horváthtal a következő, túlsó zónabeli vasútállomás felé. Megint szerencsém volt, -május 18.-án vasúton ültünk s eljutottunk Gmünd-ig.

Május 19.-én Zellendorfig jutottunk, 20.-án, pünkösd vasárnapján Laazen der Thaya, 21.-én Strasshof, Wien előtt, 22.-én Galántára értünk Pozsonyon át. Ez a vasúti utazás sem ment simán, volt, mikor naphosszat álltunk egy állomáson, -aztán hajtották az utasokat ócskavasat, tankdarabokat felrakni waggonba. Én mondtam, ezredes vagyok, az ilyesmit nem csinál: hagytak békén. Galántán olyan nyitott waggonban –illetve waggonon utaztunk, amelyik vasúti síneket szállított, elég kemény fekhely volt. Jöttek itt is motozgató katonák, lehet nem is oroszok, hanem orosz ruhába bújt kalandorok, -mikor felénk közeledtek, Horváthtal átbújtunk a vonat alatt s néhány sínpárral odébb lévő vonattól leplezve vártuk meg a haramiák távozását.

Május 23.-án Érsekújvárra érkeztünk. Az állomáson magyar katonákkal találkoztunk, kik orosz hadseregkötelékben mint vasútépítő zászlóalj működtek. A vasúti kalandokon okulva elhatároztam, nem szerencsétlenkedek tovább vasúton, csatlakozom e zászlóaljhoz. Tiszti étkezdéjükben kaptuk enni, bajtársiasan viselkedtek. Május 25.-én gyalogmenetben Perbetére mentünk mi a zászlóalj egy kocsiján, s ott még azt a barátságot is megtették ezek a derék fiúk, hogy kocsijukon elküldtek Párkányon át Esztergomba. A felrobbantott híd helyett pontonhídon mentünk át a Dunán. Eső is szemerkélt, az őrség se sokat háborgott, -a Netolicén kapott cédulát mutattam, s engedtek. Azt hiszem azt is gondolták, majd jön még szűrőhely, bajoljon velünk más.

E zászlóalj tagjainak bajtársi magatartásával nem állt összhangban a hozzájuk Ésekújváron parancsot hozott honvédelmi minisztériumbeli ezredes nagyon kimért, rideg viselkedése velem szemben, -bár ártalmamra ez sem akart lenni, viszont úgy képzeltem, új gazdái számára igyekezett nagyon jó fiú lenni.

Esztergomban régi háborús szállásadóhoz, Tardosi ny. törzsőrmesterhez szálltam, -feleségestől kedvesen fogadtak. A vasúti állomáson tájékozódtam, -s másnap, május 27.-én hajnalban vonatra szálltunk Óbuda irányába. Klotildligeten még lekiáltottam, adjanak hírt Derényi tábornoknak, Idrány Feri apósának, hogy lánya, veje unokája pár héttel ezelőtt szemem láttára jól voltak. –Óbudára megérkezve elmulasztottam kiszállás előtt kinézni, mert ha a túlsó oldalon kiszállva eloldalgunk, talán nem futunk az oroszok karjaiba, mint ahogy történt.

Gyanútlanul kiszálltunk a vonatból, akkor látjuk, a vonatot orosz géppisztolyos őrszemek várják. Természetes, hogy pártunkat fogják. Annyi idő még volt, hogy egyik vasúti segédtisztnek át tudtam adni pénzem –kb. 7.000 pengőt: bár fizetésem feleségem kapta s én havonta csak pár száz pengőt, valami étkezési váltságot vettem kezemhez, az oroszok bejövetele előtt néhány havi fizetésünket kiadták, -így volt ez a pénz nálam. Az állomásról bekísértek a villamos végállomáshoz, ahol összes holmim átnézték, de semmit el nem vettek. Utána beültettek Horváthtal egy villamos kocsiba s Budán a Duna parton, -ha jól emlékszem, a Zita királyné utcai 50 számú házban lévő gyűjtőhelyre kísértek. Itt az utcán hagytak, de észrevéve, hogy nagyon nézegetek jobbra-balra, rájöttek, nem nagy a kívánságom e helyen maradni, hanem oldódni szeretnék, beljebb tessékeltek egy szobába, amelynek rácsos ablaka volt.

Ilyesmihez már volt szerencsém Netolicén, nem mondhatom, hogy különösen kellemesen érintett. Fáradt is voltam, a jövendőt sem láttam valami rózsás színben , -a szívem már február óta elég nehezen viselte el a nehezebb próbatételeket: felőrölte a háború hiábavalóságának érzése, -az embereimért s családomért való aggodalom. Ha lőttek, azt elviseltem elég könnyen, idegeim nagyon jól viselkedtek mindig, de az önmagán való erőt vevésnek is van bizonyára reakciója, -s most minden összejött. Lefeküdtem s pár óra szunyókálás után kihallgatáshoz vittek. Tolmács a pénzügyminisztérium egyik fiatalabb tisztviselője volt, -a kihallgatást egy orosz hadnagy végezte. A tolmácsnak elmondtam mindent a valóságnak megfelelően, s kértem, segítsen innen elszabadulnom. Jóindulatú derék magyar ember volt, mert hamarosan útba indítottak Horváthtal egy újabb géppisztolyos kíséretében a II. kerületi rendőrkapitánysághoz: átadtak a magyar rendőrségnek, nincs-e valami politikai kifogás ellenem. A kapitány –vasárnap lévén- másnapra óhajtotta halasztani a velem való foglalkozást. Ekkor onnan kaptam segítséget, ahonnan nem vártam. A kommunista pártszolgálatos- magam forma korú iparosnak látszó ember így szólt: „Tessék útjára engedni kapitány úr, -ilyen arccal nem lehet az ember gazember!” A kapitány azt hiszem, szívesen állította ki az elbocsátó iratot, s én elhagytam legényemmel a kapitányságot. Távozásomkor már itt is jobban körülnéztem, -a pincehelyiség fogdájában nyilasok voltak, kiknek egy része már ott bizonyára azon törte fejét, hogyan kell átváltozni zöldből veressé. Tudvalevő, hogy a most kialakuló kommunista párt egy része előzőleg nyilas volt. Amennyire tiszteletreméltó valakinek a meggyőződése, kivált ha az veszéllyel jár, éppoly silány fajta és megvetnivaló, amelyik hitvány önérdekből mindig odaáll, ahol jobb sort remél. A kommunista pártszolgálatos, kinek segítsége szabadságomat hozta, azok közé tartozott, kinek meggyőződése éveken át nehéz napokat juttatott osztályrészül, -de egész ember volt, s mint jóhiszemű és jóindulatú egész ember cselekedett. Később az elkövetkező években találkoztam olyan kommunistával, ki előbb, mikor annak konjunktúrája volt, nyilas költő volt, nagyrabecsülésemmel hát hogyan találkoztatott volna? Évek múlva, mikor magas párt és közigazgatási tisztségbe került, sikkasztás miatt mozdították el.


Mikor a rendőrkapitányság felé kísértek, az utcán járók arcán a csodálkozás mellett együttérzést is olvastam le, -mikor Horváthtal kettesben jöttünk, akkor már egy-egy kérdést is intéztek hozzánk, -mindenesetre a magyar katona iránti rokonérzésük megnyilvánult. A villamoson iparos fiatalember kérdezett, van-e szállásom, mert ha nincs, ő szívesen lát szerény otthonában.


Családunk régi barátjához, Polgáry Pistáékhoz mentem, ott átöltöztem polgári ruhába, amit azóta sem cseréltem fel mással. Kimentem a Keletire, elhelyeztem holmim a ruhatárban s velem hűségesen kitartott Horváthot útnak bocsátottam falujába, szerencsét kívánva neki, hogy szerencsésen haza érjen. Derék emberek voltak ők is, Stadler is – ha egyébként elég nagy betyárok még a tábor látcsövem is elitták, mert mindkettő szívesen élvezte a bor de hűséggel voltak hozzám. –Nagy örömömre Horváthot viszont láttam amikor 1957 nyarán Gyónra ellátogattam unokatestvéremhez s Gyónnal egybeépült Alsódabason felkerestem otthonában. Jó egészségben találtam, szép családdal, s feleségestől nagyon szívesen fogadtak nem erőszakolt öröm fénylett az arcára. Azóta sem hagyom el, valahányszor Gyónon járok, Horváthék felkeresését, s mindig ugyanabban a kedves fogadtatásban van részem. Hasonló örömem csak még Kónya János egykori lovászom –legényem s gazdasági alkalmazottam valamint K. Nagy József poroszlai gyerekkori játszótársam, cselédünk, lovászom, majd tanyagazdánk ragaszkodásában telik, kik nincs ünnep, hogy soraikkal fel ne keresnének.


Térjünk vissza 1945. május végére. Már civilben kimentem Óbudára,  -a vasutasom megtaláltam, pénzem magamhoz vettem; megköszöntem szolgálatát, amit egyik jó magyar ember a másiknak jó szívvel tett. Visszafelé jövet, -mint azon a vidéken ismeretlennel, szót váltott velem egy idősebb iparos –munkás. Elmondtam, ki s mi vagyok, miben járok –s ő is megnyilatkozott: régi szociáldemokrata, de az ő álláspontjukkal, nem egyezik meg az, ami ma itt van. Politikával nem foglalkoztam, -az itthoni helyzetről fogalmam sem volt, -mondását elkönyveltem többi élményem közé.


Május 28.-án elindultam, hogy jelentkezzem a honvédelmi miniszternél és vezérkari főnöknél, Vörös Jánosnál. Kapitány korunk óta ismertük egymást, -együtt voltunk a vezérkari törzstiszti vizsgán. Ki-kijött abba a szobába, ahol én voltam, -ő is civilben volt, -de nem fogadott. Szárnysegédjével üzente, igazolásom után fogad. Akkor ezt nagyon sérelmesnek találtam: én nem kegyet kérni jöttem ide, hanem a régi bajtársnak el akartam mondani, amit 1944 óta láttam októbertől kezdve a nyugati oldalon, -neki, aki a keleti oldalon volt. Most már azt is el tudom képzelni, tudatában volt, hogy állandóan figyelik s így kerülni akart minden oly látogató fogadását, ami rá gyanút hozhatna. –


Az igazoló bizottság székházában találtam Gerlóczy Laci tüzértábornokot, ludovikás évfolyam s osztálytársam és barátom. Elmondtam, honnan jöttem, erre csak annyit mondott: „Szerencsétlen!” Nagyot néztem, később rájöttem, nem egészen indokolatlanul mondta –de azóta nyilván ő is a szerencsétlen kasztba tartozik. Láttam egy szobán kiírva a Pálfy nevet, az új 2. osztály vezetőjét. Úgy emlékeztem, hasonló nevű fiatal vezérkari kapitány volt Esztergomban a Kőszeghy Attila utódja. Szinte kedvem volt hozzá bemenni, de a Vörös Jancsi féle /: nem :/ fogadtatás az orromban volt, nem kísérleteztem. Egyébként az volt az álláspontom a vezérkari kapitánykákból hirtelen generálissá avanzsált új nagyságok irányában, hogy ezeknek alájuk rendelni nem fogom magam: kis ujjamban többet éreztem, hogy tudok, mint ők. Amit ők a hadiakadémián besuszteroltak: a technikán volt a hangsúly –azt én is tudtam, be is igazoltam a vezérkari törzstiszti vizsgán. Elbuktattak, mert talán nuanceokkal hátrább álltam náluk a technikában, a katonai tudásban azonban nem. Ez szólt a kortársaimról, kik a háborút, az elsőt éppúgy végigjárták, mint én. Egész életemben tanultam, olvastam –két háborúban első vonalban elég praktikus tapasztalatot is szerezhettem: messze mögöttem éreztem eme hozzám képest jámbor ifjakat, kik az első háború idején rövid nadrágban jártak, ha nem hátul gombosban, -a másodikban meg nem mondhatnám, hogy valami nagyon jól vizsgáztak –tisztelet a kivételnek. –Ha Schultheisz Maxi altábornagyhoz fordulok, régi ezredtársamhoz, kivel barátságos viszonyban álltam –együtt tanultuk a nyelveket Craiovában, -bizonyára szívesen fogad: hadosztályparancsnok volt. De őrá is illet, amit előbb mondtam: az ő haditapasztalata az enyémhez képest nulla volt. Mikor a zsidótörvény alapján mint próbaszolgálatos vezérkarit /: vk. törzstiszti vizsga alapján került oda :/ nem vették át, sőt x-ed rangú beosztásba tették, később ez elég oknak látszott, hogy az új hadseregben vezető pozícióba tegyék. Igen jófejű ember volt, ellenállási mozgalomban való részvételét nem ismerem, -de ismétlem, nem tartottam magam annyira alábbvalónak mindezeknél, hogy önként ajánlkozzam alattuk szolgálva alárendelt szerepre. Pedig szolgáltam volna hazámat azon a pályán, amelyikre egy életet már eltöltöttem, -sem bujdosni, sem szolgálni idegen földön idegen érdeket nem voltam hajlandó –s úgy véltem, itthon a helyem. Múltam miatt –úgy képzeltem –nem kell szégyenkeznem: mindig a magyar érdeket szolgáltam –és sosem mást. Most is kész lettem volna legjobb tudásom rendelkezésre bocsátani, de nem nálam annyival ifjabbak alatt. Ettől visszariasztott öreg katona önérzetem. S ez szerencsém volt: később mind ezek az új nagyságok életükkel fizettek gyorsított karrierjükért.


Május 29.-én útnak indultam régi lakásomra Egerbe, 12-től másnap 7-ig tartott az út; Egerben is maradtam 31. –ig. Itt ekkor már rájöttem, mi kárt tett nekem Nagy Bözsi családja –de még ekkor is naív voltam, mint a későbbiekből kitűnik, amikor Nagyéknak dolgoztam a bérelt szőlleikben.


Június 1.-én Poroszlóra mentem, 2.-án reggel érkeztem oda. Házunkat épségben találtam, csak a disznóól kapott aknatalálatot, de az sem volt súlyos. A házban a /: rögtönzött :/ rendőrség székelt, őrsparancsnok a hajdani csendőr Dósa Imre, mellette törzsőrmesteri katonablúzban Hegyaljai /: Herendovics :/ Elemér borbély, kit mint elesett hivatásos honvédőrmester árváját én vetettem fel Jutasra, ahonnan két nap múlva haza szökött. Ezek mondták, még éjjelre se maradjak Poroszlón, az idő még nem alkalmas erre: itt cserkészik két zsidó ifjú a Schwarz-ok, kiknek szüleit a németek elpusztították, -ne tegyem ki magam kellemetlenségnek. Mondtam, ezen a vonalon nincs mitől tartanom, mert én sosem bántottam ezekből egyet se, -sőt ha tudtam segíteni valahol, annyira emberbarát mindig voltam, hogy a bajban lévőn inkább könnyítsek, ha módomban állt, mint hogy még én is ártsak neki. A vidékünkön lakó zsidók nem is viselkedtek irányomban gyűlölettel. Weiszmann Dodó, kinek szülei Németországban pusztultak el s ki –érthetően- nem igyekezett kedves lenni a régi regime emberei iránt, ezt mondta nekem: Sosem felejtem el, mikor a gettóból, öten küldöttségbe mentünk, ezredes úr találkozott velünk az utcán, kezet fogott velünk: nekem akkor könny jött a szemembe. Azt feleltem neki, mindnyájukat ismertem, mint rendes, megbízható üzletembereket, -ha ezek előtt találkoztunk, kezet fogtunk. Most mikor a politika hulláma lesodorta őket, nekem semmi okom arra, hogy érzésem s ennek kimutatása irányukban változzék. Lekötelezettjük nem voltam, függetlenségem, amire már szüleim is, meg katonaéletem is nevelt, mindig megőriztem – s ezt az 1944-es politikai irányzatokkal szemben is megtartottam.


Van egy zsidó átok: Verje fel a gyom az udvarod! Mikor otthonomban körülnéztem, megértettem ezt az átkot: A mi udvarunkon még egy szalmaszál sem maradt /: ott hagytam 1944 őszén vagy 200 mm. takarmányt – legalább annyi szalmát stb. :/ A magtárban kb. 100 mm. vegyes terményből kb. 5 mm. búzát találtam /: a másik 100 mm. a tanyán maradt :/ ennyit mentett meg cselédem Besenyei hogy ki számára, nehéz volna bizonyosat mondani, -de ő zárta le a magtárt, mikor már lehetett. Az oroszok csak az árpát-zabot etették fel, /: katonadolog, mi is ezt csináltuk :/ a búzát, kb. 40 mm-t földieim „vételezték fel”. Tisztességükre essék mondván, mikor nekem már igen jól esett volna, ha visszakapok valamit egy sem akadt, aki csak egy fél zsák búzát is visszahozott volna. Több mint 50 zsákomból persze egy sem maradt. Valamikor Kintzlyné Manci barátnőnk mondta a felségemnek, ha édesanyám meghal annyi kacat marad utána /: mert minden kis rongyot megőrzött, hátha jó lesz valamire :/, hogy napszámra égethetjük. Hát erre nem került sor, mert a lakásunkat tökéletesen kipucolták. Legjobban a könyveim sajnáltam: ezekből az orosz ifjak máglyát raktak az udvaron, úgy gyújtották meg. Egészen bizonyos, hogy utasításuk volt rá „fasiszta” tisztek írásait pusztítsák el, mint valaha az alexandriai könyvtár is így pusztult el /: vagy benne van a koránban, akkor felesleges, vagy nincs benne: ekkor káros :/.


Udvarunkat hát felverte a gyom.- Szót fogadtam Dósáéknak s visszautaztam Egerbe.


Június 2.-án este indultam Poroszlóra, de előbb Miskolcra vettem irányt az igazolásom dolgában 3.-án reggel érkeztem Miskolcra, ott találtam Batta Bandi ezredest- vele utoljára, mint hadosztályunkbeli ezredparancsnokkal, 1944 október közepén valahol Jászszentlászló táján találkoztam. Segítségemre volt az iratok megszerzésében, a hadtestparancsnokságnál találkoztam olyanokkal, kik a múltból előnyösen ismertek, szóval az igazoláshoz szükséges iratokhoz használható dokumentumokat kaptam. Battáéknál ebédeltem. Meglátogattam Balla Mihálynét, kiknek lakását, a Tizeshonvéd utca 11-et ismertem, -fiúk édesanyám keresztfia volt. Június 5.-én útnak indultam Egerbe, ahol július 10-ig maradtam egyfolytában. Ez időben persze édesanyámról /: valahol Bajorországban :/ sem Ilusékról semmi hír.


Június 6-tól július 10-ig egri lakásunkban éltem. Még az „ostrom” alatti lakókból benne voltak sógornőm, Korom Ily /: Dr. Márk Mihályné :/ lányával Szemővel s cselédjéval Emmával, Kandó Marcsy /: Özv. Hosszúfalussyné :/ két lányával s nászasszonyom, özv. Fábry Zoltánné. Hálószobánkat már nem találtam a helyén: kiigényelte valami rendőr. Lakóink férfi nélküli nők, halálosan gyávák voltak. Ne csodálkozzunk rajta, hogy az orosztól féltek: ezek bejövetelét igen éles német propaganda előzte meg; némely csapatukra ez nem volt túlzás, viszont pl. esztergomi tartózkodásom alatt az ott már heteken át benn volt, majd visszavonult orosz csapatok viselkedéséről igazán semmi diffamálót nem hallottam. Az egriek sem valószínű, hogy sokkal rosszabbak lettek volna, -kivéve, hogy ezek a nőket eléggé molesztálták: hirtelen borvidékre cseppentek be, s e ténynek is megvolt a maga befolyása. A félelemérzet megmaradt ezen asszonynépségben akkor is, amikor már csak kisebb létszámú hadtápparancsnokság maradt Egerben. A városi hatóság, kivéve a vezető állásban voltak egy részét, mely eltávozott, a régi, engedelmességhez szokott emberekből /: csinovnyik típus :/ állott, kik minden felsőbbségüktől jövő rendelkezést hűségesen végrehajtottak. Elrendelték az elhagyott javak összeírását. Nászasszonyom vezérletével ez a női gyülekezet lakásom elhagyott lakásnak jelentette be, nem sokkal visszaérkezésem előtt. Ez volt a csúcsteljesítményük. Mert hogy kardjaim elpusztították a háztól, mint „fegyvert”, -jó elfogadom. Hogy katonai könyveim elégették, nagyon fájlalom bár, de még mindig megértem. Hogy ott maradt egy lovamat kicsapták a nagy világba, -jó, hát nem tudtak vele mit csinálni. Azonban a lakást elhagyottnak bejelenteni, mikor még mindig vagy fél tucat lakója volt, -ez már túlzás. A rádiók beszedése is egyéni akció volt, hogy az akkori –magukat rendőröknek nevező- kalandorok a lámpákat kilophassák. Szerencsére egyéb bútor még nem érdekelte őket, mint a hálószoba bútor. Megérkezésem véget vetett ennek az állapotnak: hálószobám bútora már másnap a helyén volt, -a rendőr felesége rendes asszonyka volt, rendben tartotta a bútort. –Volt időm körülnézni a Nagyékhoz adott holmiban is, -de még akkor is hiszékeny voltam, s meséjüket valónak fogadtam el, pedig nehéz lett volna aljasabban viselkedni irántam, mint ezek tették. Mikor a holmim odavittem, egy jó fél hízásban lévő /: legalább 120 kg-os :/ hízót is adtam nekik a megőrzés jutalmául, még darát is adtam hozzá, hogy tovább hizlalhassák. Meghálálták. Ismétlem, ekkor még nem láttam tisztán, így kijártam Nagyékkal az általuk felesben művelt szőlőkbe kötözni, cseresznyét szedni –persze ingyen. E szőlőkbeni munkálkodásomnak kettős célja volt: hogy ne mutatkozzam a városban, mert /: joggal :/ szökött hadifogolynak éreztem magam, -azután meg egészségi szempontból. Jó levegőn éltem, Nagyékkal étkeztem, ez volt a javadalmazás, -no meg cseresznye szedéskor pár liter cseresznyét is vittem lakóimnak. Dr. Németh Ferenc volt a magyar katonák orvosa, -ehhez elmentem s kifáradt szívem gyógyítására egy sorozat cukorinjekciót adott jó szívvel, bajtársiasan, s még hozzá igen jó hatással. Az Egerben töltött első hónap folyamán egyik Mag gyerek révén a füredi rétről is kaptam hírt, -majd poroszlói volt cselédem, Besenyei Józsi jött elő félszemmel. A tipikus példa: talált kézigránáttal gyerekek játszanak  s tesznek kárt magunkban, -a volt harci területen lelt srapnel gyújtóval /: Zünder :/ meg felnőttek szoktak foglalkozni, mindaddig, míg az ujjaikat el nem viszi, vagy a szemüket ki nem üti. Besenyei is így járt, s mivel a mi földünkön gyűjtött /: magának :/ amikor a „Zündert” találta, hozzám jött elsősegély nyújtás után elmondani: úgy látszik ezredes úrnak minden cselédje félszemű lesz –utalva vele Nagy Józsi volt gyerekkori játszótársam, majd cselédem, lovászom, kis lányom pesztrája, tanyagazdámra, ki Kamill öcsém flóbertját elkérte édesanyámtól a gyümölcsfák kérgét háborgató nyulak elzavarására /: magyarul: nyúlhúsra éhezett :/ oly erősen lefojtotta a töltést, hogy a cső felrobbant s fél szemébe került.


Július 11.-én elérkezettnek véltem az időt, hogy Poroszlón és a füredi réten körülnézzek, komolyabban. 12.-én érkeztem Poroszlóra, 13.-án átmentem a füredi rétre, majd Poroszlóra visszatérve ott maradtam 17.-ig.


A tanyán megtudtam, hogy két ökröm az orosz gulyában lege. Rábíztam Gyöngy Ernő gyerekkori barátomra, ki a bevonulási központ parancsnoka volt, mint tartalékos főhadnagy, -szerezze vissza őket számomra, de ez nem sikerült. Mai eszemmel már el tudom képzelni, az oroszok kivetettek bizonyos számú jószágot élelmezésük biztosítására való beszolgáltatásra. A réti kontingensbe a közbirtokosság természetesen az én két ökrömet szolgáltatta be elsősorban, amiben volt igaza is: inkább hasznos volt /: az ő :/ számukra a megmaradó /: saját :/ tehén, mint az „úr” ökrei. Mióta a világ világ, ez így megy. –A tanyán még megállapítottam, hogy önként jelentkező „feles” munkásaim a gyümölcsöst is felosztották „rayonokra”, -a gyümölcsös kezelése az érett gyümölcs leszedéséből állt, -a részelés természetesen inkább elmaradt, mint nem. Jó dolog is az a Csáky szalmája! A nádasba „rejtett” /: ? :/ két szekerem az oroszok /: ? :/ megtalálták és elvitték, -egy lovat Bohácsi cselédem feleségem azon rendelkezése ellenére, hogy küldje át Poroszlóra, visszatartott, -persze az oroszok azonnal elvitték. Tengerim lábon maradt, volt vagy 20-25 hold, de tavaszra nem volt ott: jótét lelkek gondoskodtak róla, hogy tavasszal lehessen a földet munkálni. Disznók zömét áthajtották Poroszlóra, ahol Besnyei egyedül 3 anyadisznóm használt fel: egyért vett tehenet, egyből kifizette a háza árát, /: Oncsa ház, én szereztem neki ház helyett :/, eget megfelezve Dósa rendőrbiztos úrral megettek. Dósában volt annyi tisztesség, hogy ígért két választási malacot kárpótlásul- s egyet meg is adott. A tanyán is fogott fel egyik szomszéd, Szincsák János egy süldőt, de mikor megtudta, hogy a tanyán vagyok, eljött hozzám s elmondta, inkább ő fogta annak idején a pártját a disznómnak, mert ő vissza is adja. Tényleg télen egy jó 70 kg-os malacot levágva megtisztítva áthozott nekünk Poroszlóra.


Vőm, Fábry Zoltán, mint már írtam, nem került hadifogságba, hanem miután Sopronhorpácsot megjárta, bevonult Pécsre, régi állomáshelyére. Az érintkezést felvettük egymással, s újból rájöttem, milyen kifürkészhetetlenek az élet útjai. Egerben azzal hagytam ott családom, maradjanak ott veszteg- nem fogadták meg, s ezáltal több hetes pincében hálástól, bujkálástól szabadultak, mindenesetre jelentékeny érték elvesztése árán. Sopronhorpácsi utolsó látogatásomkor meghagytam újból, ne hagyják el a magyar területet. Nem fogadtak szót: s talán így maradt meg az életük, ha ingó-bingó vagyonkájuk el is veszett mindjárt útjuk legelején. Vőm elbeszéléséből megtudtam, hogy szegény jó Mészáros bácsit, ki annak idején avval vált el tőlem: amíg neki lesz mit ennie, az enyéimnek is lesz, az ittas oroszok leánya védelmében lánya –s két fiával abban a szobában lőtték le, ahol az én családom lakott még két nappal azelőtt.


Július 18-tól 25-ig  Egerben éltem újra, 26-tól augusztus 9.-ig Poroszlón voltam, július 27. –én és augusztus 6.-án a füredi rétre tett kirándulással. Ez idő alatt volt a csépelés, amiből valami csekély hasznot én is vettem, de csak igen mérsékeltet. 


A jövőre kellett gondolni és gondoskodni a földek bevetéséről. Mivel jószágom s járművem nem maradt, megkíséreltem a füredi rétet /: saját és Cornélia félét együtt :/ a Tóháton élő Bertalan nevű szemerei származású gazdának egyetemlegesen kiadni. Cornéliánál azonban elébem vágtak a Mag familia, kik a tárgyalásra megjelenő Bertalannak azt hazudták, már ők kivették a rétet, pedig akkor még nem volt igaz. Bertalan később velem találkozva szememre is vetette, én őt csak hitegettem. Nehezen tudtam csak meggyőzni, hogy más ügyeskedett bele a mi egyezkedésünkbe. Ekkor vált szét végképpen a Cornélia földje a miénktől. Én azután azon voltam, hogy saját kezelésben bérszántás stb.-vel gazdálkodjam úgy a réten mint Poroszlón. Segítségemre volt Homonnai János egykori ezermester házépítőm a praktikus tanácsaival. Megszerezte Augusztin dinnyést 6 hold feles dinnyére, 3 holdra hozott egy jóravaló makói hagymást bérlőnek. Amit ember megtehetett ebben a zilált világban, én megkíséreltem. 1946. tavaszán vagy 10 kh. bükkönyt vetettem el az Orditóban /: Nánásitól vettem Poroszlón :/, szerencsém nem lett hozzá, kikelt ugyan, de elveresedett és kipusztult. Egy ment füstbe egy remény. Volt a tanyán egy szalmakazlam, úgy 150 mm, reméltem ennek az árából valami igavonót vehetek: nagy nehezen elsütöttem /: a járhatatlan utak miatt a konjunktúrát nem tudtam kihasználni :/ szóval itt sem vált be a remény.


1845. szeptember 22.-én Füredről haza térve otthon, illetve Koroméknál találtam családom egészségben, megszaporodva egy 3 hetes fekete kis pondróval, Zolikával kit akár tűbe lehetett volna fűzni, olyan sovány volt. Vőm valahol Pécsett volt.


A gazdálkodás legkeservesebb korszaka következett, pedig Poroszlón Gál János traktorával segített szántani, Ferencz Imre gyerekkori játszó- és iskolatársam vetni, boronálni segített. Füreden sikerült traktorral bérszántást végeztetnem, s kaptam kölcsön vetőmagot. Semmire sem mentem: amikor jó termés volt dinnyéből: háromszorosra vitték fel a vasúti szállítás díját, s így pl. egy Waggon dinnyéből ami Pestre ment a rám eső tiszta! jövedelem 20 forint volt. A hagymás nem tudta értékesíteni portékáját: bérleszállítást kért –és kapott. 1946 telén kiadtam a hatvani cukorgyárnak az Orditóban 13 kat. holdat cukorrépa termelésre 20 százalék bruttó termésért, mint bérösszegért. Ha tisztességgel megművelik, legalább 6.000 forintot kellett volna kapnom, -s mikor kb. 180 kg cukrot kaptam, még örülhettem, legalább családom cukorhiányt nem érzett, de távol voltam attól, hogy újból a gazdasági haladás útjára érkezhessem.


Poroszlón Sebők Imre szomszédom egy üszőm megmentett, ezt átcseréltem egy vén vak lóra /: jó igavonó volt :/, egy szekeret össze tudtunk állítani a maradék holmiból, s így már fogatom volt. Idővel még egy lovat szereztem hozzá, cselédet fogadtam 1946. elejével Poroszlón /: Nagy István, jó szándékú ember, hevesi származású :/, ki 1948. tavaszáig nálam is maradt. 1947-ben már újból reménységgel kezdtem nézni a jövőbe: volt Füreden 10, Poroszlón 4 kat. hold búzavetésem, -gondoltam, a várható legalább egy waggon búzámból majd csak egyenesbe jövök. Azon a télen egy szálig kifagyott úgy a réten, mint Poroszlón. Ilyen körülmények közt, mikor az embert a szerencse állandóan kerüli, hozzájárult az idők szele, amelyik a kisebb önálló gazdaságok felszámolása után nagyvonalú tervek végrehajtására tört: bizony csak az Isten csodája és irgalma, hogy családom és 1946-ban hazakerült édesanyám megélhetését nagy nehezen sikerült biztosítanom, sőt még 1946-ban a füredi rét nagy ház /: a szomszédok szerint a kastély :/ is tető alá jutott.


Hogy mit tesz a szerencse, íme a példa: Graefl Mártának /: Széki Istvánné 1947-ben volt 8 m. hold dinnyéje Igaron. Megbízottja mondta el nekem nyáron, hogy találkozásunk idejéig több, mint 30.000 forintot vettek be, -a termés nem volt nagyobb, mint az  én előző évbeli termésem  a füredi réten. –1946. május végén átmentem kocsin Füredre, hogy Hajdu Imre poroszlai ácsmestert, Kamill öcsémet, Nagy Józsiné Piroskát kivigyük a rétre az új ház tetőszerkezetének feltételére. A Tisza-híd után néhány orosz kocsi s pár lovas is jött szembe egyik oroszt, ki józan nem lehetett, lova nekivette az én álló kocsim rúdjának, a ló oldala sebet kapott, a lovas leesett. Én igyekeztem volna elfelé, el is jutottam a Füred előtti morotvahídig, amit akkor hoztak rendbe egy felrobbantott hídmező újjáépítésével. Itt az orosz utolért, szembeállva lóháton pisztolyával célozgatott rám, majd meggondolva a dolgot kocsim mellé léptetve pisztolya agyával fejbevágott. Elszédültem, -az orosz ott hagyott, -én magamhoz térve bementem Kuthy Lexihez, ki bekötött, lefektetett, -délután vonattal haza mentem Poroszlóra. Normális viszonyok közt ily eset elő nem fordulhat, -de ha megesik, az ember lármát csap s igazságtételt követel –s kap is. Igen ám, de én alapjában szökött hadifogoly voltam, akinek lármáznia nem lehetett: így ez időben el kellett szenvedni mindent, s még csak nem is lehet mondani, hogy a boldogabb jövő reményében. A jobb jövő mindig illuzórikusabbá vált: az a garnitúra, amelyiknek a szocializmus építése lett volna a hivatása nem a hazai viszonyok alapján a minél kevesebb fájdalom okozás jelszavával jött, hanem a gyűlőlséget hirdetve s bosszúállást ott is, ahol arra semmi ok sem volt. A nemzeti vagyonban nagy károk estek, pl. Kandó Tibor sógoromék jó 5 holdas szőlleje Füreden, melyen 70 hektó bor termést már láttam, házhelynek kiosztva elpusztíttatott, ugyanúgy, mint sok más hasonló szőlő vagy kert.


1948. tavaszán egy reggel hatalmas veres betűkkel ez volt házunk falán olvasható: Tiszti kulák. Értelmét még akkor nem nagyon fogtam fel, de később volt módom benne, hogy megértessék velem: kulák az, aki törvényen kívül áll. Ezek közé kellett jutnom, mert mint hivatásos katona, hazámat védtem békében és háborúban: ezt pedig most így fogalmazták, én az uralkodó osztály katonája voltam. Vitába bocsátkozni nincs kivel, elfogult embereket meggyőzni nem lehet –pedig ha módot nyújtanának rá, képes lennék rá. Kuláknak mondtak a földbirtok alapján is: bár 1948. októberig, anyósom elhunytáig feleségemnek földje nem volt, ekkor örökölt 24 kat. holdat, -énnekem édesanyám 1949-ben bekövetkezett haláláig szintén nem volt földem, csak a lányomnak volt 20 kat. hold földje, amit kauciónak vettem neki /: felét adósságra :/. A derék emberek –Kis Andor jegyző, stb. így gondolkoztak: Fábryné 20 kh, Erdősné 24 kh, özv. Erdősné 22 kh,  összesen 66 kh, mivel együtt laknak, egyesítődik, s bár egyenként és családonként egy se lenne kulák, így összeadva, mivel együtt laknak, az egész kuláknak nyilvánítódik. Pokoli gondolat, valakit azért veszett kutyának nyilvánítani, amiért családja öreg tagjainak földjét gondozta: ekkor édesanyám 84, anyósom 78. S a lányom a 4 gyerekével kihánytam volna az utcára? Vőmnek lakása nem volt /: őrnagy volt a H.M.-ben :/ elképzelhető, hogy ő is szívesebben lakott volna családjával, mint magányozni és 1-2 hetenként meglátogatni őket. De ez volt a korszellem, amivel szembe szállni nem lehetett. A történetírás feladata lesz az idő sötét hézagaiba bevilágítani, -egyelőre erre a lehetőség nincs meg. Még azt se vették figyelembe, hogy édesanyámnak 2 fia van, nemcsak én.


A kulákká nyilvánítást követték a szekatúrák. Jön a rendőr, bejárja a lakást, végre az istállóban megállapítja, hogy a lámpa üvegje felett nincs füstfogó bádog: tűzveszélyes 150 forint bírság. A határban nincs a kiadott határidőn belül levágva a kender –600 forint bírság. A füredi réten engedéllyel kivágattam 50 darab fát. Megjegyzem, én puszta földet vettem át valaha, miden fa –gyümölcs –és egyéb- az én ültetésem. Engedély volt 50 akác és 12 fűzfára. Távollétemben Bruckner Kálmán bérlőnk egyeki munkásoknak adta ki részben kivágásra: ezek 67 fát vágtak ki, tulajdonképpen tehát csak 5-tel többet, mint engedélyezve volt. 5 darab pedig bizonyára volt a már fává nőtt gledicsiából is, amit hivatalból irtani kellett volna. Rendőrbíróhoz idézés feleségestől /: tulajdonos Ilus volt :/, -ott széket kértem Ilus számára, ki rosszul érezte magát, mire az udvarias rendőrtiszt /: doktorátusa volt! :/ mondta, majd a pesti gyűjtőfogházban jobban lesz, ha oda beszállíttatja.- 1.800 forint bírság. Ilyesmi volt még több is, -minden alkalmat megragadtak, hogy kellemetlenkedjenek és sarcoljanak. –Volt Poroszlón termett több mint 10 mm szemes tengerim- reméltem, jó 5.000 forint kijön belőle, s az adót ki tudom fizetni. Egy reggel jön egy helybeli naplopó /: vattai Vince :/ és valami Dr. Nagy /: ? :/ Debrecenből. Nem köszönnek. Én sem, természetesen. Mondják, a terményre kíváncsiak a háznál, mutatják a felhatalmazást. Megmutatom. Felbecsülik úgy, hogy nekem semmi sem maradt. Mondtam, hogy miből fizetek én akkor adót? Nem lágyultak. Mikor távoztak, nem tagadtam meg az egészségemtől egy „Isten fizesse meg”-et. Adtak a több mint 5.000 forintot érő tengeriért 500 forintot.


Hizlaltam disznót, hisz sokan voltunk. Jött az írás: „beadásba” 130, vagy 160 kg disznót. Fellebbezés nincs, természetesen: ez a „kuláksors”. Jött az adóintés: de miből csináljon pénzt a „kulák”, ha a búzáját adó gyanánt kell beadni potom árért, kukoricáját, disznóját elrequirálják ugyancsak nevetséges díj fizetése ellenében. Erre lefoglaltak a háznál amit csak arra valónak ítéltek. Kislányom bement Debrecenbe s keresztanyjától, Kata sógornőmtől hozott 3.000 forintot /: ennek a fejében az övének nyilvánítottam az éppen ennyit érő tehenünket :/, aztán ilyenformán lavíroztunk mindaddig, míg egyszer be kellett látnunk, hogy a földtől meg kell válnunk. Adóra ment egyébként a jegygyűrűm, s Ilusnak néhány kedves családi arany ékszere is, még az előző években.-


Jött az idézés: nemzetgazdaság elleni bűntett miatt, mert szőlőlepkét találtak a füredi gyümölcsösben. Irtottuk mi azt, ahogy tudtuk, kislányom gyerekeivel szedte őket, de maradéktalanul ez nem ment: hibás az a hatóság, amelyik nem gondoskodott permetező anyagról. Nagy nehezen, mivel az ügyész egykori egri diák volt, a bíró szintén jó szándékú, felmentettek, -de a tanulságot levonva a füredi rétet felajánlottuk az államnak ellenszolgáltatás nélkül; ugyanígy az édesanyámtól örökölt földet is, -át sem véve az örökség föld részét. –Gazdálkodtam én azért tovább Ida unokatestvérem földjén, -így még lovam, csikóm s a Kata tehene megvolt, s valamiből élnünk kellett.


Ekkor, 1952. szeptember 3.-án éjjel 12 után zörgetnek ajtómon. „Rendőrség, Igazolják magukat, -fiókjainkat összeturkálják, néhány irományt elvisznek, s magam is autóba ültetnek s Pesten a Főutcai börtönbe visznek. Innen –fel sem véve ott állományba, átvisznek csukott kocsiban, hol az egy személyre szóló fülkében teljes sötétség volt, egy más foghelyiségbe. Csak sok hónap után tudtam meg, mikor már cellámban ketten voltunk, hogy a mosonyi úti egyik /: gyűjtő :/ fogházban vagyok. Pár napig hozzám sem szóltak, aztán kihallgatás, -adnak papírt, ceruzát, írjam le, kiket ismerek a régi hadseregből. Leírom, persze a cellámban, akire emlékeztem, -legnagyobb része halott, -s hogy semmire sem használhatták írásom, bizonyítja, hogy többé nem került szó erről. Még egyszer vittek kihallgatásra, -többé szóba sem álltak velem, ellenben hagytak elmélkedni egyedül 5 és fél hónapon át cellámban. Olvasni valót természetesen szintén nem kaptam, nehogy tűrhetően érezhessem magam. Igen jó iskola ez arra, hogy az ember átgondolja a múltat s a jelent –jövőre nem igen gondol az ember ilyen helyen.


5 és fél hónap elmúltával lakótársat kaptam, kivel el tudtam beszélgetni. Építész, kommunista párttag, apja ügyvéd volt, valószínűleg zsidó beütéssel, egykori piarista diák, kit féltékenységből „buktattak le”. Úgy módjával összebarátkoztunk, egymás hozzátartozóinak címét kicseréltük, hogy aki szabadul, a másikról hírt adhasson. Én, mikor erre sor került, eső utamat cellatársam otthonába tettem még akkor este 9 óra felé, megismertem édesanyját a 90 éves finom vonású úri asszonyt –a zsidó vér ha volt is esetleg, semmi esetre sem innen való volt- nem közölhettem vele, hol van fia, de azt igen, hogy egészségesen hagytam ott pár órával előbb.


Kb. 10 napi kettesben lét után átköltöztettek egy nagy közös cellába, ahol 4-9-en voltunk, váltakozó létszámmal. –Nyílik az ajtó: „Szabadság” szóval belép egy zömök kis férfiú, -mögötte bedöndül a vas ajtó s mi felnevetünk, olyan komikus ez a szó abban a pillanatban, amikor valaki éppen a szabadságát veszti el. A sorstársak mesélnek egymásnak, persze bizonyos óvatossággal, jól tudva, hogy spionokat is szokás ilyen helyeken beállítani, de az ezredessel szemben nem gyanakvó senki, -legfeljebb az zavarja őket, hogy ennek süketsége mindig inkább hangosabb beszédet kíván meg, ők meg a többiektől tartva nem akarják, hogy hallják őket. Akik ebbe a közös terembe jutnak, azoknak a sorsa nem aggasztó, innen az út már egyenesbe visz: szabadulás, vagy meghatározott idejű fogság, de semmi esetre sem további bizonytalanság.. A kis zömök sváb pékmestertől tudtuk meg, hadifogságból jövet először lement a délvidéki otthonába s ott hallotta, a szerbek –vagy jugoszlávok az ottani svábságot koncentrációs táborokba vitték megtorlásul hitlerista múltjukért, sokakat ki is végeztek. Szóval ott is elég tragédia volt a német megalománia következménye. Ennek a jámbornak két gyermeke –talán kiutasítás folytán- Nyugat Németországba került, s mikor ezek konzulátusának kapuján kilépett, hol útlevél irányában tett lépéseket, a kapuban már lefogták s hozták közénk. Ilyen volt akkortájt a preventív kémelhárítás: mindenki gyanús volt, aki a németeknél megfordult. Ezt a jó embert bizonyára elengedték hamarosan, de hogy mikor került családjához, nem tudhatni.


Egyszer az ide látszó temetői tornyon gyászlobogót látunk. Másnap megtudjuk, meghalt Stalin. Nemsoká egy este, március 31.-én kiszólítanak a cellából. –Szedjem holmimat: ez a holmi a kalapomból állt, egyebem nem volt. Röviden amaz írásbeli ígéret mellett: amit itt láttam, arról senkinek sem beszélek, szabadon engedtek, menjek haza. Útiköltséget elfeledtek adni. –Furcsa érzés volt, de nem esett rosszul.-


Visszaemlékezve az ottani bánásmódra, semmi panaszom. Az őrző ávósok –többnyire parasztfiú- jóindulatú, még ennem is hoztak, ha kevesellettem az ebédet, -semmi gorombaság, még kevésbé tettleges bántalmazás. Talán tudták, amit akkor én még nem, hogy valószínűleg túsz gyanánt lettem ott tartva.-


Utána 11/2 év ref. (rendőri felügyelet), ahol nincs koszt, fűtés, világítás, lakóhelyet este 9-10-től reggelig elhagyni nem lehet, a községet meg egyáltalán nem. Így vesztettem el életemből újabb két évet.


Amit unokáimnak életem tanulságos részéről írni akartam eléggé kimerítettem. Ami 1953 után történt, már nagyjából nyiladozó szemeik előtt folyt le, mégis vezérszavakban leírom.


Ami épületet a füredi réti tanyán hagytam, az Úttörő tsz. /: úgy hiszem így hívják őket :/ lebontotta, s más épületekhez felhasználta. Ugyancsak lebontották a házilag 1000 pengőn felül került háromszor négyszer 4 négyzetméter fülkés lebetonozott padlójú baromfi ólnak szánt, de erre sosem használt épületet, melyben csépléskor magunk is laktunk. Lebontották a húsz jószágra való nagy istállót, amit nem én építettem, de vagy száz betonblokkal aláfalaztam. 


Mikor abban reménykedtem visszakerül a földünk, számítottam arra, hogy a pár száz általam ültetett akácfa árából újra berendezkedhetünk: ezeket a fákat kivágták, s ahogy hallottam az árát Magyar Lászlóék megitták társaikkal egyetemben.


A tanyán maradt gépeim: lógereblye, nagy és kis gereblyék, vasvillák, lapátok, tárcsás borona, kettős és egyes ekék teljesen felszerelve, vasboronák, kb. 100 mm. csöves tengeri tárolására való kukorica góré /: hordozható :/ gyümölcsszedő létrák valamint a „kastély”-ban lévő hálószoba berendezés két kórházi fehér tiszti ágy, szalmazsákok stb.-vel, asztalok, székek, öt ablakra való zöld zsalugáter, ami még nem volt beépítve, főző vasbogrács, evőeszközök mind ott maradtak a tanyán, mert télvíz idején a járhatatlan úton akkor sem hozhattam volna el, ha fogatom lett volna. Mikor kértem, küldjék be Brucknerékhez Füredre részemre, azt mondták, a katonaságtól loptam az ágyakat, amelyeket Jutason vettem drága pénzért részletre! Amikor ingóságaim visszaszerzésére a szolnoki földhivatalhoz írtam segítségért, azt válaszolták, forduljak a tsz.-hez, vagyis azokhoz, akik eltulajdonították. Abbahagytam a hiábavaló lépéseket.


Ez volt a tanyán. Hogy Poroszló se maradjon el, 15.000 forint adóhátralék fejében /: 1.000 sem volt! :/ elárverezték az általam 1926 –vagy 27-ben épített, 1 m magasságig bodrogkeresztúri kőből felette vályogból falazott cseréptetős 10 plusz 4 jószágot befogadó istálló épületet, melyhez kocsiszín járult –kb. 8.000 forintért, -idővel 4.000 forintot visszaadtak. Az épület testvérek közt megért 50.000 forintot.


Mikor 1946-ban igazoltak, megkaptam a nyugdíjat, -vagy fizetés visszatérítést visszamenőleg. Az egész elég volt egy Ormándy féle növénytermelésre. Utána is kaptam nyugdíjat, ami 1946-ban havi 20 kg árpa értékének felelt meg, majd ezt is beszűntették. László Imre ezredes, másod unokatestvérem segítségével, ki ekkor még a H. M  ilyesmivel foglalkozó osztálya vezetője volt, mint hadirokkant 572 forint nyugdíjat kaptam 1948. tavaszától, amely nyugdíjat 1950 nyarán egyszerűen beszüntettek, még pedig az azon hónapi esedékesség előtt egy nappal!


1956 után megadták az akkor divatos legalacsonyabb nyugdíjat, 400 forintot: /: sógoromék egykori szakácsnéja 500-at kapott akkor :/, ami később 500 forintra emelődött, mihez járult a feleség részére 100 forint, majd 600, később 660 forintra emelkedett.


Megjegyzem, hogy nyugdíjazásomkor elismertek 47 szolgálatba beszámítható esztendőt.- Ismerek egy nálam 12 évvel idősebb nyugdíjas volt nyilvántartó őrmestert /: megfelel a békebeli törzsőrmesternek, rangosztályba nem soroló havi díjasnak –mint a csendőr járásőrmester is volt :/ aki 40 szolgálati éve alapján 1000 forint nyugdíjat élvez, háborút nem járt, természetesen.


Mindezeket azért vetettem papírra, hogy mint kor-és kortörténeti dokumentum megmaradjon.


Hozzáfűzöm még, nyugatra vándorolt társaink közül egy volt honvédhuszár ezredes Graz-ban havi 5.000 schillinget kap nyugdíj gyanánt. Ha én kimentem volna, aki kapitányig a cs. és kir. hadsereg tagja voltam, ezt bizonyára megkaptam volna –de én hazám nem óhajtottam elhagyni.

